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ΕΙΣ  ΙΌ  ΚΑΤΑ  ΜΑΤΘΑΙΟΝ  ΕΓΑΓΓΚΑ10Κ 

ΟΜΙΛΙΑ  ΟΗ'  (76) 

(ΛίχτΟ.  κε'  1— 80) 

«Τότε  βμο'.ωδήοεταί,  φβρίν,  ή  Βαχλιί*  τών  ούρανών  δέκα 
Λαρ&ίνοις,  αϊτινες  λ«8ο0σαι  τά;  λαμπάδας  αύτών,  έξήλδον  είς  4* 
ιτάγτησιν  τού  νυμφίου.  3Ε  ή**"»1  φρύνψΛΐ*  α·  κέντε-μκ*- 
ρχί,  βϊηνβς  οΰκ  Ελαίαν,  φΐ}σίν,  Ελαια/.  Εΐτα  χρονίζοντος  τού  νυμ¬ 
φίου  4νύΛ*ςα.ν  πδοαι,  καί  Ικά&υδον.  Μέσης  δέ  νυκτύ;  κραυγή 
γέγονεν-  ιδού,  6  έμβιος  Ερχεται,  Ιξέλθετε  εις  άπάντησιν  αυτού. 
£*!  άναστάακι  καί  διαποροϋσαι  «ί  πέντε  «Τι»ν  τ«4Τς  φρονίμοις-  δί- 
τε  ήμΐν  Ικ  τοΟ  Ελαίου  ύμών.  Αί  βί  ούκ  Ιπένειιααν,  λίγου τα “  μήτ«- 
■«  ού  ·μή  άρκίση  ήμίν  καί  6μϊν  πορεύ«&ε  πρός  τούς  πωλοβν.ας, 
καί  ίγϊρώιχτε.  Άτανιΰώγ  δέ  έπ'.  τοΰττ,  ήλ&εν  4  νυμφίος"  καί  α! 
μλν  «Ιβήλθον,  αί  ήλβον  ύστερον  λέγονται-  κύριε,  κύριε,  δνοιξον 
ήμ!ν.  Ό  5έ  ά-οκρΛεις  είπεν*  άμήν  ^λέγω  ύμΓν,  ούχ  'οίδα  ύμ*ί. 
Τρηγορεΐτε  οΰν.  4τ*.  ούκ  οΐδατε  τήν  ήμέραν,  ούδέ  τήν  βραν.  Είΐα 
Σιέραν  λέγει  παραβολήν  πάλιν.  Άνθρωπος  άποδημΟν  ΙνΛλχη 
τιίύς  Ιδιους  δούλοι*:,  καί  πχρέδων.εν  αδτοϊ;  τά  ύπ  άρχοντα-  ώ  μέν 
πέντε  τάλαντα,  &  *Λ  8ύβ,  δ  οέ  εν,  έκάττφ  κατά  τήν  ιδίαν  δύνα- 
μιν"  καί  άπ?δήμη·«ν.  Ε!τα  τών  δύο  προσενεγχάντων  τά  Βιπλάχκ, 
4  τ4  ?ν  πίΛίΐΛε’.ς  αύτδ  μβνον  προτήνβγχί'  καί  Ιγκαλούμϊνβί  φη- 
τΐν'  Ιχνών  4ιι  σκληρβς  *Γ,  δερίζων  βχου  ούκ  Ετπειρα;,  και  ου·/ά- 
γα>ν  5κου  ού  δ'.εοκόρκ-.οαί-  ν.αί  φο6τ)&β1·;  Ικρνύα  ~ί>  τάλαντών  βοα- 
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Τ?,£,  |χ«ΐ£  σ&ν.  Άπυκριθή;  οδν  δ  κύριος  αύτ&Ο  οϊτ:ε'  πονηρί 
ίοΟλί,  ή8*ι;  δτι  θ«ρίζα>  δποΐ>  ϊί*.  ϊβι «'.ρχ,  καί  σννάγω  δ-ου  ού  δι- 
€Τ/.δρ"ΐ3α’  Ε3?ι  35  κατχδαλαΤν  τύ  'λργύρ;4ν  μου  τ·5ΐς  τρ-χπδνϊταις, 
7-άγώ  Ιλ€ών  έκ&μισάμην  4ντδ  έμδν  ού  '  τδχψ-  “Αρα·»  οδν  τό  τά- 
λαντον  ά-'  »ύ-5θ,  καί  δύ«  τώ  ίχοντι  τά  δίν.α  τάλαντα.  Τφ  γ*? 
ϊχοντί  δο6ήσ«χα:  καί  ι;«ρκΜίυβήϊ»ται·  άπό  δ*  το*  μή  Ιχοντος 
καί  δ  Εχ»;  άρΟήο^ται  απ’  αύτοΟ.  Καί  ιόν  άχρίΐον  δονλιν  ίκδάλ&τΐ 
.ίίς  μ  σκόχος  τδ  έςώτβρον’  Ιχ»Τ  εοτχ:  ό  κλαυθμός  καί  ό  βρυγμός 
τδν  δοίντων*  (Μα·^.  25,  1—30) . 

Ε  ΑύταΙ  αί  παραβολαί  όμοιάζουν  μέ  τήν  προηγου- 
μένην,  δηλαδή  την  παραβολήν  τού  πιστού  δούλου  καί  τοΟ 
άχαρίστου,  ό  όποιος  κατέφαχεν  τά  χρήματα  του  κυρίου 
του1.  Διότι  τέσσαρες  είναι  δλαι,  αϊ  όποϊαι  μας  συμβου¬ 
λεύουν  διά  τό  ίδιον  πράγμα  κατά  διάφορον  τρόπον. 
ΤΚ1+  Εννοώ,  βεβαίως,  τήν  προθυμίαν  διά  τήν  έλεημο- 
σύνην  καί  την  ωφέλειαν  τού  πλησίον  μέ  δλα  δσα  ήμπο- 
ρουμεν,  μή  καθιστάμενου  δυνατού  νά  σωθώμεν  κατ’  άλ¬ 
λον  τρόπον. 

ΕΙς  Εκείνην  τήν  παραβολήν  τών  ταλάντων  όμιλεΐ  γε- 
νικώτερον  διά  κάθε  ωφέλειαν,  τήν  όποιαν  πρέπει  νά  δει- 
κνύωμεν  είς  τόν  πλησίον,  ΕΙς  τήν  παραβολήν  τών  παρ¬ 
θένων  όμιλεΐ  Ιδιαιτέρως  διά  τήν  ελεημοσύνην  μέ  πρά¬ 
γματα  καί  μάλιστα  έντονώχερον  άπό  τήν  προηγουμένην. 
Διότι,  είς  εκείνην  τιμωρεί  αύτόν  πού  έκτυπούσε,  έμεθοΰ- 
σε,  έσκδρπιζεν  καί  κατεστρεψεν  τά  άνήκαντα  εις  τόν  κύ¬ 
ριόν  του.  Έδώ,  δμως,  τιμωρεί  καί  έκεΐνον  πού  δέν  ωφε¬ 
λεί,  ούτε  δί&ει  άφθάνως  τά  ύπάρχοντά  του  είς  τούς  έχον- 


I.  ΙΤαιΟ.  !Μ.  45  -  Μ.  ,.  . 

ι-  Οι  £'<-ό;  -φ-  |ΐ,»ΐ2φ?305ως  ί;·.5/ί;ιινοι  ά^ιθ^ί’.  («ντ^νιοι)  7»1, 
ΪΒ5Ϊ  ίϊ*ρΛ»1:«;οΐιΜ  είς  ~Λ  άνπΐπΊχως  ·»>#!ΐϊ,μέν»  Τ|ΐή;ιχ·:α  -ο3  «?ωι<>* 

-.ΐΛΟ!)  χΐ(|ΐένο·>.  Τά  &έ  Β,  Γ!,  Β  Ε  άπβτιλβΟν,  ϋ!6&ι*ιρ«βκς  τβν  ίμη- 
μάυ«ν  τ^ί'ων. 
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ταςάνάγκην.  Διότι  είχαν  λάδι"  όχι,  βέβαια,  άφθονον.  καί 
διό  τούτο  τιμωρούνται. 

Διά  ποιον,  όμως,  λόγον  παρουσιάζει  αύτήν  την  πα¬ 
ραβολήν  ύπό  τό  πρόσωπον  τών  παρθένων  καί  όχι  ύπό  6- 
ποιοδήποτε  πρόσωπον;  Β  Είπεν  σπουδαία  λόγια  διά 
τήν  παρθενίαν*  «ύπάρχουν  εύνοΰχοι,  οί  όποιοι  μόνοι  τους 
Εγιναν  εύνοΰχοι  διά  τήν  βασιλείαν  τών  ούρανών.  Καί  ό¬ 
ποιος  ή  μπορεί  νά  προχωρήση,  άς  προχωρήση»2:  ^ 

λου  έγνώριζεν.  ότι  πολλοί  άπό  τούς  άνθρώπους  είχον 
μεγόλην  γνώμην  δι*  αύτήν.  Διότι  καί  έικ  φόσεως  είναι  με¬ 
γάλο  πραγμα  καί  φανερόν  είναι  άπό  τό  γεγονός  δτι  ού¬ 
τε  είς  τήν  ΠαλαιάνΔιαθήκην  έπετεύχθη  άπό  τούς  άγιους 
Εκείνους  καί  μεγάλους  άνθρώπους,  οΰτε  είς  τήν  Καινήν 
Διαθήκην  διετάχθη  ώς  άναγκαΐος  νόμος.  Διότι  δέν  διέ¬ 
ταζε  ν  οούτό,  άλλ'  έπέτρεψεν  τούς  άκροοπάς  νά  τό  Επι¬ 
τύχουν  μέ  τήν  έλευθέραν  θέλησίν  των.  Διά  τούτο  καί  ό 
Παύλος  λέγει:  «Περί  δέ  τών  άγάμων  6έν  Εχω  έντολήν 
του  Κυρίου»3.  Επαινώ,  βεβαίως,  Εκείνον  πού  κατορθώ¬ 
νει  αύτό,  άλλά  δέν  άναγκάζω  έκεΐνον  πού  δέν  θέλει,  ού¬ 
τε  διαταγήν  χάμνω  αύτό.  €"  Έπευδή,  λοιπόν,  ή  παρθε¬ 
νία  είναι  σπουδάίον  πράγμα  καί  πολλοί  είχον  μεγάλη ν 
γνώμην  δι’  αύτήν,  είπεν  αύτήν  τήν  παραβολήν,  ώστε  καί 
άν  κάποιος  ήθελεν  κατορθώσει  αύτήν,  νά  μή  νομίση  ό¬ 
τι  κατώρθωσε  τά  πάντα  καί  νά  μή  άδιααφορή  δι’  δλα 
τά  άλλα. 

Ή  παραβολή  αύτή  είναι  ικανή  να  μας  πείση  δτι  ή 
παρθενία,  Εστω  καί  άν  εχη  δλα  τά  άλλα  καλά,  έάν  στε¬ 
ρείται  τά  άγαθά  τής  έλεημοσύνης,  έκτοπίζιεται  μαζί  μέ 
τούς  πόρνους,  Μαζί  δέ  μέ  αύτούς  τοποθετεί  τούς  μισό  υν¬ 


ί.  ΜμΟ.  19.  1ί. 
3.  1  Κ«.  7,  20. 
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ταος.·τούς.ο^ν£χνβρώπους  των  καί.  τούς  μή  έλεοΰ.ντας.αύ* 
τούς.  Καί  πολύ  όρθώς.  Διότι  έκεϊνος .μ±ν  ένικήΒηοπτό.τίρ'. 
μεγάλην  έπιθυμίαν  των  σωμάτων,  αύταί  6έ  Από  την  έπι- 
θϋυίαντών  χρημάτων.  Δέν Είναι,  δέ  όμοια  ή  έπιθυμίσ: τών 
σωμάτων  καί  των  χρημάτων  Αλλά  των  σωμάτων  ή  Επι¬ 
θυμία  είναι  περισσότερον  όρμητική  καί  τυροΛΊηκή. 

Π  "Οσον,  λοιπόν,  ττΐό  Αδύνατος  είναι  6  Αντίπαλος, 
τόσον  περισσότερον  Ασυγχώρητο*  είναι  αόταί-  πσύ  ένυι^ 
θησσν.  Διά  τούτο,  βεβαίως,  τάς  όνομάζει  μωρώζ-  διότι, 
ΑφρΟ  όπέμεινοτα  τόν  μεγαλύτερων  κόπον.  έπρό*ο>«χν  τό¬ 
πον  διά  τάν.  μικρότερο**.  Μέ.  την  λέξιν  «λαμπάδας»  £&&- 
έννοεί  τό  ίδιο  τά  χάρισμα  τής  παρθενίας,  τήν  καθαρότητα 
τής  Αγιότητος*  ·μέ  τά  «δλαιον»  έννοεί  τήν  φιλανθρωπίαν; 
τήν  Ελεημοσύνην,  τήν  βοήθειαν  προς  τούς  έχοντας  Ανάγ¬ 
κην- 

«Επειδή,  δέ  ό  νυμφίος  Ε&ράδυνεν,  ένύσταξαν  £&»* 
καί.  έκοιμώντο*.  Έ&ώ  δεικνύει,  βτι  δέν  είναι  μικρόν  τά 
χρονικόν  διάστημα,  πού  μεσολαβεί,  διά  νά  άποτρέψθ* 
τούς  μρθητάς  του  νά.  άναμένφυν  τήν  Βασιλείαν.  Του  νφ> 
φανη  Αμέσως  Ε  Διότι  αύτά.ήλπιζαν.  Διά- τούτο.  συνε* 
χως  τούς  Απαμακρύνει  άπώ.αύτήν  τήν  έλπίιδα,  Έκτός,-δέ-· 
Από  αύτό  φανερώνει,  καώ  έκεΐνο,  ότι,  δηλαδή  ό  θάνατος» 
«Τνοο.  ύπνος.  Διότι  λέγει  δτι  «έκοιμώντο». 

«Κατά  τά  ιμεσά^κτα  όμως  ήκσύσθη  φωνή».  Δηλα¬ 
δή,  ή  έ  μι  μένει  εις  τήν  παραβολήν,  ή  πάλιν  φανερώνει  ό¬ 
τι  ή  .Ανώστασις  γίνεται  κατά  τήν  νύκταν  Τήν  φωνήν  δά> 
αύτήν  φανερώνει  καί  ό  Παύλος  όταν  λέγη :  Τβί&νΐμ*..: 
παράγγελμα,  μέ  φωνήν  Αρχαγγέλου  καί  μέ.σά&πιγγο^ 
θεού  θά  κατοχή  Από  τόν  ούρανόν»λ  ΤΙ  θέλει  νά  εΐπη  μΙ 


4.  1  βε3,  4,16. 
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τάςσάλπιγγαςκαΙμ$  την  φωνήν;  «Ό  νυμφίος  2ρχ*τ 
ται».  "Οταν  λοι-πάγ  έτρίμαψαγ  τάς  λαμπάδας  «λέγουχαί* 
μωραί  είς  τάς  συνετός-  δώστε  μας  άπό  τό  λάδι  σας», 

Πάλιν  όγομάζει  αύτάς  άνρήτους,  άπριδβ  ικ  νόωνι  δ» 
τι  τίποτε  δέν.  είναι  πιό  Ανόητο  ν  Από  έκείνρυς,.οΐ  όπρϊφι, 
είς  αύτήν  τήν  ζωήν  συλλέγουν  χρήματα  κοί  γυμνοί  .Ανακ 
χωρούν  διά  τήν  άλλην  ζωήν,  είς  τήν.  όποιαν  Ιχομεν  Α¬ 
νάγκην  παρά  πολύ  Από  φιλανθρωπίαν  καί  εόοπ^Αγχνίά** 

"Οχι  δέ.  μόνον  &ι5  <τύτό  είναι  άνάητυν.  άώλάικαί,ι διό¬ 
τι  έπερΐμεναν  νά  λάδουγ  Από  έκείνας  καί  διότι  έζήττγ» 
σαν  εις  Ακατάλληλον  χρόνρΥ  Αν  καΕούδςίς.&έν.ήτσ.πμλ 
φιλάνθρωπος  Από  έκείνας  τάς  παρθένους,  Β^αί  ότοοίΟκ- 
διά  τούτο  κυρίως  διεκρίφ^σαν.  Καί  δέν  ζητάΰν  τάιπάνκχν 
διότι  λέγουν  «δώστε  μας  Από  τά  λά&ι  σας».  διά  νά-φ*-; 
νβρώση  τήν  μεγά^ην  Ανάγκην  των..  Δι’  αύτά  λέγουν; 
<τδιότι  αί  λαμπάδάς  μας  σβήνουν».  ’Αλλά,-καΙ  έτσι  άπέϊυ- 
χαν  ούτε  ή  φιλανθρωπία  όϊοείνων  Από  τάς  όπαίας  ζη¬ 
τούν,  ούτε  ή  .εύκαλία  της  ζητήοεως,  οΰτε  ή  Ανάγκη  καί  ή; 
χρησιμότης  8*άμ«ν  αώτάς  ώστε  νά  Επιτύχουν. 

Άλλα,  τι  διδασκόμενα  Από  αρτά;  "Οτι  ούδείς  Από 
ή-μάς,  πού  πρεβα&ήκαμέν  Αητό  τά  ϊργος  θά  ήμπορόση  νά. 
σταθή  ένώπιον  τοΰ  θεού  εις  τήν  άλλην  ζοήνι  "Οχι  έπειδή·. 
δέν  θέλει,  Αλλ’  έπειδή  δέν  ήμπορ^ϊ.  Διότι  καί  αύταί  κο:* 
ταφεύγουν  £ΐς  τά  ώ&όνατον.Αύτο  έφανέρωσεν  καί  ό  -ευ¬ 
τυχής  Ά&ραάμ  δταν  &ϊπεν  δτι:  «μεγάλο  χάσμα  είναι  μβ- 
ταζύ  μας,  ώστε  νά  μή  ήμποροΟν  νά  περάσουν  έκεΐνοι  πού 
θέλουν  νά  δκτ&ουν»λ  ίϋ  «Πηγαίνετε  δέ  πράς  τούς  πωλη 
τάς  καί  Αγοράσατε*.  Καί  ποιοι  είναι  οί  πωληταί;  —(ϊ' 
πτωχοί.  Καί  που  είναι  αυτοί;—  Είς  τήν  παρούσαν  ζωήν. 


5.  Αχ.  1δ,  26. 
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Τότε  Επρεπεν  νά  τούς  άναζητήοωμεν  καί  ΰχι  κατά  τόν 
χρόνον  έκεΐνον,  δηλαδή  τής  'μελλουσης  ζωής. 

Βλέπεις  πως  γίνεται  ή  έξέτοοσις  του  ζητήματος  των 
πτωχών;  Έάν  άφαιρέσης  αύτούς,  Αφαιρεϊς  τήν  μεγά· 
λην  έλπί&α  τής  σωτηρίας  μας.  Διά  τοοτο  είς  τήν  παρού¬ 
σαν  ζωήν  πρέπει  νά  συμμαζεύσωμεν  τό  «λάδι»,  διά  να 
μας  χρησιμεύση  είς  τήν  άλλην  ζωήν,  όταν  έλθη  ό  και¬ 
ρός.  Διότι  δεν  είναι  Εκείνος  6  χρόνος  τής  συλλογής,  άλλ’ 
σύτός.  Μή,  λοιπόν,  έξοδεύης  τά  ύπάρχονπά  σου  είς  τάς 
άπολαύσεις  καί  είς  τήν  ματαιότητα.  Ι>  Διότι  είς  τήν  άλ¬ 
λην  ζωήν  έχεις  μεγάλην  Ανάγκην  αύταΰ  του  έλαίου.  Α¬ 
φού  ήκουσαν  αύτά  έ  κείνα  ι  έφυγαν,  Αλλά  τίποτε  &έν  ώ- 
φελέθησαν.  Λέγει  δέ  αότό  ή  παραμένων  είς  τήν  παρα· 
βολήν,  τήν  δποίαν  συνθέτει,  ή  &ιά  νά  δείξη  μέ  αύτά  δτι 
καί  άν  γίνωμεν  φιλάνθρωποι  μετά  τήν  Αναχώρησίν  μας 
άτιό  έδώ,  δέν  θά  κερ&ίσωμεν  τίποτε  ώστε  νά  Αποφΰγω- 
μεν  τήν  τιμωρίαν.  Επομένως  οϋτε  είς  αύτάς  ήτο  άρκε- 
τή  ή  προθυμία-  Επειδή  δέν  έπήγαν  είς  τούς  πωλητάς  είς 
τήν  παρούσαν  ζωήν,  Αλλ’  είς  τήν  άλλην.  Οϋτε  τον  πλού¬ 
σιον  ώφέλησεν  δταν  έγινεν  φιλάνθρωπος,  φροντίζων  δή¬ 
θεν  διά  τούς  συγγενείς  του6.  Διότι  αύτός  πού  Αδιαφορεί 
δι’  Εκείνον  πού  εύρίσχεται  Εμπρός  είς  τήν  πόρταν  τής 
οίικίας  του,  βιάζεται  νά  άπομακρύνη  άπό  τούς  κινδύνους 
καί  άπό  τήν  κόλασιν  Εκείνους  πού  δέν  βλέπει  και  παρα- 
καλεΐ  νά  σταλουν  μερικοί,  διά  νά  τούς  Αναγγείλουν  αύ- 
τά. 


Κ  5Α\λ:  όμως  εκείνος  δέν  έκέρδισεν  τίποτε  Από  αύ- 
τήν  τήν  Ενέργειαν  του,  δπως  Ακριβώς  ούτε  καί  έκεϊναι. 
*  Οταν,  λοιπόν,  έφυγαν,  ΑφοΟ  ήκουσαν  αύτά,  «ήλθεν  ό 


(5.  Λκ.  11»,  28. 
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νυμφίος  καί  όσαι  ή  σαν  έτοιμοι  έμπήικαν  μαζί  του  είς 
τούς  γάμους,  ένώ  αί  άλλαι  έκλείσθησαν  εζω.  Μετά  ά¬ 
πό  τούς  πολλούς  κόπους,  μετά  άπό  τόσον  Ιδρώτα,  μετά 
άπό  έ κείνην  τήν  μεγάλην  μάχην  καί  μετά  Από  τά  τρό¬ 
παια  πού  έστησαν  κσαά  τής  μονιασμένης  φύσεως,  άφοϋ 
κατε ντ ροπιάσβη σαν  καί  έσβησαν  αί  λαμπάδες  των,  άνε- 
χώρησαν  σκυμμέναι  κάτω,  ΤΚ9  Διότι  τίποτε  δεν  είναι 
πιό  σκοτεινόν  άπό  τήν  παρθενίαν,  δταν  δέν  έχει  καί  τήν 
Ελεημοσύνην.  Δι’  αύτό  καί  πολλοί  συνηθίζουν  νά  όνομά 
ζουν  σκοτεινούς  τούς  άνελεήμονας.  Που  είναι,  λοιπόν, 
τό  δφελος  της  παρθενίας,  Αφού  οϋτε  τον  νυμφίον  είδαν, 
ούτε  κατώρθωσαν  νά  κτυπήσουν  τήν  θύραν.  Αλλ'  ήκου- 
σαν  τόν  φοβερόν  Εκείνον  λόγον:  «Πηγαίνετε,  δέν  σας 
γνωρίζω»;  "Οταν  δέ  αύτός  είπη  αύτά,  δέν  μένει  τίποτε 
άλλο  παρά  ή  γέεννα  καί  ή  Ανυπόφορη  τιμωρία-  μάλλον 
δέ  αυτός  ό  λόγος  είναι  φοβερότερος  καί  Από  τήν  γέεν- 
ναν.  Αύτά  τά  λόγια  είπενκαί  δι’  Εκείνους,  οΐ  όποιοι  πράτ¬ 
τουν  παρανομίας:  «Αγρυπνείτε,  λοιπόν,  διότι  δέν  γνωρί¬ 
ζετε  την  ήμερον  ούτε  τήν  ώραν». 

Βλέπεις  πώς  διαρκώς  τελειώνει  μέ  αύτά  τά  λόγια, 
δεικνύων  δτι  είναι  ωφέλιμη  ή  άγνοια  τής  Εξόδου  Από  αύ- 
τήν  τήν  ζωήν;  Β  Ποΰ  είναι  τώρα  ο ί  Αδιάφοροι  καθ'  δ- 
λην  τήν  ζωήν  των,  οί  όποιοι,  δταν  κατηγορουνται  άπό  ή- 
μάς,  λέγουν  δτι  είς  τόν  καιρόν  τού  θανάτου  θά  Αφίσω- 
μεν  τά  ύπάρχοντά  μας  είς  τούς  Εχοντας  Ανάγκην;  "'Ας 
Ακούσουν  αύτά  τά  λόγια  καί  άς  διορθωθούν.  Διότι  καί 
κατά  τόν  καιρόν  Εκείνον  πολλοί  δέν  ήμπόρεσαν  νά  πρά- 
ξουν  αότό  επειδή  άνηρπάσθησαν  αίφνιδίως  καί  δέν  κα¬ 
τώρθωσαν  ούτε  είς  τούς  συγγενείς  νά  παραγγείλουν  Ε¬ 
κείνα,  πού  ήθελαν. 

Αύτή  μέν,  λοιπόν»,  ή  παραβολή  έλέχθη  διά  τήν  Ελεη¬ 
μοσύνην  πού  γίνεται  μέ  χρήματα-  ή  δέ  επομένη  παρα- 
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6ολή7 8  έλέχθη  δι’  έκείνους  οΐ  όποιοι  δέν  έπιθυμουν  νά  ώ1- 
φελήσουν  τόν  πλησίον  ούτε  μέ  χρήματα,  ούτε  μέ  λόγια, 
ούτε  μέ  προστασίαν,  ούτε  μέ  ό,τιδήποτε  άλλο,  Αλλά  Α¬ 
ποκρύπτουν  τό  πάντα:. 

Διατί  άρά  γε  αύχή  ή  ποδοβολή  Αναφέρει  βασιλέα 
καί  έκείνη  νυμφίον;  13  Διά  νά  μάθης  πόσον  συγγενής 
μέ  τάς  παρθένους  είναι  ό  Χριστός,  αί  όποΐαι  άποθέτουν 
τά  ύπάρχοντα.  Διότι  αότό  είναι  ή  παρθενία.  Διά  τούτο 
καί  ό  Παύλος  οώτόν  τόν  άρισμόν  δίδει  τής  παρθενίας: 
«ή  άγαμος  γυναίκα,  λέγει,  μέριμνα  διά  τά  πράγματα 
τού  κυρίου»·  καί  (λέγει  τούτο)  «διά  νά  δείξετε  καλήν 
συμπεριφοράν  καί  νά  μείνετε  στερεοί  είς  τόν  Κύριον, 
χωρίς  περισπασμούς»0.  Αύτά,  λέγει,  σάς  συμβουλεύω. 

Έάν  δέ  είς  τόν  Λοοκάν  άναφέρεται  διαφορετικώς  ή 
παραβολή  των  ταλάντων9  πρέπει  νά  εΐπωμεν  ότι  αύ· 
τή  είναι  άλλη  καί  έκείνη  άλλη.  Διότι  είς  έκείνην  ώπό  τό 
Ιδιον  κεφάλαιο ν  έγιναν  διαφορετικά  εισοδήματα-  Αφού 
Από  τήν  μίαν  μνάν10  άλλος  μέν  προσέφερεν  πέντε,  άλλος 
δέ  δέκα  μνας.  Διά  τούτο  δέν  έλαβαν  τάς  Ιδίας  δωρεάς, 
Έδώ,  δμως,  συμβαίνει  τό  Αντίθετον  διά  τούτο  καί  ή  Α¬ 
μοιβή  είναι  ή  Ιδία  δι’  όλους.  ϊ>  Διότι,  έικεϊνος  πού  Ιλαβεν 
δύο,  έδωκεν  δύο  καί  έ  κείνος  πού  έλαβεν  πέντε,  έδωκεν 
πέντε*  ένω  είς  έκείνην  τήν  παραβολήν  Από  τό  ίδιον  κε- 
φάλαιον  άλλος  μέν  έκαμε  μεγαλύτερον,  άλλος  δέ  μικρό- 
τερον  εισόδημα,  εύλογον  είναι  δτι  δέν  Απολαμβάνουν  τά 
ίδια  βραβεία.  Πρόσεξε  δέ  δτι  παντού  δέν  τά  ζητεί  νά  τού 
έπιστρέψουν  Αμέσως.  Διότι  καί  τόν  Αμπελώνα  τόν  ένον- 


7.  Φαρί  ΤχΧά'ΚίΒν:  ΜλϊΒ,  9&  14  -  80, 

8.  1  Κορ.  7,  34-80. 

9.  Λ*.  19,  12  -  27. 

10.  μν*  =  100  »Ρ7· 
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κίοοσεν  είς  τούς  γεωργούς  καί  Ιφυγεν  είς  ξένην  χώραν11· 
καί  έδω  έδωκεν  έμπιστευτικώς  διά  νά  γνώρισες  τήν  με¬ 
γάλη  ν  ύπομονήν  τοο,  ; 

Νομίζω  δέ  δτι  λέγει  αύτά  διά  νά  ύπαινιχθή  καί  τήν 
άνάστασιν.  ’Αλλ’  έδώ  δέν  ϋπάρχουν  γεωργοί  καί  άμπε¬ 
λος,  άλλά  δλοι  είναι  έργάται.  ϊΰ  Διότι  δέν  όμιλεϊ  μόνον 
πρός  τούς  άρχοντας,  ούτε  μόνον  πρός  τούς  Ιουδαίους, 
Αλλά  πρός  όλους.  Καί  αύτοί  μέν  πού  προσφέρουν.  Ανα¬ 
γνωρίζουν  μέ  ευγένειαν  καί  τά  (δικά  τους  καί  τά  τοΰ  Δε¬ 
σπότου.  Τϋ4  Ό  μέν  ένας  λέγει:  «Κύριε,  μοΰ  παρίδω- 
κες  πέντε  τάλαντα»,  ό  δέ  άλλος:  «δύο  τάλαντα»,  διά  νά 
δείξουν  δτι  Από  αυτόν  έλαβαν  τήν  εύκαιρίαν  της  έργα- 
σίας,  δτι  τόν  εύγνωμονοΟν  καί  δτι  είς  αύτόν  όφείλουν  τά 
πάντα.  ΤΙ  λοιπόν,  λέγει  ό  Κύριος;  «Εύγε,  δούλε  καλέ 
(διότι  αάτό  εΐναι  χό  γνώρισμα  τού  καλού,  τό  νά  φρον- 
τίζη  διά  τόν  πλησίον)  καί  πιστέ.  Είς  όλίγα  έφάνηκες  πι¬ 
στός,  είς  πολλά  θά  σέ  έγκαταστήσω.  Εΐσελθε  εις  τήν  χα·; 
ράν  τού  Κυρίου  σου»,  Μέ  αύτά  τά  λόγια  φανερώνει  όλά* 
κλήρο  ν  τήν  ευτυχίαν. 

’Αλλ'  έκεΐνος  πού  έλαβεν  τό  εν  τάλαντον  δέν  Ιδει- 
ξεν  τήν  Ιδίαν  μέ  τούς  άλλους  συμπεριφοράν.  Π  ο  ία  ήτο 
αυτή ;  «.Έ  γνώριζα  δτι  είσαι  ίίνας  σκληρός  άιΟρωπος,  ό 
όποιος  θερίζεις  έκεΐ  δπου  δέν  έσπειρες  καί  μαζεύεις  έ* 
κεΐ  δπου  δέν  έσκόρπισες"  επειδή  δέ  έφοβήθηκα,  έκρυψα 
τό  τάλαντών  σου.  Ιδού  έχεις  δ, τι  είναι  Ιδικόν  σου».  ΤΙ, 
δμως,  εΐπεν  ό  Κύριος;  «πονηρέ  δούλε,  έπρεπε  νά  δάλης 
τά  χρήματά  μου  είς  τούς  τραπεζίτας»  δηλαδή  έπρεπε 
νά  εϊπης,  νά  προτρέψης  νά  συμβουλεύσης,  Β  *Αλλά  δέν 
πείθονται;  Τούτο,  δμως,  δέν  σχετίζεται  μέ  έσέ.  Τ(  θά  ήμ- 
πορούσε  νά  ύπαρξη  πιό  ήμερον  άπό  αύχό; 


11.  Μ5Π0.  51,  88  -  4«. 
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Δι6χι  οί  μέν  άνθρωποι  δεν  συμπιεριφέρονται  κατ'  αύ- 
τάν  τόν  τρόπον,  άλλά  αύτόν  τον  ίδιον  πού  έδανείσθη  κιχ- 
θιστοΰν  ύπεόθυνον  διά  τήν  έπιστροφήν  τών  χρημάτων. 
Αύτός,  δμως,  δέν  συμπεριφέρεται  έτσι,  άλλά,  λέγει  δτι 
,σύ  έπρεπε  νά  τά  καταθέσης  καί  νά  μοΰ  έπιστρέψης  τήν 
εϊσπραξιν.  «Καί  έγώ  θά  τά  έζήτουν  μαζί  μέ  τόν  τόκον». 

Μέ  τόν  τόκον  έννοεΐ  τήν  έπίιδειξιν  των  έργων.  Σύ  έ¬ 
πρεπε  νά  χάμης  τό  εύκολώτερον  καί  είς  έμέ  νά  άρήσης 
τό  δυσκολώτερον.  Επειδή,  λοιπόν,  δέν  Επραξεν  αύτό  λέ¬ 
γει  :  *νά  πάρετε  άπό  αύτόν  το  τάλαντον  καί  δώσατε  αύ- 
τό  είς  έκεΐνον,  πού  έχει  τά  δέκα  τάλαντα,  < '  διότι  εις  τόν 
καθένα  πού  έχει  θά  δοθούν  καί  άλλα  καί  θά  περισσεύ¬ 
σουν  άπό  έκεΐνον,  Βμως  πού  δέν  Εχει,  θά  του  άφαιρεθη 
καί  αύτό  πού  έχει»* 

ΤΙ,  λοιπόν,  σημαίνει  αύτό;  Εκείνος  πού  έχει  τό  χά¬ 
ρισμα  τού  λόγου  καί  τής  διδασκαλίας  διά  νά  ώφ^λή  τούς 
άλλους  καί  δέν  χρησιμοποιεί  αύτό,  θά  χάση  καί  τό  χάρι¬ 
σμα  αύτό*  ένώ  έκεΐνος  πού  δεικνύει  μεγαλυτεραν  φιλο¬ 
τιμίαν*  θά  πρασελκύση  καί  μεγαλυτέραν  δωρεάν,  δπως, 
Βεβαίως,  καί  έ  κείνος  πού  έχουσεν  καί  έκεϊνο  πού  Ελαθεν. 

Άλλ'  ή  ζημία  διά  τόν  κοοθυστεροΟντσ  δεν  φθάνει  μό¬ 
νον  μέχρις  έδω,  άλλά  καί  ή  τιμωρία  είναι  άνυπάφορος 
καί  ή  άπόφασις  είναι  γεμάτη  άπό  κατηγορίαν.  «Καί  τόν 
άθλιον  δοΰλον  ρίξαττε  έξω  είς  τό  σκότος  έικεϊ  θά  είναι  τό 
κλάμα  καί  τό  τρίξιμον  των  δοντιών». 

1>  Είδες  πώς  τιμωρείται  ·μέ  τήν  μεγαλυτέραν  τιμω¬ 
ρίαν  όχι  μόνον  ό  κλέπτης,  ό  πλε  ονέκτης  και  έ  κείνος  πού 
διαπράττει  τό  κοοκόν,  άλλά  καί  έκεΐνος  πού  δέν  πράτ¬ 
τει  τό  καλόν;  'Άς  άκούσωμεν,  λοιπόν,  τά  λόγια  αύ- 
τά'  δσον  είναι  καιρός  άς  ένδιοφερθώμεν  διά  τήν  σω¬ 
τηρίαν  μας,  άς  πάρω  μεν  λάδι  διά  τάς  λαμπάδας,  άς  άξι- 
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οποιήσωμεν  τό  τάλαντον.  Διότι  έάν  βαρεθώμεν  καί  είς 
αύτήν  τήν  ζωήν  -αένωμεν  άδρανεΐς,  ού&είς  θά  μάς  έλεή- 
οη  είς  τήν  άλλην,  έστω  καί  έάν  θρηνωμεν  ύπερ&ολικά. 
Κστεδίκασεν  τόν  έ  αυτόν  τοο  καί  έκεΐνσς  πού  είχεν  τα  α¬ 
κάθαρτα  ένδύματα,  άλλ’  ούδεμίαν  ώφέλειαν  έλαδεν.  Ε· 
πέστρεψεν  καί  έ  κείνο  πού  του  έδόθη  πρός  φύλαξιν  αυτός 
πού  έλαδεν  τό  Ιν  τάλαντον  καί  κατ’  αυτόν  τόν  τρο-πον 
κατέδικάσθη.  Καί  αί  παρθένοι  παρεκάλεσαν,  έπλησιασαν 
καί  έκτύπησαν  τήν  θύραν,  άλλά  άλα  ήσαν  άσκοπα  καί 
μάταια. 

κ  Αύτά,  λοιπόν,  άφοΰ  γνωρίζομεν,  άς  πρασφερωμεν 
καί  τά  χρήματα  τήν  προθυμίαν  καί  τήν  προστασίαν 
καί  «λα  πρός  ώφέλειαν  των  πλησίον.  Διότι  τάλαντα  έοω 
όνσμάζονται  όλα  όσα  ή  μπορεί  νά  £χη  κάποιος,  είτε  ή 
προστασία,  είτε  τά  χρήματα,  είτε  ή  διδασκαλία,  είτε  - 
ποιοδήποτε  άλλο  παρόμοιον  πράγμα  Ούδείς,  λοιπον,  να 
μή  λέγη,  δτι  μόνον  §ν  τάλαντον  έχω  καί  τίποτε  δεν  ημ- 
παρω  νά  πράξω.  ΤΜΚ  Διότι  ήμπορεΐς  καί  μέ  ένα  μόνον 
νά  διακριθής.  Διότι  δέν  είσαι  πτωχότερος  άπό  έκείνην 
Τήν  χήραν,  ούτε  πιό  Απαίδευτος  άπό  τόν  Πέτρον  καί  τόν 
Ίωάννην,  οί  όποιοι  ήσαν  άπλοϊκοί  καί  άγ.ράμματοι  ά^ 
θροχποι.  "Αλλ’  δμως,  έπειδή  έδειξαν  ζήλον  -καί  δλα  τά  Ε¬ 
πρατταν  διά  τό  συμφέρον  όλων,  έγιναν1  άξιοι  διά  τόν  ου¬ 
ρανόν.  Διότι  τίποτε  δέν  είναι  τόσον  άγαπητόν  είς  τόν 
θεόν,  δσον  τό  νά  ζώμεν  διά  τήν  κοινήν  ώφέλειαν.  Δια 
τούτο  μάς  Εδωκεν  ό  θεός  τήν  ομιλίαν,  τά  χέρια,  τά  πο¬ 
διά,  τήν  δύναμιν  του  σώμοαος,  τήν  σκέψιν  καί  τήν  συνε- 
σιν·  διά  νά  τά  χρησιμοποιήσωμεν  καί  διά  τήν  ήθικήν  μοςς 
σωτηρίαν  καί  πρός  ώφέλειαν  των  άλλων.  Διότι  ή  ομιλία 
μάς  είναι  χρήσιμη  δΧι  Ρόνον  λέγωμεν  ύμνους  καί  εύ- 
χαριστίας,  άλλ’  είναι  χρήσιμη  διά  τήν  διδασκαλίαν  καί 
διά  τήν  συμδουλήν.  Β  Έάν  μέν  χρησιμοποιήσωμεν  αυ¬ 
τήν  δι*  αύτόν  τόν  σκοπόν  θά  μιμηθώμεν  τόν  Κύριον  έάν 
δέ  διά  τό  άντίθετον,  θά  μιμηθωμεν  τόν  διάβολον. 
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ΆφοΟ  καί  δ  Πέτρος,  δταν  ώμολόγησεν  πίστιν  εις  τ6ν 
Χριστόν,  έμακαρίζετο  έπειΰή  είχεν  ΕΪττρ  έκλινα  πού  έδι- 
δάχθη  άπό  τόν  Πατέρα"  όταν  δμως  άπέφευγεν  κκΐ  άπέ- 
κρουεν  τόν  σταυρόν,  έπεπλήσσετσ  πολό,  έπειδή  έσκέπτε- 
το  δπως  6  διάβολος.  Έάν  λοιπόν,  είναι  τόσον  μεγάλη  ή 
κοπηγορία  δταν  λέγωμεν  κάτι  άπό  άγνοιαν,  ποιαν  σι>γ- 
χώρησιν  θά  έχωμεν  όταν  άμαρτάνωμεν  πολύ  καί  μέ  τήν 
θέλησίν  μας; 

"Ας  λέγωμεν,  λοιπόν,  τέτοια  λόγια,  ώστε  άπό  αύτά 
να  γίνεται  φανερόν  δτι  είναι  λόγια  του  Χρίστου.  Διότι 
όΟτε  όταν  εϊπω  μόνον:  «σήκω  έπάνω  καί  περιπάτει»12, 
όότε  δταν  εΐπω:  «Ταβιθά,  σήκω»13,  τότε  λέγω  έ κείνα 
πού  είπεν  ό  Χριστός,  άλλά  πολύ  περισσότερον  όταν  λέ¬ 
γω  καλά  λόγια  άν  καί  έχω  ύβρισθή  καί  δταν  προσεύχω- 
μαι  διά  έκείνους,  οί  όποιοι  με  κακομεταχειρίζονται. 

17  Πρό  όλίγου  έλεγον,  δτι  ή  γλώσσα  μας  είναι  ώσάν 
χέρι,  πού  έγγίζει  τά  πόδια  τοΰ  θεού-  τώρα  δέ  λέγω  κά- 
τι  περισσότερον:  δτι  ή  γλωσσά  μας  είναι  γλωσσά,  η  ό- 
ποία  .μιμείται  την  γλώσσαν  τοΰ  Χρίστου  έάν  παρουσία¬ 
σή  τήν  άρμόζουσαν  δρθότητα.  έάν  λέγωμεν  έκεΐνα,  τά 
όποια  έπιθυμεΐ  Έικεΐνος. 

Ποια  δέ  είναι  έ'κείνα,  τά  όποια  Εκείνος  θέλει  νά  λέ- 
γωμεν;  Είναι  τά  λόγια,  τά  όποια  είναι  γεμάτα  άπό  με¬ 
τριότητα  και  ήμερότητα,  καθώς  άκριβως  καί  ό  ίδιος  έ¬ 
λεγε  ν  είς  έκείνους,  ο ί  όποιοι  τόν  ύβριζαν:  «εγώ  δέν  έ¬ 
χω  δα  μόνιον»14  καί  πάλιν:  «έάν  ώ μίλησα  κακώς,  μαρ- 


12.  Μχ-«.  9.  &. 

3».  II  ρ.  Λί;.  9,  40. 
11.  Ί».  η,  49. 
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τύρησε  διά  τό  κακόν»15.  ΕΙς  τόν  μαθητήν,  ό  όποιος  τόν 
έιτρόδωσεν  εΐπεν;  30  «-φίλε,  διατί  ήλθες;»16. 

Έάν  καί  σΰ  όμιλής  κατ’  αύτόν  τόν  τρόπον,  έάν  δμι* 
λής  πρός  .διόρθωσιν  τών  άλλων,  τότε  άπέκτησες  γλώσ¬ 
σαν.  ή  όποια  ομοιάζει  μέ  έκείνην  του  Χριστού-  Αυτά  εϊ- 
πεν  ό  ίδιος  δ  θεός:  «Έάν  έκφέρης  κάτι  πολύτιμον  άπό 
τό  άνάξιον,  θά  είσαι  ώσάν  τό  στόμα  μου»17. 

“Οταν,  λοιπόν,  ή  γλώσσα  σου  γίνη  ώσάν  τήν  γλώσ¬ 
σαν  τοΰ  Χριστοΰ  καί  τό  στόμα  σου  ώσάν  τό  στόμα  τού 
Πατρός  καί  είσαι  ναός  τοΰ  Άγιου  Πνεύματος,  ποια  τι¬ 
μή  θά  ήμπορούσε  νά  είναι  όμοια  μέ.αύτήν;  Διότι,  ούτε 
έάν,  τό  στόμα  σου  άπο τελείται  άπό  χρυσόν,  η  άπό  πο¬ 
λυτίμους  λίθους,  έπράκειτο  νά  Χώμπη  δπως  τώρα,  πού 
ακτινοβολεί  μέ  τόν  στολισμόν  τής  μετριότητος,  Κ  Διάτι 
τί  είναι  πιό  έπιθυμητόν  όσιό  τό  στόμα,  τό  όποιον  δέν  γνω¬ 
ρίζει  νά  ΟβρΙζη,  άλλα  φροντίζει  νά  εύλογή  καί  νά  λέγη 
καλά  λόγια;  Έάν  6έ  δέν  άντέχης  νά  εύλογής  έκεΐνον 
πού  σέ  καταραται,  σιώπα.  Τούτο  έν  τφ  μεταξύ  προσπά¬ 
θησε  νά  επιτυχής,  προ  χωρών  περαιτέρω  καί  φροντίζων 
δι'  αύτό  κοαθώς  πρέπει,  ώστε  νά  φθάσης  είς  τό  σημείον 
έκεΐνο  καί  νά  άπο κτήσης  στόμα  τέτοιο  καθώς  τό  περιε- 
γ  ράψαμε  ν. 

Τ»β  Μή  νομίοης  δτι  είναι  τολμηρόν  αύτό  πού  εί¬ 
παμε  ν'  διότι  ό  Κύριος  είναι  φιλάνθρωπος  καί  τό  δώρον 
προέρχεται  άπό  τήν  καλωσύνην  του.  Τολμηρόν  είναι  νά 
έχωμεν  στόμα  πού  νά  όμοιάζη  μέ  τόν  διάβολον  καί 
γλώσσαν  όμοίαν  μέ  πονηρόν  δαίμονα-  μάλιστα  δε  ήμεΐς 


18.  Ίω.  1*,  23. 

1&  Μχ-8.  20,  50- 
17;  Ί«ί*μ.  15,  39- 
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οι  όποιοι  μετέχομε  ν  τοιοότων  μυστηρίων  καί  κοινωνώ- 
μεν  τό  ίδιον  τό  σώμα  τοδ  Κυρίου.  Αύτά,  λοιπόν,  σκεπτό- 
μενος,  γίνου  δμσιος  μέ  Εκείνον  άναλόγως  μέ  τήν  δύ- 
ναμίν  σου.  Άφου  γίνης,  λοιπόν,  τέτοιος  ούδέποτε  πλέον 
ό  διάβολος  θά  ήμπορέση  νά  σέ  άτενίστ|  πατά  πρόσωπα  ν. 
Διότι  γνωρίζει  κολώς  τό  βασιλικόν  σημεΐον  καί  τά  δ- 
πλα  του  Χρίστου,  μέ  τά  όποια  ένικήθη. 

Ποια  δέ  είναι  αύτά;  Ή  έπιείκεια  καί  ή  πραότης. 
Διότι  όταν  εις  τό  όρος,  δπου  του  έπετέθη,  τόν  συνέτριψε 
κοτί  τόν  έξ  άπλωσε  ν  κάτω,  δέν  έγνώρυζεν  δτι  ήτο  ό  Χρι¬ 
στός.  Άπό  τά  λόγτατου  δέ  τόν  έπιασε,  μέ  την  έπιείκεια/ 
τον  ήχμαλώτισε  καί  μέ  τήν  πραότητα  τόν  κατετράπωσε. 

Β  Αύτό  κάμε  καί  σύ'  έάν  ΐ'δης  κάποιον  άνθρωπον, 
σ  όποιος  όμοιάξει  μέ  τόν  διάβολον  καί  σέ  πλησιάζει,  νί¬ 
κησε  αυτόν  μέ  τόν  ίδιον  τρόπον.  Ό  Χριστός  σου  ίδω- 
κεν  έξουσίαν  νά  γίνης  δμοιος  μέ  αύτόν  δσσν  ήμπορείς. 
Μή  φοθηθής  δταν  άκούης  αύτόν  τόν  λόγον.  Φόβος  είναι 
Τό  νά  μη  γίνης  δμοιος  μέ  οώτόν.  Νά  όμιλής,  λοιπόν,  δ- 
πως  Εκείνος  καί  θά  γίνης.  ώς  πρός  αύτό,  όπως  Εκεί¬ 
νος,  δσον  είναι  δυνατόν  εις  τόν  όΚΟρωπον  νά  τό  κατορ- 
θώση.  Διά  τούτο  είναι  άνώτερος  έκεϊνσς,  πού  όμιλει  κατ'1 
αύτόν  τόν  τρόπον  παρά  έκεΐνος,  πού  προφητεύει. 

Διότι  τό  νά  προφητεύη  είναι  έξ  όλοκλήρου  χάρν 
σμσ,  ένω  τό  νά  όμιλής  έτσι,  άπαιτεΐ  κόπον  καί  ίδρω¬ 
τα  ίδ'ικόν  σου.  Δίδαξε  τήν  ψυχήν  σου  νά  διαμορφώνη 
έτσι  τό  στόμα  σου,  ώστε  νά  όμοιάζη  μέ  τό  στόμα  του 
Χρίστου.  Διότι  ή  μπορεί  να  έπιτυγχάντ]  τέτοια  πράγμα¬ 
τα  έάν  έπιθυμή,  ί ;  Γνωρίζει  τήν  τέχνην,  έάν  δέν  είναι  ά- 
ναίσθητη. 

Πώς  διοιμορφώνεται  τέτοιο  στόμα;  μέ  ποία  χρώμα¬ 
τα  καί  μέ  ποιον  Ολικόν;  λέγει  κάποιος.  Μέ  κανένα  χρώ- 


κιϊ  τγ>  ΚΑΤΑ  Ματθαίον  ομιλία  οη-  (κε*.  2*)  95 

[ία  καί  'κσμμίαν  ύλην,  άλλά  μόνον  μέ  τήν  άρετήν,  τήν  κα- 
λωσύνην  καί  τήν  ταπεινοφροσύνην.  "Ας  Ιδωμεν  δέ  πώς 
διαμορφώνεται  τό  στόμα  του  διαβόλου,  διά  νά  .μή  τό 
κάμωμεν  ποτέ.  Πώς,  λοιπόν,  διαμορφώνεται ;  Μέ  τάς  κοί- 
τάρας,  μέ  τάς  ύβρεις,  μέ  τήν  έπιορκίαν  καί  μέ  τήν  ζη¬ 
λοτυπίαν.  Διότι  δταν  κάποιος  όμιλή  δπως  εκείνος,  τότε 
άτακτα  τήν  γλώσσαν  του.  Ποίαν,  λοιπόν,  συγχώρησιν  θά 
έχωμεν;  μάλλον  δέ  ποίαν  τιμωρίαν  δέν  θά  ύποστώμεν, 
δταν  άνεχώμεθα  ή  γλώσσα  μας,  μέ  τήν  όποίοτν  έγίναμεν 
άξιοι  νά  γευωμεθα  τά  σώμα  τοϋ  Κυρίου,  νά  λέγη  λόγια 
διαβολικά; 

Ι>  Ας  μή  άνεχθώμεν,  λοιπόν,  α£τό,  άλλά  ώς  χρήσιμο* 
ποιήσωμεν  δλον  μας  τόν  ζήλον,  ώστε  νά  έκπαιδεύσωμεν 
αύτή  ν  νά  μιμήται  τόν  Κύρυον.  Διότι  έάν  τής  διδώξωμεν  αύ¬ 
τό,  θά  μάς  τοποθετήση  μέ  πολύ  θάρρος  ένώπιον  του  βή¬ 
ματος  του  Χρίστου.  Έάν  κάποιος  δέν  γνωρίζει  νά  όμιλή 
κατ:  αύτόν  τόν  τρόπον,  ούτε  ό  δικαστής  θά  άκούση  αύ¬ 
τόν.  Διότι,  δπως  ακριβώς  δτοτν  τύχη  ό  δικαστής  νά  είναι 
Ρωμαίος,  δέν  θά  άκούση  τόν  άπολογοόμενον,  δ  όποιος 
δέν  γνωρίζει  νά  όμιλή  τήν  γλώσσαν  του,  παρομοίως  καί 
ό  Χριστός-  έάν  δέν  όμιλή ς  μέ  τόν  ίδιον  τρόπον  δπως  Ε¬ 
κείνος,  δέν  θά  σέ  άκούση,  ούτε  θά  σέ  προσέξη. 

Ε  "Ας  μάθωμεν,  λοιπόν,  νά  ό  μιλώ  μεν  πατ  αύτόν 
τόν  τρόπον,  κατά  τόν  όποιον  έσυνήθισεν  νά  άκούη  6  βα¬ 
σιλεύς  μοτς.  "Ας  φροντίσω  μεν  νά  μηιηθώμεν  τήν  γλώσ¬ 
σαν  έκείνου.  "Εστω  καί  ών  εύρεθής  μέσα  εις  τό  πένΦος, 
πρόσεξε  νά  μή  σοΰ  παραμορφώση  τό  στόμα  ή  κυριαρχία 
τής  μελαγχολίας,  άλλά  νά  όμιλή σης  δπως  ό  Χριστός, 
Διότι  καί  Αύτός  έπέι^ησεν  τόν  Λάζαρον  καί  τόν  Ιού¬ 
δαν"11. 


15.  'ί«ι.  11,  ιΐ. 
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Έάν  πέσης  μέσα  είς  τον  φόβον,  προσπάθησε  πάλιν 
νά  όμιλήσης  κατ'  αύτόν  τόν  τρόπον  πού  ώμίλησε.ν  ό  Κύ¬ 
ριος,  1ΚΤ  Διότι  καί  Αύτός  έπεσεν  μέσα  είς  τόν  φόβον 
πρός  χάριν  σου  καί  Από  συγκατάβασιν.  Νά  είπής  κα1· 
σ6:  «άλλ'  δχι  δπως  θέλω  έγώ,  Αλλ'  δπως  θέλεις  σό»19. 
"Εστω  καί  &ν  κλαίης,  δάκρυσε  ήρέμως  δπως  Αύτός.  Καί 
Αν  ώνΐιμετωπίζης  δολίας  έπιθέσεις  «κ·άΙ  λύπην,  να  τά  δέ¬ 
χεσαι  καί  οώτά  δπως  ό  Χριστός.  Διότι  καί  δόλιας  επι¬ 
θέσεις  έδέχθη  καί  έλυπήθη  καί  είπεν:  «ή  ψυχή  μου  εί¬ 
ναι  λυπημένη  μέχρι  θανόιτου» 20. 

Σου  έδωκεν  δλα  τά  ύπο δείγματα.,  διά  νά  διατηρης 
τόν  ίδιον  τρόπον  καί  νά  μή  καταστρέψης  τούς  κανόνας, 
οΐ  όποιοι  σου  έδόθησαν.  ΚοτΤ  αύτόν  τόν  τρόπον  θά  ήμπο- 
ρέσης  νό  ίχης  στόμα,  πού  νά  όμοιάζη  μέ  τό  στόμα  Ε¬ 
κείνου. 

Τοιουτοτρόπως,  άν  καί  βοβ&ίζης  έπάνω  είς  τήν  γην, 
θά  παρουσιάσης  εις  ή  μας  γλώοσαν  όμοίαν  μέ  έκείνην 
του  κοίθημένου  είς  τόν  ουρανόν  καί  θά  διαφυλάξης  τόν 
τρόπον  Αντιμετώπισε  ως  της  μελαγχολίας,  της  όργής, 
του  πέθνους  καί  της  Αγωνίοις. 

Πόσοι  Από  ήμάς  έπιθομοΟν  νά  ίίδοΟν  τήν  μορφήν 
Ίου;  Β  Ιδού,  είναι  δυνατόν  δχι  μόνον  νά  Τόν  ίδωμεν, 
Αλλά  καί  νά  γίνωμεν  δμοιαί  Του,  έάν  τό  έπιδιώκωμεν 
μέ  ζήλον.  'Άς  μή  Αναβάλλω  μεν,  λοιπόν.  Δέν  Ασπάζεται 
τά  στόματα  των  προφητών,  Ιπειδή  ήσαν  μετριόφρονες 
καί  ήμεροι  άνθρωποι.  «Διότι  πολλοί  θά  μου  εΐπουν,  λέ¬ 
γει  6  Κύριος,  'δέν  προεφητεύσαμεν  είς  τό  όνομά  σου; 
Καί  θά  τούς  είπω,  δέν  σας  γνωρίζω»21: 


1».  Μαι».  20,  Μ. 

20.  Μχ·:θ.  26,  !!«. 

21.  Μχί*.  7,  22  -  23. 
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Τό  στόμα,  δμως,  του  Μωύσέως,  έπειδή  ήτο  πολύ  με- 
τριόφρων  ·κα!  ήρεμος,  (διότι  «ό  ΜωΟσης,  λέγει,  ήτο  άν¬ 
θρωπος  ήμερώτστος  Από  δλους  τούς  Ανθρώπους,  πού 
είναι  είς  τήν  γην»22)  τόσον  ήσπάζετο  καί  ήγΑπα,  ώστε 
νά  είπη  «πρόσωπο ν  μέ  πρόσωπο ν  καί  ώμιλοΰσεν  στόμα 
πρός  στόμα,  δπως  Ακριβώς  ό  φίλος  πρός  τόν  φίλον 
του»23.  Δέν  διατάσσεις  τώρα  τούς  δαίμονας,  Αλλά  θά 
βισττάξης  τότε  τήν  γέενναν  του  πυρός,  έάν  ϊχης  τό  στό- 
:μα  σου  δμοιον  μέ  τό  στόμα  τοΰ  Κυρίου.  €3  ΘΑ  διατά- 
ζης  τήν  άβυσσον  του  πυρός  καί  θά  είπηζ :  «σιώπα,  γί¬ 
νου  βωβή»24  καί  μέ  πολύ  θάρρος  θά  άνέλθης  είς  τούς 
ούρανούς  καί  θά  Λπολαύσης  τήν  Βασιλείαν  του  θεού. 
Είθε  όλοι  νά  έπιτύχωμεν  οώτήν  μέ  τήν  χάριν  καί  τήν  φι¬ 
λανθρωπίαν  τοΰ  Κυρίου  ήμών  ’ Ιησού  Χρίστου,  είς  τόν 
όποιον,  μαζί  μέ  τόν  Γίοπέρα  καί  τό  "Αγιον  Πνεύμα,  Ανή¬ 
κει  ή  δόξα,  ή  δύναμις  καί  ή  τιμή  τώρα  και  πάντοτε  καί 
είς  τούς  αιώνας  των  αίώνων.  Αμήν. 


22.  ’Αριθμ-  15,  3. 

23.  'Κς.  «?,  11. 
2ί.  Μίρχ.  4,  39: 


ΟΜΙΛΙΑ  Οθ'  (79) 
(Μα·Λ.  **'  31 —  *ττ'  5) 


13  «"ΟτΛν  5β  Ιλ€η  δ  Υιός  το5  Ανθρώπου  μί  δλην  τήν  3?ξαν  Του 
γΛί  £Χ$ι  οί  Αγιοι  ίγγβλοι  |ΐαζ{  Του,  τ6“:  81  καθή^  λέγει  ϊΐς  τον 
Θρόνον  τής  δ  έξης  Του  *&1  θά  χορίβτ^  τΐ  πρδδχτα  άπό  τΐ  κατιί- 
*ΐλ'  %α!  κύτους  |ΐ*ν  θά  όπαδβχΟή  χαί  8ά  τούς  χαρίσω  τήν  Βκσι- 
λειχν,  3·.ότι  ^δν  έθρεψαν  βταν  έικινοΟσιν,  τό·/  έπότιοαν  δταν  18ι- 
φοΒσεν,  τύν  Ίφλοξένησαν  δίαν  ήτο  ξένος,  τάν  ένέδυσαν  βταν  ή« 
γυμνός,  τ&ν  έττΐσκέφ^οαν  3ταν  ήτο  άοθενής  καί  τόν  «Γδαν  όταν 
ήτο  εις  τήν  φυλακήν.  Τούς  Αντίθετους,  δμως,  πρδς  αύτούς  κατή¬ 
γορων,  θά  ϊ-οττείλη  *[ς  τό  πύρ  τό  αιώνιον,  Κ  πού  είναι  έ'οι- 
σμένον  διά  τόν  διάβολον  ν.αί  τούς  Αγγέλους  του»  (Ματθ.  ίΐϊ» 
31 — 41) . 

Την  χλυκυτάτην  αώτήν  περικοπήν,  τήν  όποίαν  συνε¬ 
χώς  δέν  θά  άφήσωμεν  χωρίς  νά  τήν  συλλογιζώμεθσ,  άς 
άκούσωμ&ν  τώρα  μέ  προθυμίαν  ικαί  κοσάνυξιν  μεγά- 
λην  εύλόγως  64  μέ  αύτήν  έτελείωσεν  δ  λόγος  αύτός. 
Διότι  είς  αύτόν  γίνεται  πολύς  λόγος  διά  τήν  φιλανθρω¬ 
πίαν  καί  τήν  έλεημοσύνην.  ΤΒ»  Διά  τούτο  καί  προη¬ 
γουμένως  ώμίλησεν  δι'  αύτήν  ποικιλοτρόπως,  ένφ  έδώ 
όμιλεΐ  σαφέστερα  καί  έντονώτερα,  είσάχων  όχι  μόνον 
δ6ο  ή  τρία  καί  πέντε  πρόσωπα,  άλλ'  ολόκληρον  τήν  οι¬ 
κουμένην, 

"Αν  καί  είς  τάς  προηγουμένας  παραΒολάς  άνέφε- 
ρεν  δύο  πρόσωπα,  δέν  έννοοΟσεν  δύο  πρόσωπα,  άλλά 
δύο  μέρη-  δηλαδή  τήν  παράταζιν  των  παρακουόντων 
καί  τήν  παράτοίζίν  των  ύπακοοόντων.  ’Εδώ,  δμως,  χρη¬ 
σιμοποιεί  λόγον  πιο  τρομακτικόν  καί  πιό  καθαρόν.  Διά 
τούτο  δέν  λέγει,  λοιπόν,  δτι  «ομοιάζει  ή  βασιλίία»,  άλ- 
συγκεκαλυμμένα  παρουσιάζει  τον  έ αυτόν  Του  λέγων  Β 
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«δταν  δέ  4λΘτ|  ό  Υίός  του  άνθρώπου  μέ  τήν  δόξαν  Του». 
Διότι  τώρα  ήλθεν  μέσα  είς  τον  έξευτελκιμόν,  τάς  ύβρεις 
καί  τάς  κατηγορίας·  τότε,  δμως,  Θά  καθήση  είς  τόν  Θρό¬ 
νον  τής  δόξης  του.  Συνεχώς  δέ  άνσυφέρει  τήν  δόξαν.  Ε¬ 
πειδή  ό  σταυρός  ήτο  πλησίον  καί  έθεωρεΐτο  δτι  είναι  Α¬ 
τιμωτικόν  πράγμα,  διά  τούτο  Ανυψώνει  τόν  Ακροατήν 
καί  θέτει  ύπ’  όψιν  του  τό  δικορστήριον  καί  παρουσιάζει 
όλόκληρον  τήν  σίκουμένην.  Καί  όχι  μόνον  μέ  σύτά  κά- 
μνει  φοβερόν  τόν  λόγον,  άλλά  ·καί  μέ  τό  νά  παρουσιά- 
ζη  τούς  ούρανούς  νά  άδειάζουν.  Διότι  λέγει,  δτι  δλοι 
οί  άγγελοι  θά  είναι  μαζί  του  καί  θά  μαρτυρούν  πόσος 
ύπηρεσίας  προσέφεραν  διά  τήν  σωτηρίαν  των  Ανθρώ¬ 
πων,  όταν  έστέλλοντο  άπό  τόν  Κύριον.  Ή  ή  μέρα  έκείνη 
θά  είναι  γεμάτη  τρόμον  άπό  δλα  τά  μέρη. 

€3  Κοσόπιν  λέγει*  «θα  συναθροισθοΰν  δλα  τά  έθνη»* 
δηλαδή  δλοι  οί  άνθρωποι.  «Καί  θά  χωρίση  τούς  μέν  ά¬ 
πό  τούς  δέ,  δπως  (Ακριβώς  δ  ποιμήν  τά  πρόβατα».  Διότι 
τώρα  δέν  είναι  χωρισμένοι,  άλλ'  δλοι  είναι  άναικατω- 
μένοι'  ή  διαίρεσις,  δμως,  τότε  θά  γίνη  μέ  μεγάλην  «Ακρί¬ 
βειαν,  Έν  τφ  μεταξύ  χωρίζει  αύτούς  παί  φανερώνει  ά- 
νοΛόγως  τής  τοποθετήσεως.  Επίσης  παρουσιάζει  τό  ή¬ 
θος  έκάστου  καί  μέ  τά  δνόματας  όνομάζων  τούς  μέν 
κατσίκια,  τούς  δέ  πρόβατα,  διά  νά  περιγράψη  τήν  Ακαρ¬ 
πίαν  των  πρωτιών,  Διότι  άπό  τα  κατσϋκια  ούδείς  καρ¬ 
πός  θά  ήμποροί3σε  νά  προέλθη.  Ι>  Επίσης  περιγράφει 
καί  τό  μεγάλο  είσόδημα  των  άλλων.  Διότι  τά  πρόβατα 
δίδουν  μεγάλο  είσόδημα  άπό  τά  μαλλιά,  άπό  τό  γάλα 
καί  άπό  τά  μικρά  πού  γεννούν.  ’Από  δλα  αύτά  είναι  έ- 
στερημένον  τό  κατσίκι,  Άλλά  τά  μέν  ζώα  πού  δεν  έχουν 
λογικόν,  έκ  φόσεως  έχουν  τήν  άκαρπίαν  ικαί  τήν  >καρ. 
ποψορίοιν·  ένω  4 κείνοι  τήν  έχουν  άπό  τήν  θέλησίν  των. 
Διό  τούτο  τιμωρούνται  οΐ  πρώτοι  καί  στεφανουνται  οΐ 
άλλοι.  Δέν  τιμωρεί  δέ  αύτούς  άπό  πρίν,  άλλ’  άφοΰ  κρί- 
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νει  αύτούς  ώς  δικαστής,  Διά  τούτο,  άχρ^Ο  τούς  τοτϊο^'· 
τήσει,  τούς  λέγει  τάς  κατηγορίας.  Αύτοί  5έ  όμιλοΰν,  μέ 
μετριοφροσύνην,  άλλά  ούδέν  κέρδος  Εχουν  πλέον.  Καί 
πολύ  όρθώς-  διότι  παρέδλεψαν  πραγμα,  πού  είναι  πολύ¬ 
παθη  τον  <5x6  αύτόν.  Διότι  καί  οΐ  προφήται  παντοϋ  καί 
•πάντοτε  σύτό  Ελεγον,  δτι :  «θέλω  εύσπλαγχνίαν  καί  6- 
χΐ  Θυσίαν^,  Καί  ό  νομοθέτης  μέ  όλα,  με  λόγια  καί  μέ 
■πράγματα,  είς  αύτό  παρακινούσε1  άλλά  καί  ή  ίδια  ή  φύ· 
σις  αύτό  έδίδοοσκεν. 

14  Παρατήρησε  δέ  άτι  αότοί  είναι  έρημοι  όχι  μόνον 
άπό  Ενα  ή  δύο,  άλλά  άπό  άλα.  Διότι,  όχι  μόνον  δέν  τδν 
Εθρεψαν  όταν  πεινούσε  καί  δέν  τόν  ένέδυσαν  δταν  ήτο 
γυμνός,  άλλά  δέν  έπροβξοτν  έκεΤνο  πού  ήτο  εύκολώτε- 
ρον,  δηλαδή  δέν  τον  έπεσκέφθησαν  όταν  ήτο  όψρωστος. 
Παρατήρησε  δέ  πόσον  έλαφρά  πράγματα  παραγγέλλει. 
Δέν  είπεν,  ότι  ήμουν  είς  τήν  φυλακήν  καί  μέ  άπηλευθε- 
ρώσατε,  ήμουν  άρρωστος  καί  μέ  έσηκώσατε,  άλλά  «μέ 
έπεσκέφθητε»  καί  «ήλθατε  πρός  έμέ*.  ’Αλλ5  ούτε  καί  ώς 
πρδς  τήν  πείναν  ήτο  δύσκαλον  έκεΐνο  πού  παρήγγειλεν. 
Αιότι  δέν  έζήτει  πολυτελή  τράπεζαν,  άλλά  μόνον  τήν 
άναγκαίαν  τροφήν  και  μάλιστα  μέ  τήν  μορφήν  ένός  Α¬ 
ξιολύπητου. 

?'ϋ9  ~ώστε  δλα  είναι  άρκετά  διά  νά  τιμωρήσουν 
αύτούς"  Βπως  ή  εύκολία  Εκείνου  πού  τούς  έζητεΐτο,  διότι 
ήτο  ψωμί*  ή  άθλιότης  Εκείνου  πού  όζήτει,  διότι  ήτο  πτω¬ 
χός*  τό  εύσυμπέΛητον  τής  φύσεως,  διότι  ήτο  ά\£ρωπος? 
ή  μεγάλη  Επιθυμία  τής  ύπσσχέσεως,  διότι  ύπεσχέθη  τήν 
Βασιλείαν1  ό  τρόμος  τής  τιμωρίας,  διότι  μέ  τόν  άδην 
μας  έφοβέρισεν'  ή  άξια  του  λαμβάνοντος,  διότι  ό  θεός 


1.  'ββηέ  6,  6. 
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ήτο  έ κείνος  πού  Ελάμβανεν  διά  τών  πτωχών1  ή  ύπερβο- 
λι·κή  τιμή,  διότι  Ικρινεν  άξιον  νά  καταβή  τόσον  πολύ1, 
τό  δίκαιον  τής  προσφοράς,  διότι  Ελάμβανεν  άπό  τά  Ιδι- 
κά  Τσα  Άλλά  πρός  δλα  αύτά  ή  φιλαργυρία  Εσακάτε- 
ψεν  Εντελώς  Εκείνους  πού  αίχμαλωτίσθησαν·  καί  αυτά 
κατόπιν  τής  τόσον  μεγάλης  Απειλής  πού  ύπάρχει.  Β 
Διότι  καί  άνωτέρω  λέγει,  δτι  φοβερότερα  άπό  τώ  Σ6* 
δομα  θά  πάθουν  έκεΐνο ι,  οι  όποιοι  δέν  δέχονται  οφτούς 
τούς  άζίους  βοηθείας,  Καί  Εδώ  λέγει:  «έφ’  δσον  δέν  έ- 
πράξατε  είς  £να  άπό  αύτούς  τούς  Αδελφούς  μου  τούς 
Ελάχιστους,  οϋτε  είς  Εμέ  τό  έπράξατε».  Τί  λέγεις;  Εί¬ 
ναι  Αδελφοί  σου.  Καί  πώς  όνομάζει  αύτούς  έλαχίσταυς; 
Διότι  διά  τοΟτο  είναι  άδελφοί,  έπειδή  είναι  ταπεινοί, 
πτωχοί  καί  παραπεταμένοι.  Διότι  αύτούς  κυρίως  προσκα- 
λεΐ  εις  τήν  άδελφοσΟνην,  τούς  άσημάντους  καί  τούς  πε¬ 
ρί  φρονη  μένους.  Δέν  Εννοεί  Εδώ  μόνον  τούς  μοναχούς 
καί  Εκείνους  πού  έχουν  καταλάβει  τά  ΰρη,  άλλά  τόν 
κάθε  πιστόν,  έστω  «αί  άν  είναι  κοσμικός*  έρ’  δσον,  6- 
μως,  πεινςΐ  καί  είναι  γυμνός  ή  ξένος,  α  Επιθυμεί  δπως 
αύτός  ό  άνθρωπος  άπολαμβάνη  δλην  αύτήν  τήν  φρον¬ 
τίδα.  Διότι  τό  βάπτισμα  καί  ή  κοινωνία  τών  θείων  μυ¬ 
στηρίων  σέ  κάμνουν  άδελφόν. 

Κατόπιν,  διά  νά  Ιδης  τό  δίκαιον  της  άποφάσεως 
καί  άπό  άλλο  σημεΐον.  προηγουμένως  έπαινεΐ  έκείνους, 
οΐ  όποιοι  έκαμαν  καλάς  πράξεις. καί  λέγει:  «έλατε  οΐ 
εύλογημένοι  τού  παπρός  μου,  κληρονομήσατε  τήν  βα¬ 
σιλείαν,  ή  όποια  είναι  Ετοιμασμένη  διά  σας  άπό  τόν  και¬ 
ρόν  της  δημιουργίας  τοΟ  κόσμου.  Διότι  έπείνασα  καί 
μου  έδώκατε  νά  φάγω»  καί  δλα  όσα  Ακολουθούν. 

Διά  νά  μή  λέγουν,  ότι  δέν  είχαμε ν  διά  νά  έλεήσω- 
μεν,  τούς  καταδικάζει  μετά  άπό  σύγκρνσιν  μέ  τούς  συν¬ 
ανθρώπους  των1  δπως  Ακριβώς  τάς  παρθένους  Χ>  κατό¬ 
πιν  συγκρίσεως  μέ  τάς  άλλος  παρθένους  καί  τόν  Βοΰ- 
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λον  τόν  -μεθύοντα  καί  τρώγοντα  πλουσίως  έν  συγκρίσει 
μέ  τόν  •πιστόν  δούλαν,  όπως,  έπίσης,  έτιμώρησεν  Εκείνον 
ιτοΟ  Εκρυψε ν  τό  τάλαντο V  έν  άντιθέσει  μέ  έ  κείνον  πού 
προσέφερεν  δύο  τάλαντα,  καί  τόν  καθένα  πού  άμαρτά- 
νει  συγκριτικώς  πρός  τούς  πράττοντας  καλάς  πράξεις. 
Καί  αύτή  ή  σύγκρισις  άλλοτε  μέν  γίνεται  μεταξύ  ίσων, 
όπως  Εδώ  καί  μέ  τάς  παρθένους,  άλλοτε  δέ  γίνεται  άπό 
τό  -περίσσευμα,  δπως  άταν  λέγη:  «οί  άνθρωποι  της  Νι- 
νευΐ  θά  άνοστη θ ο ϋν  κατά  τήν  κρίσιν  καί  θά  κατακρίνουν 
τλν  γενεάν  αύτήν,  διότι  έπίστευσαν  εις  τό  κήρυγμα  τοϋ 
Ίωνα*  καί  Ιδού  Εδώ  πρόκειται  διά  «άτι  μεγαλύτερον 
άπό  τόν  Ίωνάν»,  Καί:  «Ή  βασίλισσα  του  νότου  θά 
κατακρίνη  τήν  γενεάν  αύτήν,  διότι  ήλθε  διά  ^νά  ά- 
κούση  τήν  σοφίαν  τοϋ  Σολομωντος'  καί  ίδου  έδώ  πρό¬ 
κειται  διά  κάτι  μεγαλύτερων  άπό  τόν  Σσλομώντα»2.  Κ 
Και  πάλιν  ή  σύγκρισις  μεταξύ  ίσων:  «αύτοί  &ά  είναι  οΐ 
κριταί  μας»3 4.  Πάλιν  δέ  μέ  τούς  Εχοντας  περίσσευμα  συγ¬ 
κρίνουν  λέγει:  «>δέν  γνωρίζετε  δτι  θά  κρίνωμεν  άγ> έ¬ 
λους;  πόσον  μάλλον  κοσμικός  ύποθέσεις;»*1, 

Καί  εΐς  αύτήν  τήν  περικοπήν,  βεβαίως,  ή  σύγκρισις 
γίνεται  μεταξύ  ίσων,  διότι  συγκρίνει  τούς  πλουσίους  μέ 
τούς  πλουσίους  καί  τούς  πτωχούς  μέ  τούς  πτωχούς.  Α- 
ποδεικνύει  δέ  δτι  ή  άπόφασις  έκδί&εται  δυκαίως,  όχι  μό¬ 
νον  άπό  οώτό,  (8τι  δηλαδή  οι  συνάνθρωποί  των  έπέτο- 
χον  αύτό  άν  καί  ήσαν  εις  τήν  ίδιαν  κατάστασιν) ,  άλλά 
καί  άπό  τό  δτι  δέν  ύπήκουσαν  ούτε  είς  αυτά,  είς  τά  ό¬ 
ποια  ή  πτωχεία  δέν  ήτο  καθόλου  έμπόδιον*  λό¬ 

γου  χάιριν  εις  τό  νά  ποτίσουν  έκεΐνον  πού  διψςξ  νά  ϊδουν 
τόν  φυλακισμένον  καί  να  έπισκεφθοϋν  τόν  άρρωστον. 


2.  ΜλιΟ.  12,  41  -  42. 

Λ.  Μϊ-Θ.  12,  27. 

4,  1  Κ^.  6,  3. 
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’Λφοϋ  Εγκωμίασε  ν  Εκείνους  πού  Εκαμαν  καλάς  πρά¬ 
ξεις,  παρουσιάζει  τήν  μεγάλη ν  άγάπην  του  πού  εϊχεν  δι’ 
αύτούς  άπό  την  παλαιάν  έπσχήν.  Διότι  λέγει:  θέλατε 
οί  εύλογημένοι  τοϋ  Πατρός  μου,  κληρονομήσατε  τήν 
βασιλείας  πού  είναι  Ετοιμασμένη  διά  σας  άπό  τόν  και¬ 
ρόν  τής  δημιουργίας  τοΟ  χόσμου». 

Πόσων  άγαθων  νομίζεις  ότι  είναι  άντάξιον  αύτό  τό 
όνομα,  τό  νά  είναι  εύλογη μένοι  καί  μάλιστα  άπό  τόν 
Πατέρα;  Καί  άπό  που  έ'γινο:ν  άξιοι  τόσον  μεγάλης  τι¬ 
μής;  Ποια  είναι  ή  αιτία;  «Έπείνασα  καί  μου  έ&ώκοσε 
νά  φάγω,  έδίψασα  καί  μέ  Εποτίσατε»,  καί  τά  έξης.  Πόσον 
μεγάλης  τιμής  καί  εύτυχίας  είναι  άξιια  αύτά  τά  λόγια ;  1) 
Δέν  εϊπεν  «λάβετε»,  άλλα  *  κληρονομήσατε»,  Επειδή  εί¬ 
ναι  προσωπικά,  πατρικά,  ίδικά  σας  καί  σας  ώφείλοντο 
άπό  τήν  πολαιάν  Εποχήν,  Διότι,  λέγει,  αύτά  έχουν  έτοι- 
μασθη  καί  τακτοποιηθη  διά  σάς  πριν  γεννηθήτε,  επειδή 
έγνώριζα  δτι  θά  εΐσθε  καλοί.  "Αντί  ποιων  λαμβάνουν  αύ¬ 
τά;  ΆντΙ  τής  κατοικίας,  άντί  των  Ενδυμάτων,  άντί  τοϋ  άρ¬ 
του,  άντί  του  κρύου  νερού,  άντί  τής  έπισκέψεως,  άντί  τής 
εισόδου  είς  τήν  φυλακήν.  Διότι  ποτντοΰ  ύπάρχουν  οί  Εχον- 
τες  άνάγκην  ύπάρχουν  δέ  καί  έκεϊνοι  πού  δένΐχουν  άνάγ- 
κην.  Διότι,  κοθώς  είπα,  όχι  μόνον  ό  άσθενής  καί  ό  φυ¬ 
λακισμένος  Επιζητεί  αύτό,  άλλ'  ό  μεν  πρώτος  νά  άπαλ- 
λαγή  άπό  τήν  άσθένειαν,  ό  δέ  άλλος  νά  έλευθερωθή. 
Αύτός  δμως,  έπευδή  εϊναι  ήμερος,  ζητεί  σσα  ήμποροϋ- 
μεν’  μάλλον  δέ  καί  όλιγώχερα  άπό  8σα  ήμποροϋμεν,  ά- 
■φήνων  ή  μας  νά  έπιχειροϋμεν  τά  μεγαλύτερα. 

€’  Είς  Εκείνους,  δμως,  εϊπεν:  «Φύγετε  άπό  έμέ, 
καταραμένοι»*  δχι,  βεβαίως,  άπό  τόν  Πατέρα,  διότι  δεν 
τούς  κατηράσθη  αύτός,  άλλά  τά  ί&ικά  τους  Εργα.  «Είς 
τήν  αίωνίαν  φωτιάν,  πού  Εχει  Ετοιμασθίρ  δχι  διά  σάς, 
άλλά  «ίδιά  τόν  διάβολον  καί  τούς  άγγ έλους  του».  Διότι, 
δταν  ώ  μίλησε  ν  διά  τήν  δισιλείαν  λεγων  «Ελατέ  οί  ευλο- 
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γημένοι,  κλη ρονομήσατε  τήν  θασιλ&ίαν»,  προσέθεσεν :  «ή 
όποία  είναι  έτοιμασμένη  διά  σάς  άπό  τόν  καιρόν  της  δη 
μιουργίας  τοΰ  κόσμου*.  Ένω  διά  τήν  φωτιάν  δέν  λέγει 
αίτιό,  άλλά  «πού  έχει  έτοιμασθη  διά  τόν  διάβολον  καϊ 
τούς  άγγέλους  του*. 

Έγώ  μεν,  λοιπόν,  έτοίιμασα  τήν  βασιλείαν  διά  σάς, 
ένφ  τήν  φωτιών  όχι  διά  σάς,  άλλά  διά  τόν  διάβολον  καί 
τούς  Αγγέλους  του.  Ο  Επειδή,  δμως,  σεΐς  οΐ  Ιδιοι  έβά- 
λατε  μέσα  είς  αύτήν  τόν  έαυτόν  σας,  σείς  εΐσθε  ύπεύθυ- 
νοι*  Δέν  άρκεϊται  δέ  μόνον  εις  αύτό,  άλλα  καί  μέ  τά 
άκόλουθα  λόγια,  ώσάν  νά  άττολογήται  είς  αΟτούς,  4κΘέ- 
τει  τάς  αιτίας,  «Διότι  έπείνοβσα  καί  δέν  μοΰ  έδώκατε 
νά  φάγω»,  Διότι,  έστω,  καί  άν  ήτο  εχθρός  αύτός  πού  4- 
ζήτει,  δέν  ήσαν  Αρκετά  τά  παθήματα  του  νά  κινήσουν 
είς  οίκτον  τόν  Ανελεή  καί  νά  τόν  λυγίσουν;  Παθήματα 
όπως  ή  πείνα,  τό  ύπερ βολικόν  ψύχος,  ή  φυλάκνσις,  ή  γυ- 
μνότης,  ή  Ασθένεια  καί  νά  περιπλανάται  έδώ  καί  έκεΐ 
είς  τό  ύπαιθρον.  Αύτά  είναι  Ικανά  νά  διορθώσουν  καί 
τήν  ίχθραν.  5Αλλ:  όμως  σείς  ούτε  είς  τόν  φίλον  έκάμοσε 
αύτά,  6  όποιος  καί  φίλος  ήτο,  άλλά  καί  εύεργέτης  καί 
Κύριος.  Καί  σκύλον  έάν  ίδωμεν  πού  πεινά,  πολλάς  φο¬ 
ράς  τόν  λυποόμεθα’  καί  άγριον  ζώον  άκόμη  έάν  ίδωμεν, 
λυγίζομεν.  Ε  "Όταν,  λοιπόν,  βλέπης  τόν  Κύριον  καί 
θεόν  δέν  λυγίζεις ;  Που  θά  είναι  αύτά  άξια  συ γχω ρή¬ 
σε  ως;  Διότι  έάν  ήτο  μόνον  αύτό,  δέν  θά  ήτο  Αρκετόν 
πρός  άνταπόδοσιν;  Δέν  έννοώ  τό  νά  άκούση  τέτοιαν  φω¬ 
νήν  είς  τήν  οικουμένην  άπό  τόν  καθήμεναν  έπάνω  είς  τόν 
πατρικόν  θρόνον  καί  νά  έπιτύχη  τήν  βασιλείαν1  αύτό,  ό¬ 
μως,  τό  νά  κώμη  τόσας  χαλάς  πράξεις  δέν  είναι  άρκε- 
τόν  διά  νά  άμοιφθη ; 

701  Τώρα  δε,  ένω  είναι  παρούσα  δλη  ή  Αιθρω- 
πότης  καί  άποκαλύπτεται  έκείνη  ή  άπόρρητη  δόξα,  σέ 
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άνακηρύττει  καί  σέ  στεφανώνει  καί  σέ  Αναγνωρίζει  ώς 
τροφέα  και  ξενοδόχο ν  καί  δέν  έ ντρέπεται  όταν  λέγη 
αύτά,  διά  νά  κάμη  λαμπρότερον  τόν  στέφανόν  σου.  Διά 
τούτο,  λοιπόν  καί  αύτοί  δικαίως  τιμωρούνται  καί  έκεΐ- 
νοι  στεφανώνονται  κατά  χάριν.  Διότι,  καί  άν  Ιχουν  πρά- 
ξει  άναρίθμητα  καλά  έργα,  ή  γενναιοδωρία  όφείλεται 
είς  τήν  χάριν  Του-  τό  νά  τούς  δώση,  δηλαδή,  τόσον  με- 
γάλον  ούρανόν  καί  βασιλείαν  καί  τιμήν  Αντί  των  τόσον 
μικρών  καί  εύτελών  πράξεων. 

«"Οταν  δ  ΊησοΟς  έτελείωοεν  δλους  αώτούς  τούς 
λόγους,  είπεν  είς  τούς  μοθητάς  του:  «Γνωρίζατε.,  ότι  ϋ* 
στερα  άπό  δύο  ήμέρας  Κρχεται  τό  Πάσχα  καί  ό  Υιός  τσΟ 
Ανθρώπου  Θά  παραδοθή  διά  νά  σταυρωθη».  Β  Πάλιν  ό 
μιλεϊ  έπικαίρως  διά  τό  Πάθος  Του,  Αφού  έκαμε  λόγον 
διά  τήν  Βασιλείαν,  διά  τήν  άνταπόδοσιν  είς  τήν  Αλλην 
ζωήν  καί  διά  τήν  αΓιωνίαν  τιμωρίοιν  ώσάν  νά  4λεγεν: 
τί  φοόεΐσθε  τάς  πρόσκαιρους  συμφοράς  ώφοΰ  σάς  πε¬ 
ριμένουν  τέτο  ια  άγαθά ; 

Σύ  δέ  παρατήρησε  πώς  εις  δλους  τούς  προηγουμέ- 
νους  λόγους  'διεπραγματεύθη  μέ  νέον  τρόπον  καί  συνε- 
κώλυψεν  έ  κείνο,  τό  όποιον  προκοολεΐ  είς  αυτούς  μεγά- 
λην  λύπην.  Διότι  δέν  εϊπεν  δχι  γνωρίζετε  πώς  υστέρα 
άπό  δύο  ήμέρας  παραδίδομαι·  άλλά  τί  είπεν;  —«Γνωρί¬ 
ζετε,  δτι  ύστερα  άπό  δύο  ήμέροος  γίνεται  τό  Πάσχα  καί 
δ  Υίός  τού  Λιθρώπου  παραδίδεται»  καί  κατόπιν  προσέ- 
θεσεν  «διά  νά  στα^ρωθή»,  διά  νά  φανερώση  δτι  αύ- 
Τό  πού  γίνεται  είναι  μυστήριον  καί  έορτή  καί  πανήγυ- 
ρις,  ή  όποία  γίνεται  διά  τήν  σωτηρίαν  τής  άνθρωπότητσς 
καί  δτι  θά  ύπέφερεν  τά  πάντα  προγνωρίζων  αύτά. 

Διά  τοΰτο,  λοιπόν,  έπειδή  αύτό  ήτο  Αρκετόν  διά  νά 
παρη γορήση  αύτούς,  δέν  είπεν  τίποτε  είς  αύτούς  τώρα 
διά  τήν  Ανάστασιν-  διότι  ήτο  περιττόν  νά  δμιλήση  πάλιν 
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δι*  αύτήν,  άφού  έχει  είπη  τόσα  -πολλά  £ως  τώρα.  Έζ  άλ¬ 
λου  δέ,  καθώς  είπα,  φανερώνει  δτι  καί  ·μέ  τά  πάθη  του 
Απαλλάσσει  ή  μας  Από  άναριθμήτους  συμφοράς,  Αφού  ύ- 
πέμνησεν  είς  αύτούς  μέ  τό  πάσχα  τάς  παλαιός  εύεργεσί- 
ας  είς  τήν  Αίγυπτον. 

«Τότε  συνεκεντρώθησαν  οΐ  Αρχιερείς  καί  οί  γραμ¬ 
ματείς  καί  οΐ  πρεσβύτεροι  τσΟ  λαοΟ  είς  τό  άνάκτορον 
του  άρχιερέως,  6  όποιος  ώνομάζετο  Καϊάφας  καί  Απεφά- 
σισαν  να  συλλάβουν  μέ  δόλον  τόν  ΊησοΟν  1»  καί  νώ  τόν 
φονεύσουν.  "Ελεγαν  δέ,  να  μή  τόν  συλλόγου ν  κατά  τήν 
έορτήν,  διά  νά  μή  γίνη  θόρυβος  μεταξύ  του  λαού». 

Είδες  τήν  Ανέκφραστην  διαφοράν  τών  Ιουδαϊκών 
■πραγμάτων;  Ένώ  Ιπιχειρούν  νά  κάμουν  παράνομα  πρά¬ 
γματα,  έρχονται  πρδς  τόν  Αρχιερέα  έπιβυ μουντές  νά  λά· 
βουν  τήν  έζουσισδάτησιν  Από  αύτόν,  Από  τόν  όποιον  έπρε¬ 
πε  νά  έ  μποδίζω  νται.  Πόσοι  δέ  ήταν  οί  Αρχιερείς;  Διότι 
ό  νόμος  θέλει  νά  είναι  ένας-  Αλλά  τότε  ήσαν  πολλοί.  "Α¬ 
πό  αΟτό  γίνεται  φανερόν,  δτι  εΓχεν  Αρχίσει  ή  διάλυσις 
των  ’ ιουδαϊκών  πραγμάτων.  Ό  Μωϋσής,  βεβαίως,  κα¬ 
θώς  είπα,  διέταζεν  νά  είναι  ένας  καί  Αφού  άποθάνει  αύ- 
τός,  τότε  νά  γίνεται  άλλος  Αρχιερεύς*  13  μέ  τήν  ζωήν  6έ 
αώτου  έμετροΟσε  τήν  φυγήν  έκείνων  πού  χωρίς  τήν  βέ¬ 
λη  σίν  των  έκαμαν  φόνον. 

Πώς,  λοιπόν,  τότε  ήσο^  πολλοί  Αρχιερείς;  Τό  νά  έ¬ 
χουν  τήν  έζουσίαν  έπί  ίν  έτος  έγινεν  άργότερον.  Αύτό 
δέ  έψανέρωσεν  ό  Εύαγγελιστής  δταν  ώμιλούσε  διά  τόν 
Ζαχαρίαν  καί  έλεγεν  δτι  αύτός  Ανή.κει  είς  τήν  τάζιν  τοΰ 
Άβιά5.  Αύτούς,  λοιπόν,  έννοεΐ  έδώ,  τούς  Αρχιερείς  πού 
προήρχοντο  Από  τάς  τάζεις  των  Αρχιερέων.  Τβίί  Τί  δέ 
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Απεφάσισαν;  Νά  συλλάβουν  αύτόν  κρυφίως  ή  νά  τόν  φο- 
νεάσουν;  —  Καί  τά  δύο.  Διότι  έφοβοΟντο  τόν  λαόν.  Διά 
τούτο  καί  έπερίμεναν  νά  περάση  ή  έορτή.  Διότι  Ιλεγοιν: 
«όχι  κατά  τήν  έορτήν»,  Ό  μέν,  λοιπόν,  διάβολος  δέν  ή- 
θελεν  κατά  τό  Πάσχα,  διά  νά  μή  ·κάμη  φανερόν  τό  πάθος 
έναντίαν  του*  έκεϊνοι  δέ  διά  νά  μή  γϊνη  θόρυβος.  Παρα¬ 
τήρησε  όέ  δτι  αύτοί  δέν  φοβούνται  τά  σχετιζόμενα  μέ 
τόν  θεόν,  ούτε  νά  μή  γίνη  εις  αύτούς  μεγαλύτερος  μολυ- 
σμός  ένεκα  της  έορτής*  Αλλά  παντού  ύπολογίζουν  καί 
φοβούνται  τά  Ανθρώπινοι 

Επειδή,  δμως,  έκαίοντο  Από  τήν  όργήν,  πάλιν  ήλλα- 
ζαν  γνώμην.  Διότι,  Αφού  είπαν  «δχι  κατά  τήν  έορτήν», 
δταν  εύρηκαν  τόν  προδότην,  δέν  έκ ρώτησαν  τήν  Απάφα- 
σιν  διά  τόν  χρόνον,  Αλλά  τόν  έφόνευσαν  κατά  τήν  έορ¬ 
τήν.  Διατί  δε  τότε  συνέλαβαν  αύτόν;  ΐι  Καί  έπειδή  έ¬ 
καίοντο  άπό  τήν  όργήν,  καθώς  είπα  καί  έπειδή  τότε  έ* 
περίμεναν  νά  τόν  εϋρουν  καί  έπειδή  δλα  τά  έπρατταν  ώ- 
σάν  νά  ήσαν  Ασυναίσθητοι.  ’Άν  καί  έκεΐνος  έχρησιμοποί- 
ησεν  τήν  μεγάλην  συγκοσάβασίν  του  έναντι  της  πονηρί- 
ας  έκείνων,  δέν  είναι  διά  τοΰτο  Ανεύθυνοι,  Αλλ’  άξιοι  πο¬ 
λύ  μεγάλης  τιμωρίας  ίνεχα  της  κακής  των  δ  ι  σβέσεως 

"Οταν,  λοιπόν,  έπρεπεν  νά  τούς  Απελευθερώσουν  ό¬ 
λους,  καί  αύτούς  Ακόμη  τούς  ένόχους,  τότε  αύτοί  έφό¬ 
νευσαν  τόν  Αθώον,  6  όποιος  τούς  είχε  κάμει  Αναρίθμη¬ 
τους  εύεργεσίας  καί  δι’  ώρισμένον  καιρόν  είχε  περίφρο- 
νήσει  τά  Αλλα  £θνη.  Άλλ’  ώ  τής  φιλανθρωπίας]  Αύτούς 
πού  είναι  τόοσν  άθλιοι,  Απαίσιοι  καί  γεμάτοι  Από  Αναρι- 
θμήτους  κακίοος,  πάλι  τούς  σώζει  καί  στέλλει  τούς  Απο¬ 
στόλους  νά  φονευθοΟν  πρός  χάριν  των  καί  διά  μέσου 
αύτών  προσφέρει  παράκλησιν.  «ΕΙμεθα,  λοιπόν,  πρ*σ- 
βίοταί  του  Χριστού»6,  λέγει  ό  Παύλος. 
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Αφού,  λοιπόν,  £χο.με ν  τέτοια  παραδείγματα,  δέν 
λέγω  νά  Αποθάνωμεν  χάριν  τών  έχθρών  4ύ!  (διότι  έπρε¬ 
πε  καί  αύτό  νά  πράττομεν) ,  Αλλ*  έπει&ή  ήμεΐς  εΐμεθα 
πιό  Αδύνατοι,  αύτό  λέγω  έπί  του  παρόντος:  νά  μή  ζη- 
λεύωμεν  τούς  φίλους  ·καί  νά  μή  φθσνοΟμεν  τούς  εύΐργέ- 
τ<*ς.  Ούτε  λέγω,  έπί  τοΟ  παρόντος,  ν<ΐ  εΰεργετήσωμεν 
έκείνους.  οΐ  όποιοι  μας  κακομεταχειρίζονται·  (έπιθυμω 
βεβαίως  καί  αύτό).  *Αλλ'  επειδή  ήμεΐς  εΐμεθα  πιό  Αναί¬ 
σθητοι,  οϋτε  κάν  νά  έκδικούμεθα. 

Μήπως,  λοιπόν,  τά  Ιδικά  μας  είναι  θεατρική  σκηνή 
καί  ήθοποιΐα;  Διατί  <5ρά  γε  στέκεσθε  Ακριβώς  άνιιθέ- 
τως  είς  τάς  έντολάς;  Δεν  έγράφησαν  Ασκόπως  τά  άλλα 
καί  οσα  έπραξεν  πλησίον  του  σταυρού,  τά  όποια  ή  μπο¬ 
ρούν  νά  επαναφέρουν  αυτούς  όπίσο»,  άλλά  διά  νά  μιμη- 
θής  τήν  Αγαθότητα  καί  νά  θοίυμάσης  τήν  φιλανθρωπί¬ 
αν.  I*  Διότι  καί  κάτω  τούς  έρρυψεν  καί  χό  αύτί  του  ύ- 
πηρέτου  έτοποθέτησεν  πάλιν  καί  μέ  μετριοφροσύνην  ώ- 
μίλησεν-  δταν  δέ  ήτο  έπάνω  εις  τόν  σταυρόν  έκαμε  μεγά¬ 
λα  θαύματα  άλλάσσων  τήν  Βιεύθυνσιν  των  Ακτινών,  συν¬ 
τριβών  τούς  βράχους,  άν ιστών  τούς  άποθανόντας,  έκφσ- 
βίζων  τήν  γυναίκα  τοΰ  δικάζοντας  μέ  όνειρα,  δεικνύων 
μεγάλη ν  ήρε  μίαν  ποσά  τήν  δίκην,  ή  οποία  ήδύνατο  νά 
προκαλέση  είς  αύτούς  ΰχι  μικρότερα  θαύματα,  προφη- 
τεύων  Αναρίθμητα  είς  τό  Βικοκττήριον  .καί  λέγων  εις  αύ- 
τόν  τόν  σταυρόν  όταν  ήτο  Ε  «Πατέρα,  συγχώρησε  είς 
αύτούς  τήν  Αμαρτίαν  αύτήν»7.  "Οταν  δέ  έτώφη,  πόσα 
παρουσίασε  ν  διά  τήν  σωτηρίαν  έκείνων;  "Οταν  άνέστη 
δέν  προσεκάλεσεν  άμέσως  τούς  Ιουδαίους;  Δεν  £δω- 
κεν  συγχώρησιν  άμαρτιών;  Δεν  έτοποθέτησεν  έμπρός  Α¬ 
ναρίθμητα  Αγαθά;  Τί  είναι,  πιό  παράδοξον  Από  αύτό; 


7.  Λ*.  28,  Μ. 
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Εκείνοι  οΐ  όποιοι  τόν  έ  σταύρωσαν  καί  τόν  έφόνευσαν, 
μετά  Από  τήν  σταύρωσιν  έχουν  γίνει  τέκνα  του  θεού.  ΤΙ 
είναι  δμοιον  μέ  αύτήν  τήν  φροντίδα;  >β3  Αφού  ήκού- 
σαμεν  αύτά  Ας  έντρεπώμεθα,  διότι  άπεμακρ  άνθη  μεν  τό¬ 
σον  πολύ  άπό  έκεΐνον,  τόν  όποιον  προτρεπόμεθα  νά  μι- 
μηθώμεν.  "Ας  ίδωμεν  έάν  ή  διαφορά  είναι  τόση,  ώστε  νά 
καταδικάσωμεν  τούς  έ  αυτούς  μας,  πολεμοΰντες  έναντι- 
ον  έκείνων  χάριν  των  όποιων  ό  Χριστός  έθυσίασεν  τήν 
ζωήν  Του  καί  μή  έπίθυμουντες  νά  συμφίλιωθωμεν  μετα¬ 
ξύ  μας,  χάριν  του  όποιου  δέν  ώπέφυγεν  τόν  θάνατον.  "Η 
μήπως  καί  αύτό  είναι  κάποια  δαπάνη  καί  έξοδα  χρημά¬ 
των,  πράγμα  τό  όποιον  προβάλλετε  ώς  δικαιολογίαν  κα¬ 
τά  τήν  ελεημοσύνην; 

Εννόησε  πόσην  εύθύνην  έχεις  -καί  6χ;  μόνον  δέν  θά 
Λρνηθής  τήν  συγχώρησιν  έκείνων,  οί  όποιοι  σέ  άδικη- 
σαν,  Αλλά  θά  τρέξης  πρός  έκείνους,  οί  όποιοι  σέ  έλύπη- 
σαν,  δ  ά  νά  σου  γίνη  άφορμή  συγχωρήσεως  I»  καί  να 
εΟρης  παρηγορίαν  διά  τάς  κακίας  σου.  Οί  Ελληνες,  'ν 
καί  δέν  έπερίμενσν  τίποτε  σπουδαΐον,  πολλάς  φοράς  έ- 
φιλσσόφησαν  έπώνω  είς  αύτά'  καί  σύ  πού  πρόκειται  νά 
ύπώγης  πρός  τοιοώτας  έλπίδας  άρνεΐσαι  καί  Αδιαφο¬ 
ρείς;  ’Καί  αύτό  πού  κΑμνει  ό  χρόνος  δέν  Αντέχεις  νά  το 
κάμης  πρίν  άπό  τόν  χρόνον  έκεΐνσν  ένεκα  τοΰ  νόμου  του 
θεού,  άλλά  μάλλον  χωρίς  Αμοιβήν;  ’Ή  θέλεις  νά  σβε- 
οθή  τό  πάθος  σου  μέ  Αμοιβήν;  Ούτε  καί  άν  γίνη  αύτό 
μέ  τόν  χρόνον  θά  είναι  διά  σέ  κάτι  περισσότερον,  άλλά 
καί  μεγάλη  θά  είναι  ή  τιμωρία,  διότι  αύτό  πού  έκαμεν  6 
χρόνος  δέν  σέ  έπεισεν  6  νόμος  τοΟ  θεού  νά  πράξης.^  Ε¬ 
άν  δέ  λέγης,  ότι  ε  βρίσκεσαι  &ΐς  Αναβρασμόν  ένθυμούμε- 
νος  τήν  ϋδριν,  σκέψου  μήπως  έκεϊνος  πού  σέ  έλύπησεν 
σοΰ  έκαμεν  κάποτε  κανένα  κολόν  καί  δ, τι  κακόν  έκα¬ 
μες  είς  τούς  άλλους.  * :  Σέ  έκακολόγησεν  καί  σέ  κατεν- 
τράπιασεν;  Σκέψου  δτι  καί  σύ  άλλους  ^κακολόγησες. 


40 


Ι2ΛΚΝ0Γ  ΧΡ130ΪΤΟΜΟΓ 


ΠοςΓ  λοιπόν,  θά  έπιτύχης  τήν  συγχώρησιν,  τήν  όπαίαν 
είς  τούς  άλλους  δέν  δίδεις;  "Ισως  νά  μη  ^κακολόγησες 
κανένα'  άλλα  ήκουσας  άλλους  νά  κακολογούν  καί  τό  έ- 
δέχθης.  Ούτε  αυτό  είναι  χωρίς  εύθύνην.  θέλεις  νά  μά- 
θης  πόσον  μεγάλο  Αγαθόν  είναι  νά  μ  ή  μνησίκακης  καί 
πως  αύτό  εύχαριστεΐ  τόν  Θεόν  πάρα  πολύ;  Τιμωρεί  έκεί- 
νους.  οί  όποιοι  έπιχ αίρουν  διά  τούς  τιμωρούμενους  δι¬ 
καίως  Από  Αυτόν  άν  καί  τιμωρούνται  δικαίως,  σύ  δέν 
πρέπει  νά  έπιχαίρης,  Διότι  και  ό  προφήτης,  άφοΟ  τούς 
κατηγόρηοεν  πολύ,  προσέθεσε ν  καί  αυτό;  «δέν  όπέφε- 
ραν  καθόλου  διά  τήν  κατοκ?τρσφήν  του  Ιωσήφ»*·  καί 
πάλιν  ^  «δέν  έβγήκεν  ή  κατοικούσα  εις  Σενναάρ  διά  νά 
λυπηθή  τό^σπίτι  πού  είναι  γειτονικόν  προς  αύτήν»*  1> 
Αν  Και  ύ  Ιωσήφ  — δηλοβδή  αί  φυλαΐ  πού  προήλθαν  άπό 
αύτον--  καί  οί  γείτονες  αύτών  έτίμωροΰντο  συμφώνως 
πρός  τό  θέλημα  του  θεοΟ,  έν  τούτοις  έπιθυμεί  νά  συμμε- 
τέχωμεν  καί  εις  τόν  πόνον  αύτών.  Διότι,  έάν  ήμεΐς  πού 
εϊμεθα  πονηροί  ίδωμεν  ενα  άπό  τούς  συινδούλους  νά  γε- 
λάση  δταν  τιμωροΰμεν  £να  ύπηρέτην,  όργιζόμεθα  περισ¬ 
σότερον  καί  είς  έκεϊνον  μεταφέρομεν  τήν  όργήν,  πολύ 
περισσότερον  δ  θεός  θά  τιμωρήση  έκείνους  πού  έπιχαί- 
ρουν  διά  τούς  τιμωρούμενους.  Έάν  δέ  δέν  πρέπει  νά 
προσβάλλωμεν,  Αλλά  νά  συμπάσχωμεν  μέ  τούς  τιμωρού¬ 
μενους  άπό  τόν  θεόν,  πολύ  περισσότερον  πρέπει  μέ  ε¬ 
κείνους,  οϊ  όποιοι  διέπραξαν  σφάλματα  είς  βάρος  μας. 
15  Διότι  αύτό  είναι  γνώρισμα  τής  Αγάπης  καί  αύτήν  το¬ 
ποθετεί  πρώτην  άπό  όλα  ό  θεός.  Καθώς  Ακριβώς  μέ  τό 
πορφυροΰν  βασιλικόν  ένδυμα,  έκεϊνα  είναι  τά  πολύτιμα 
άπο  τά  άνθη,  καί  τά  χρώματα,  τά  όποια  συνθέτουν  αό- 
τό1  ίτσι  καί  έδώ,  αύταί  είναι  αί  πολύτιμοι  άρεταί.  όσαι 
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συγκροτούν  τήν  Αγάπην.  ΥϋΑ  Τίποτε  δε  δεν  διατηρεί 
τόσον  καλώς  τήν  άγάπην.  δσον  τό  νά  μή  ένθυμούμεθα  έ- 
κείνους,  οί  όποΐσι  διέπροιξαν  σφάλματα  είς  βάρος  μας. 

Μήπως  δέν  έφρόντισεν  ό  Θεός  καί  διά  τά  δύο  μέρη; 
Μήπως  δέν  έστειλεν  έκεϊνον  πού  είχεν  Αδικήσει  νά  £λθη 
πρός  εκείνον  πού  είχεν  Αδίκηθή;  Δέν  τόν  στέλλει  άπό 
τό  θυσιαστήριον  πρός  έκεϊνον  καί  μετά  άπό  τήν  συμφι- 
λίωσιν  δέν  τον  προσκαλεΐ  είς  τό  τραπέζι;10  ’Αλλά  μή 
περιμέντ|ς  δι’  σύτό  νά  £λθη  έκεΐνος.  ό  άδική  σας,  διότι 
τότε  ίχασες  τά  πάντα.  Διά  τοϋτσ,  βεβαίως,  σοΰ  καθορί¬ 
ζει  άνέκφραστην  άμοιβήν,  διά  νά  φθάσης  έκεϊνον.  "Ωσ¬ 
τε  έάν  συμφιλιωθής  άφοΰ  σέ  παρακαλεσουν,  ή  φιλία  δέν 
έγινεν  άπό  τήν  έντολήν  του  Θεού,  Αλλά  Από  τήν  προθυ¬ 
μίαν  έκείνου.  Διά  τούτο  φεύγεις  χωρίς  νά  στεφοινωθής, 
ένω  τά  βραβεία  τά  παίρνει  έκεΐνος. 

1*  Τί.  λέγεις;  "Εχεις  έχθρόν  καί  δέν  έντρέπεσαι; 
Δέν  μας  Αρκεί,  λοιπόν,  ό  διόβδολος  καί  προσελκύομεν 
καί  συνανθρώπους  μας;  Είθε  μήτε  έκεΐνος  να  ήθελε  νά 
μας  πολεμή,  είθε,  μήτε  έκεΐνος  νά  ήτο  διάβολος,  Δέν  γνω- 
ρίζεις  πόσον  μεγάλη  είναι  ή  εύχαρίοτησις  μετά  τήν  συμ¬ 
φιλίωσή;  Τί  λοιπόν  έάν  αυτή  δέν  φαίνεται  πολύ  ·καί  είς 
νήν 'έχθραν;  Διότι,  δτι  είναι  καλιλίτερον  νά  άγαπας  πα¬ 
ρά  νά  μ  ίσης  τόν  άδικοΰντα.  θά  ήμπορέσης  νά  μάθης  κα¬ 
λώς  μετά  Από  τήν  διάλυσιν  τής  έχθρας. 

Διατί,  λοιπόν,  μιμούμεθα  έκείνους  πού  είναι  κυριευ¬ 
μένοι  άπό  τήν  μανίαν,  κατατρώγοντες  ό  ένας  τόν  άλλον 
καί  πολεμοΟντες  τό  ίδιον  τό  σώμα  μας ;  "Ακούσε  πόσος 
λόγος  γίνεται  είς  τήν  Παλαιών  Διαθήκην  ΒΓ  αύτό  τό  ζή¬ 
τημα.  «Οί  δρόμοι  των  μιησικάκων  οδηγούν  είς  τόν  θά- 
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νατον»11,  42  «ό  Ανθρωπος  συντηρεί  όργήν  έναντίον  Αν¬ 
θρώπου  καί  ζητεί  θεραπείαν  Από  τόν  θεόν;»12.  *Αλλ’  δ* 
μως,  έπέτρεψεν  τό  *όφθαλμόν  άντί  όφθαλμού  καί  όδόν- 
τα  Αντί  όδόντσς»13*  πώς,  λοιπόν,  κατηγορεί;  Διότι  καί 
έκεΐνα  έπέτρεψεν,  όχι  διά  νά  τά  πράττωμεν  ό  ένας  εις 
τόν  άλλον,  Αλλά  διά  νά  Αποφεύγωμεν  νά  τά  πράξωμεν 
ένεκα  του  φόβου  νά  μή  τά  πάθωμεν.  Έξ  άλλου  Βέ  έκεΐνα 
μέν  είναι  Αποτελέσματα  προσωρινές  όργής,  ένφ  ή  μνη- 
σικαχία  είναι  γνώρισμα  της  ψυχής,  ή  όποια  σκέπτεται 
συνεχώς  την  πονηριάν.  Σου  έκαμεν  κακόν  κάποιος;  Άλ¬ 
λα  τίποτε  δέν  είναι  τόσον  κακόν,  άπό  έκεΐνο.  πού  θά  κώ¬ 
μης  είς  τόν  έαυτόν  σου  δταν  μνησίκακης.  Έξ  άλλου  δέν 
είναι  δυνατόν  νά  πάθη  κάποιο  κακόν  ό  καλός  άνθρωπος. 
Ι>  ’Άς  είναι,  λοιπόν,  ένας  άνθρωπος,  ό  όποιος  έχει 
παιδιά  καί  γυναίκα  καί  άς  ψιλό  σοφίσει·  άς  έχη  δέ  καί 
πολλάς  άφορμάς  βλάβης  καί  πολλά  χρήματα  καί  δύνα- 
μιν  έξοοσίας  καί  πολλούς  φίλους  καί  τιμάς  άς  άπαλαμ- 
Φάνη  πλήν  δμως,  άς  φιλοσσφή.  Αύτό,  βεβαίως,  πρέπει 
νά  £χη  πάντοτε  ύπ'  όψιν  του.  “Ας  προσκομίσω  μεν  είς 
αυτόν  τάς  πληγάς  μέ  τά  λόγια.  Άψοΰ,  λοιπόν,  πλησιά¬ 
σει  αυτόν  κάποιος  μοχθηρός  όηθρωπος,  άς  τόν  περιβάλ- 
λη  μέ  την  ζημίαν,  Τί,  λοιπόν,  είναι  αύτό  δι’  έκεΐνον,  ό  ό¬ 
ποιος  έχει  τήν  γνώμην  ότι  τά  χρήματα  δέν  Αξίζουν  τίπο¬ 
τε;  “Ας  Φονεύση  κάποιος  τά  παιδιά  του*  τί  είναι,  λοι¬ 
πόν,  αύτό  δΓ  έκεΐνον,  ό  όποιος  φιλοσοφεί  διά  τήν  Ανά- 
στασ.ν;  “Ας  σφάζουν  τήν  γυναίκα  του*  Κ  τί  σημασίαν 
'έχει  αύτό  δι’  έκεΐνον  πού  έδιδάχθη  νά  μή  πένθη  οώτούς 
πού  έκοιμήθησαν;  ’Άς  ριφθη  μέσα  εις  τήν  Ατιμίαν*  τι  ση¬ 
μασίαν  έχει  αύτό  δι’  εκείνον,  ό  όποιος  πιστεύει  δτι  τά 
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πράγματα  τής  παρούσης  ζωής  ομοιάζουν  προς  τό  άν^ 
θος  τού  άγριόχορτου;  Έάν  θέλης,  άς  τιμωρηθή  καί  τά 
σώμα  καί  άς  ριφθη  μέσα  είς  τήν  φυλακήν*  τί  σημασίαν 
έχει  αύτόδι'  εκείνον,  ό  όποιος  έμαθεν,  δτι  «άν  καί  ό  έξω- 
τερικός  μας  άνθρωπος  φθείρεται,  ό  έσωτερικός  δμως  Α¬ 
νακαινίζεται*1*  καί  «δτι  ή  θλΐψις  παράγει  υπομονήν»;15. 

Έγώ  μέν.  λοιπόν,  ύπεσχέθην.  δτι  δ  άνθρωπος  έ κείνος 
δέν  θά  πάθη  κσμμίαν  βλάβην*  ό  δέ  λόγος  προχωρών  Απέ- 
δειζεν  δτυ  καί  ώψελεΐται  μέ  τό  νά  Ανακαινίζεται  καί  νά 
γίνεται  αξιόλογος. 

ΤβΜ  Λοιπόν,  άς  μή  προκαλουμεν  λύπην  είς  τούς 
άλλους,  Αδικοΰντες  έτσι  τόν  εαυτόν  μας  καί  κάμνοντες 
τήν  ψυχήν  μας  άδύνοαην.  Διότι  ό  πόνος  δέν  προέρχεται 
τόσον  άπό  τήν  κακίαν  των  συνανθρώπων  μας,  δσον  άπό 
τήν  Αθλιότητα  τήν  Ιδικήν  μας.  Διά  τούτο,  έστω  καί  Αν 
κάποιος  μας  ύΦρίση,  δακρύζομεν  καί  π&ριορίζομεν  πο¬ 
λύ  τόν  έαυτόν  μας-  καί  άν  κάποιος  μας  κλέψη  κάτι  πα- 
θαίνομεν  τό  ίδιον,  καθώς  έκεΐνα  τά  .μικρά  παιδιά,  τά  ό¬ 
ποια  οΐ  πλέον  έξυπνοι  άπό  τούς  συνομηλίκους  των  τά 
έρεθίζουν  διά  τό  τίποτε  (τό  άναγκαΐον) ,  άλλα  μέ  Ασή¬ 
μαντους  δικαιολογίας  τά  λυπουν.  Έάν  όμως  ΐδουν  ότι 
έκεΐνα  ένοχλούνται.  έπιμένουν  νά  τά  δαγκάνουν  έάν  δ¬ 
μως  τά  ΐδουν  νά  γελούν.  Απομακρύνονται. 

Άλλ’  ήμεϊς  εϊμεθα  Ανόητοι  καί  Από  αύτά,  διότι 
δι'  έκεΐνα  πού  έπρεπε  νά  γελάμε,  δι*  έκεΐνα  λυπσύμεθα. 

Διά  τούτο  παρακαλώ,  άφού  Αφήσωμεν  αύτήν  τήν  παι¬ 
δικήν  σκέψιν,  άς  κοπσλάοωμεν  τούς  ούρανούς.  Διότι  ά 
Χριστός  θέλει  ήμεϊς  νά  εΐμεθα  άνδρες  καί  μάλιστα  τέ- 
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λείοι.  Διότι  αύτό  προέτρεψεν  καί  ό  Παύλος  δταεν  έλεγεν: 
«Αδελφοί,  μή  γίνεσθε  παιδιά  κατά  τόν  νουν,  άλλα  νά  εί- 
σθε  νήπια  κατά  τήν  χοβκίοεν»16. 

"Ας  είμεθα,  λοιπόν,  νήπια  κατά  τήν  κακίοιν  καί  ά- 
φου  άποφύγωμεν  τήν  πονηριάν  άς  πιάσωμεν  δυνατά  τήν 
άρετήν,  διά  νά  Ιπιτύχωμεν  καί  τά  οΛώνια  άγαθά  μέ  τήν 
χάριν  καί  φιλανθρωπίαν  τού  Κυρίου  ήμών  Ίησου  Χρί¬ 
στου,  εις  τόν  όποιον  άνήκει  ή  δόξα  καί  ή  δύναμις  εις  τούς 
αιώνας  των  αιώνων.  Αμήν. 
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κατ’  6 — 10) 

<3  «*Ότ3(·ν  β  Ίη^οΟς  £ί;  τήν  Βηθχγίαν,  εΕ;  τδ  ίίϊίτι  τοδ 
Σήιωνος  τίΟ  λϊ^ροΟ,  ήλθιν  «ρός  βότϊν  μία  γυναίκκ,  ή  ίΓ.ν*  I- 
χρβ,-.ίϋσζ  £'/*  άλα64 στρινν/  δοχΕΪίν  μέ  πανάκριβο*/  μ}ρον  κ*1  τδ 
Ιχυαίν  *ϊί  χϊφάλι  του,  «νφ  ήτο  ει;  τ4  τρκπέ^ι»  (ΜττΒ. 
26,  6- -7). 

Ή  γυναίκα  αύτή  φαίνεται  μέν  δτι  είναι  ή  Ιδία  εις  8- 
λους  τούς  εύαγγελιστάς"  όμως  δέν  είναι  ή  Ιδια*  άλλά  εις 
μέν  τούς  τρεις  είναι  ή  Ιδία  νομίζω,  ένώ  εις  τόν  Ιωάν- 
νην  δέν  εΐναι,  άλλά  κάποια  άλλη  Αξιοθαύμαστη,  ή  άδελ· 
φή  του  Λαζάρου.  »  Ό  ευαγγελιστής  δέν  Αναφέρει  χω¬ 
ρίς  λόγον  τήν  λέπραν  τοΟ  Σίμωνος,  άλλά  διά  νά  δείζη 
άπό  ποΟ  άφοΟ  ελαβεν  τό  Θάρρος  ήλ&εν  πρός  αυτόν  ή  γυ¬ 
ναίκα  Επειδή  ή  λέπρα  έθεωρεΐτο  8τι  είναι  πολύ  Ακά¬ 
θαρτη  καί  σιχαμερή  συμφορά,  άφοΰ  εϊδε  τόν  Ίησοΰν 
που  έθεράπευσεν  τόν  άνθρωπον  καί  τόν  έκαθάρισεν  έν- 
τελώς  άπό  τήν  λέπραν  {διότι  δέν  θά  έπροτίμα  νά  μείνη 
αύτή  είς  τόν  λεπρόν)  καί  έκάθισεν  αύτός  πλησίον  του, 
είχεν  τήν  πεποίθησιν  8τι  ευκόλως  θά  καθαρίση  καί  τήν 
άκαθ  αραιοί  τής  ψυχής  της.  Δέν  Αναφέρει  δέ  χωρίς  λό¬ 
γον  καί  τήν  πόλιν,  τήν  Βηθανίαν,  άλλά  διά  νά  μάθης  8- 
τι  έρχεται  πρός  τό  πάθος  μέ  τήν  'Θέλησίν  του.  Διότι  εκεί¬ 
νος,  ό  όποιος  πριν  άπό  αύτό  διέφογεν  αυτούς,  όταν  ή  ζη¬ 
λοτυπία  των  άναψε  παρά  πολύ,  Κ  τότε  έρχεται  πλησίον 
των,  περίπου  δέκα  πέντε  στάδια:  τοιουτοτρόπως,  δταν 
προηγουμένως  άπεχώρει,  αύτό  ή  το  Αποτέλεσμα  της  τα¬ 
κτικής  του  πρός  σωτηρίαν  των  άνθρώπων. 

ΆφοΟ,  λοιπόν,  εϊδεν  αυτόν  ή  γυναίκα  καί  έλαώεν 
θάρρος  άπό  αύτό.  έπλησίσσεν.  Διότι,  έάν  ή  αίμορροου- 
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σα,  άν  καί  δέν  συνησθάνετο  κάτι  παρόμοιον  διά  τον  ά* 
αυτόν  της,  έπλησίασεν  τρέ μούσα  καί  φοβουμένη  ένεκα 
τής  φοσνκής  θεωρουμένης  Ακαθαρσίας,  πολύ  περισσότε¬ 
ρον  λογικόν  ήτο  αι>τή  νά  δείλια  καί  νά  ύποχωρή  ενεκα 
τής  πονηρας  συνειδήσεως. 

7ββ  Διά  τούτο  πλησιάζει  μετά  άπό  πολλάς  γυ¬ 
ναίκας,  8πως  τήν  Σαμαρείτιδα,  τήν  Χαιαναίαν,  τήν  αί- 
μορροοϋσαν  καί  άλλας  πολιλάς,  έπειδή  συναισθάνεται 
τήν  μεγόλην  Ακαθαρσίαν  καί  Ακολασίαν  αύτό  δε  γίνε¬ 
ται  όχι  δημοσίως,  άλλ'  εΊς  τό  σπίτι.  Ένφ  δέ  βλαι  αί  άλ- 
λαι  προσήλθον  διά  θεραπείαν  του  σώματος,  μόνον  αύτή 
έπλησίασεν  διά  τήν  τιμήν  καί  τήν  διόρθωσιν  της  ψυχής. 
Διότι  δεν  ήτο  καθόλου  άνάπηρη  πατά  τό  σώμα-  ώστε 
καί  διά  τούτο  παρά  πολύ  θά  ή  μπορούσε  κάποιος  να  θαο- 
μάση.  Καί  δεν  προσέρχεται  ώσάν  σέ  φαινομενικόν  άν- 
θρωπον  διότι  δέν  έσφόγγισεν  μέ  τά  μαλλιά,  άλλά  προσ¬ 
έρχεται  σέ  μεγαλύτερον  άπό  άνθρωπον.  I*  Διά  τούτο 
έκείνο  τό  μέλος  πού  είναι  τό  πλέον  πολύτιμον  άπό  δλον 
τό  σώμα  καί  άπό  τά  μέλη  του.  δηλαδή  τήν  κεφαλήν  της, 
αύτό  έφερεν  εις  τούς  πόδας  του  ΜησοΟ·. 

«“Οταν  εϊδαν  αύτό  οί  μαθηταί  Αγανάκτησαν  καί  εί¬ 
παν:  διατί  νά  γίνη  αυτή  ή  σπατάλη;  θά  ήμποροϋσε  νά 
πωληθή  τό  μύρον  διά  μεγάλο  πασόν  καί  νά  δοθή  εις  τούς 
πτωχούς,  "Ο  ΊησοΟς  τό  άντελήφθη  καί  τούς  εΐπεν  διότι 
ένοχλεΐτε  τήν  γυναίκα;  έκαμε  μίαν  καλήν  πραξιν  δι*  έ- 
μέ·  διότι  τούς  πτωχούς  τούς  έχετε  πάντοτε  μαζί  σας,  έ- 
μ£  δμως  δέν  θά  μέ  έχετε  πάντοτε.  Διότι  δταν  αύτή  έδα- 
λε  τό  μύρον  αύτό  έπάνω  εις  τό  σώμα  μου  τό  έκαμε  διά 
τόν  ένπαφιασμόν  μου.  Αλήθεια  σάς  λέγω,  όπου  καί  άν 
ικηρυχθή  τό  εύαγγέλιον  τούτο  είς  δλον  τόν  κόσμον,  θά 
διαλαληθή  καί  έκείνο  πού  έκαμεν  αύτή,  είς  μνήμην  της>. 


Άπό  που  προήλθεν  αύτή  ή  σκέψις  των;  «_1  "Ηκουαν 
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τόν  Διδάσκαλον  πού  έλεγε  ν  «εύσηλαγχνίαν  θέλω  καί  δ- 
χι  θυσίαν»1  καί  ό  όποιος  κατηγορούσε  τούς  Ιουδαίους 
δτι  άφησαν  τάς  μεγαλυτέρας  άρετάς,  τήν  δικαιοσύνην, 
τήν  άγάπην  καί  τήν  πίστιν'  έπίσης  ήκουσαν  αύτόν  είς  τό 
όρος  νά  δμιλή  διά  τήν  έλ^ημοσύνην.  Έξ  Αφορμής  αώτων 
έσκέπτσιπο  καί  έφαντώζοντο,  δτι  έάν  δέν  δέχεται  θυσί¬ 
ας  όλο-καυτωμάτων  ούτε  τήν  παλαιάν  λατρείαν,  πολύ 
περισσότερον  δέν  δέχεται  τήν  χρήσιν  τοϋ  έλαίου.  Άλλ' 
σύτοί  μέν  έτσι  ένόμιζαν,  αύτός  δέ  βλέπων  τήν  διάθεο  ιν 
αύτής,  τήν  Αφήνει.  Πράγατί!  δέ  ήτο  μεγάλη  ή  εύλάβειά 
της  καί  Ανέκφραστη  ή  προθυμία.  Διά  τοΟτο,  δεικνύων 
μεγάλην  συγκατάβασιν,  έπέτρεψεν  νά  χυθή  τό  λάδι  καί 
έπάνω  είς  τήν  κεφαλήν  του.  Ι>  Διότι,  έάν  δέν  άπέφυγεν 
νά  γίνη  άνθρωπος,  νά  συλληφθή  είς  τήν  κοιλίαν  καί  νά 
τραφή  με  γάλα,  διατί  άπορεϊς  έάν  δέν  άποφεύγει  αύ¬ 
τό;  Διότι  δπως  άκρι£ώς  ό  Πατήρ  του  άνεχόταν  τήν  ό- 
σμήν  καί  τόν  καπνόν  του  καιομένοο  κρέατος,  έτσι  καί 
αύτός  άνέχεται  τήν  πόρνην,  κοόθώς  πρό  όλίγου  είπα,  Α¬ 
ποδεχόμενος  τήν  ειλικρινή  της  διάθεσιν.  Πράγματι  καί 
ό  Ιακώβ  έχρισε  ν  στήλην  χάριν  τοΰ  θεού  καί  εις  τάς  θυ¬ 
σίας  προσέφερεν  λάδι2  καί  οί  Ιερείς  έχρίοντο  μέ  μύρον3. 

Οΐ  μαθηταί,  δμως,  έπειδή  δέν  έγνώριζαν  τήν  διάθε- 
σίν  της,  τήν  κοττηγοροΰσεεν  άναρμόστως  καί  μέ  δσα  τήν 
κατηγορούσαν  άπσδεικνύουν  τήν  ευγένειαν  τής  γ.υναι- 
κός.  Διότι,  δταν  είπαν  δτι  ήμπορουσεν  αύτό  νά  πωληθή 
άντί  τριακσσίων  δηναρίων,  ύφοτ'έρωσαν  πόσα  χρήματα 
έζόδευσεν  αύτή  Ε  διά  τό  μύρον  καί  πόσην  μεγαλοψυχίαν 
έπέδειζεν.  Διά  τούτο  καί  έπέπληξεν  αύτούς  λέγων: 
«διατί  ένοχλεΐτε  τήν  γυναίκα;».  Καί  προσθέτει  μίαν  ακέ- 


1.  Μΐοη*  6,  6. 
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ψιν,  έπιθυαών  να  Οπενθυμίση  εις  αύτούς  πάλιν  τό  πά- 
8ος·  διότι  λέγει:  *τό  £καμε  διά  τον  ένταφιασμόν  μου». 
Προσθέτει  δέ  καί  άλλην  σκέψινι  «διότι  τούς  πτωχούς 
έχετε  πάντοτε  μαζί  σας,  έμέ  δέ  &έν  Εχετε  πάντοτε*. ΤβΤ 
Κα[·  ιόπου  καί  &ν  χηρυχθή  αύτό  τό  εύγγέλιον,  θά  δια- 
λαληθή  καί  έκεΐνο  πού  Εκαμεν  αύτή». 

Είδες  πώς  προδιαχηρύσσει  πάλιν  τήν  έξοδον  αύτών 
είς  τά  έθνη  καί  πώς  μέ  αύτό  παρηγορεΓ  αύτούς  διά  τόν 
θάνατόν  του;  Πράγματι  δέ  μετά  άττό  τήν  σταύρωσιν  θά 
Ακτινοίσλήση  τόσον  μεγάλη  δύναμις,  ώστε  τό  κήρυγμα 
τού  εύαγγελίου  νά  σκορπισθη  είς  8λα  τά  μέρη  τής  γης. 
Ποιος,  λοιπόν,  είναι  τόσον  άθλιος,  ώστε  νά  άμφισδητήση 
αύτήν  τήν  όλήθειαν;  Διότι,  Ιδού,  αύτό  πού  είπεν  έχει  γί¬ 
νει  δπου  δέ  καί  Αν  όπάγης  είς  τήν  οίκουμένην,  &ά  ΐδης 
καί  αύτήν  νά  κηρύσσεται  δημοσίως,  Αν  καί  δέν  ήχο  κά¬ 
ποιο  έπίσημον  πρόσωπον  καί  δέν  είχεν  πολλούς  μάρτυ¬ 
ρας.  Έξ  άλλου  τό  γεγονός  έκεΐνο  δεν  Ιλαδεν  χώραν  είς 
τό  θέστρσν,  Αλλ*  είς  τό  σπίτι  καί  μάλιστα  κάποιου  λε¬ 
πρού,  8που  ήσαν  παρόντες  μόνον  οϊ  μαι&ηταί. 

Ποιος,  λοιπόν,  εγνωστοπσίησεν  αύτό  και  έκαμεν 
ώστε  νά  διοίδσ&ή ;  Ή  δύναμις  έκείνου,  ό  όποιος  λέγει 
σύτά. 

Λ  Τό  κατορθώματα  άναριθμήτων  βασιλέων  καί 
στρατηγών,  τών  όποιων  παραμένουν  αί  Αναμνήσεις,  έ¬ 
χουν  παραδοθή  έίς  τήν  σιωπήν  Αν  καί  ίδρυσαν  πόλεις, 
περιε  κύκλωσαν  μέ  τείχη,  ένίκησαν  είς  τούς  πολέμους,  έ¬ 
στησαν  μνημεία  νίκης  καί  ύπεδούλωσαν  πολλούς  λα¬ 
ούς,  δέν  είναι  γνωστοί  ούτε  άπό  τήν  φήμην,  ούτε  άπό  τό 
όνομα,  έστω  καί  Αν  αύτοί  έστησαν  Ανδριάντας  καί  ένο- 
μοθέτησαν.  *'Οτς  όμως,  μία  πόρνη  γυναίκα  αδειασε  ν 
λάδι  είς  τό  σπίτι  κάποιου  λεπρού,  ένφ  ή  σαν  παρόντες 
δώδεκα  άνδρες.  αύτό  όλοι  έξυμνουν  είς  τήν  οίκουμένην 
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άν  καί  έπέρασεν  τόσος  πολύς  χρόνος  ή  ένθύμησις  τού 
γεγονότος  έκείνου  δέν  έσβησεν.  Άντιθέτως  καί  οί  Πέρ- 
σαι  και  οί  Ινδοί  καί  οί  Σκύθαι  <.?  καί  οί  Θράκες  καί  οί 
Σαυρομάται  καί  ή  φυλή  τών  Μαύρων  καί  οΐ  κατοικούν- 
τες  εις  τάς  Βρεταννικάς  νήσους,  διακηρύσσουν  αύτό  πού 
έγινε  κρυφά  είς  τήν  Ιουδαίον  άπό  μίοχν  πρώην  πόρνην. 
Μεγάλη  ή  ψιλοαθρωπία  το  Ο  Κυρίου.  Ανέχεται  τήν  πόρ¬ 
νην,  ή  όποια  φιλεΐ  τούς  πάδας,  τούς  βρέχει  μέ  λάδι  καί 
σφουγγίζει  καλώς  μέ  τά  μαλλιά1  αύτήν  την  αφήνει  νά 
τόν  πλησιάοη  καί  επιπλήττει  έκείνου ς  πού  τήν  κατη¬ 
γορούν.  Διότι  δεν  έπρεπε  νά  εύρεθη  είς  τόσον  μεγάλην 
Αμηχανίαν  ή  γυναίκα,  ή  όποια  έδειξε  τόσην  προθυμίαν. 

Σύ,  όμως,  παρατήρησε  καί  έκεΐνο-  δτι  δηλαδή  ή  σαν 
τόσον  γενναιόδωροι  καί  πρόθυμοι  δι’  έλεημοσύνην.  Καί 
διατί  δέν  εϊπεν  άπλώς  δτι  «έκαμεν  κολήν  πραξιν»,  Αλ- 
λά  προηγουμένως  είπεν  Ι>  «διατί  ένοχλεΐτε  τήν  γυναί¬ 
κα;».  Διά  νά  μάθουν  νά  μή  ζητούν  έπιμόνως  Καί  έκ  τών 
πρστέρων  άπό  τούς  άδυνάτους  όσα  είναι  άνώτερα.  Διά 
τούτο  δέν  έξετάζει  άπλώς  αύτό  καθ’  έαυτό  τό  πράγμα, 
Αλλά  μαζί  μέ  τό  πρόσωπον  της  γυναικός,  Έάν  βεβαίως 
ένομοθέτει,  δέν  θά  προσεθετεν  τήν  γυναίκα  διά  νά  μά- 
θης,  όμως,  δτι  είπεν  αότά  ΒΓ  αύτήν  καί  νά  μή  βλάψουν 
τήν  δλο&στήσασαν  πίστιν  της,  άλλά  νά  τήν  οώξήσουν  πε¬ 
ρισσότερον.  Διά  τούτο  λέγει  αύτό,  διδάσκων  ή  μας  νά 
•δεχώμεθα  καί  νά  άγαπώμεν  δ, τι  καλόν  γίνεται  άπό  ό- 
ποιον&ήποτε,  έστω  καί  Αν  δέν  είναι  Απολύτως  τέλειον- 
έκτός  τούτου  πρέπει  νά  τόν  φέρωμεν  εις  τά  άνώτερα  Ε 
καί  νά  μή  ζητώμεν  άπό  τήν  Αρχήν  δλην  τήν  τελειότητα: 
“Οτι  βεβαίως  καί  αύτός  6  Χριστός  αύτό  μάλλον  ήθελεν, 
■[ναι  φανερόν  καί  άπό  τό  γεγονός  πώς  διέτοιξεν  αύτούς 
νά  βαστάζουν  θήκην  χρημάτων*  έκεΐνος,  ό  όποιος  δέν  εί- 
χ«ν  που  νά  κλίνη  τήν  κεφαλήν.  Άλλά  τότε  δέν  άπαι- 
Τούσεν  αύτό  ό  καιρός  διά  νά  διόρθωση  αύτό  πού  είχεν 
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γίνει,  παρά  μόνον  νά  παραδεχθούν  αύτό.  Καιδώς  Ακρι¬ 
βώς  έάν  κάποιος  έρωτουσεν  αύτόν  χωρίς  να  εΐχε  πρά- 
ξε.ι  αύτό  ή  γυναίκα,  δέν  &ά  έξέψραζεν  αύτήν  τήν  γνώμην. 
Έφ:  όσον  δμως  έπρούξεν  αύτό,  είς  ένα  μόνον  Αποβλέπει 
πλέον  Τββ  ε^ς  τό  νά  μή  εύρεθη  έκείνη  είς  Αμηχανίαν 
λόγιρ  της  έπιπλήξεώς  της  ύπό  των  μαθητών,  Αλλά  Α - 
πό  τήν  περιποίησιν  του  Κυρίου  νά  γίνη  πιό  χαρούμενη 
καί  νά  φύγη  καλλίτερη  άπό  β,τι  ήτο.  Διότι  πράγματι, 
μετά  Από  τό  χύσιιμον  τοΰ  λαδιού,  ή  έπίπληξις  αύτών  ήτο 
πλέον  Ακατάλληλη ,  Καί  σύ,  λοιπόν,  έάν  ϊ&ης  κάποιον, 
ό  όποιος  έχει  κατασκευάσει  καί  προσφέρει  ιερά  σκεύη 
ή  κάποιον  άλλον,  ό  όποιος  φιλοτεχνεί  τόν  στολισμόν  των 
τοίχων  καί  τοϋ  έ&άφους  της  έκκλησίας,  μή  διατάσσης  νά 
πωληθοΰν  ή  νά  Αλλάξη  έκεΐνο  πού  έχει  γίνει,  διά  νά  μή 
βιλάψης  τόν  ζήλον  του.  Έάν  θά  εϊπης  αύτά  πρίν  κάποιος 
κοαασκευάση  αύχώ,  τότε  συμβούλευσε  νά  δοθούν  είς 
τούς  πτωχούς-  διότι  καί  ό  Κύριος  Ιπραξεν  αότό,  διά  νά 
μή  καταστρέψη  τήν  καλήν  διάθεσιν  της  γυναικός  “Οσα 
δέ  λέγει,  τά  λέγει  &ιά  νά  τήν  παρηγορήση. 

β  Κατόπιν,  έπειδή  είπεν  «διά  τόν  ένταφιοισμόν  μου 
τό  ϊπραζεν»,  διά  νά  μή  φανή  ότι  θέτει  είς  Αμηχανίαν  τήν 
γυναίκα  Αναψέρων  τέτοιο  ζήτημα  (έννοώ  τόν  τάφον  καί 
τόν  θάνατον) ,  πύτταξε  πώς  παρηγορεΐ  αύτήν  πάλιν  λέ- 
γων  τά  έξης:  «είς  δλον  τόν  κόσμον  θά  διαλαληθή  αύτό 
πού  έπραξεν  αύτή».  Αύτό  δέ  ήτο  καί  των  μαθητών  πα¬ 
ρηγοριά  'καί  έκείνης  άνακούφισις  καί  έπαινος.  Διότι,  λέ¬ 
γει,  όλοι  θά  υμνούν  αύτήν  ύστερα  Από  αύτά-  τώρα  δέ  αύ¬ 
τή  προδιε κήρυξε ν  τό  πάθος,  Αφού  έφερεν  τά  Απαραίτη¬ 
τα  &ιά  τήν  κηδείαν  Ας  μή  έπιπλήττη,  λοιπόν,  αυτήν  ού* 
δεις.  Διότι  έγώ  τόσον  πολύ  άπέχω  Απότό  νά  καταδικά¬ 
σω  αύτήν  διότι  δήθεν  έπραξεν  κάτι  κακόν  ή  νά  τήν 
κατηγορήσω  διότι  δέν  έπραξεν  σωστά  άντιβέτως  δέν  θά 
άφήσω  νά  μείνη  άγνωστον  οώτό  πού  έγινεν,  Αλλ*  ό  κό- 
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σμος  Θά  μάθη  αύτό  πού  Ιγινεν  είς  τό  σπίτι  έκεΐνο  καί 
κρυφίως.  Διότι  αύτό  πού  έγινεν,  προήρχετο  άπό  εόσέ-ι 
6ές  φρόνημα,  Από  θερμήν  πίστιν  καί  ταπεινωμένη ν  ψυχήν. 

Διαπί  δέν  ύπεσχέβη  είς  τήν  γυναίκα  κανένα  πνευ¬ 
ματικόν  ΑγοβΘόν,  Αλλά  τήν  αΐωνίαν  μνήμην;  Μέ  αύτά 
μάς  προετοιμάζει  νά  έλπίζομεν  καί  δι’  έκείνα.  Διότι 
έάν  έκαμε  καλήν  πραξιν,  είναι  φανερόν  βτι  Θά  λάβη 
καί  Αντοβζίαν  Αμοιβήν. 

«Τότε  ένας  Από  τούς  δώδεκα,  ό  όνομαζόμενος  Ιού¬ 
δας  ό  Ί  σκαρί  ώτης,  έπήγεν  είς  τούς  Αρχιερείς  καί  είπεν* 
»  «τί  Θέλετε  >ά  μοΰ  δώσετε  καί  έγώ  Θά  σας  τόν  παρα* 
δώσω»,  Τότε’  πότε;  “Οταν  έλέγονπο  τΑ  Ανωτέρω,  δταν 
είπεν  «διά  τόν  ένταφιασμόν  μου*.  Αύτός  δέ  ούτε  Από  οοό- 
τό  ήσθάνθη  συντριβήν,  ούτε  δτοτν  ήκουσεν  βτι  θά  κηρό* 
χθή  παντού  τό  εύαγγέλιον  έφοίήθη  (διότι  αύτό  πού  έ- 
λέχθη  ήτο  Αποτέλεσμα  Ανεκφράστου  δυνάμεως).  ’Αλλ’ 
δταν  γυναίκες  καί  μάλιοτα  πρώην  πόρναι  έπέδειξαν  τό¬ 
σον  μεγάλη  ν  τιμήν  είς  Αύτόν,  τότε  έ  κείνος  έπραττε  ν 
διαβολικόν  έργον,  Διατί,  δμως,  Αναφέρουν  τό  διακριτι¬ 
κόν  του  σημεΐον;  Διότι  ύπηρχεν  καί  άλλος  Ιούδας.  Καί 
δέν  Αποφεύγουν  νά  εΐπουν,  δτι  καί  αύτός  ήτο  ένας  Από 
τούς  δώδεκα.  Κατ’  ούτόν  τόν  τρόπον  δέν  Αποκρύπτουν 
τίποτε  άπό  έκείνα  πού  θεωρούνται  δτι  είναι  αΙσχρά  Αν 
καί  θά  ήτο  δυνατόν  νά  εΐπουν  Απλώς  δτι  ήτο  κάποιος  Α¬ 
πό  τούς  μαθητάς  του.  Ε  Διότι  ήσαν  καί  άλλοι.  Τώρα, 
όμως,  προσθέτουν  «Από  τούς  δώδεκα»,  ώσάν  νά  ελεγον 
άπό  τήν  πρώτην  όμάδα  έκείνων  πού  είχαν  έκλεγή  Ανα- 
λόγως  τής  Αρετής  των,  Από  έκείνους  πού  ήσαν  μαζί  μέ 
τόν  Πέτρον  καί  τόν  Ίωάννην.  Διότι  ένα  πράγμα  τούς 
ένδιέφερεν,  μόνον  ή  Αλήθεια  καί  νά  μή  συγκαλύψουν  τά 
βσα  γίνονται.  Διά  τούτο  παραβλέπουν  πολλά  γνωρίσμα¬ 
τα  καί  δέν  Αποκρύπτουν  τίποτε  Τβθ  Από  έκείνα  πού 
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θεωρούνται  ότι  είναι  αίσχρά’  άλλά  διακηρύττουν  οα)τό 
μέ  θάρρος  έστω  καί  άν  αύτό  είναι  ένας  λόγος  η  ένα 
πραγμα  ή  δ,τιδήποτε  άλλο. 

Και  δχι  μόνον  αάτοί,  άλλά  καί  αυτός,  δ  όποιος  ό- 
μιλεΐ διάτά  ύιμηλότερα,  6  Ιωάννης,  Διότι  αύτός  κατ’  έξσ- 
χήν  Αναφέρει  τάς  ύβρεις  καί  τάς  κατηγορίας  πού  έλέ- 
χθησαν  ένοτντίον  του.  Κύτταζε  δέ  πόση  είναι  ή  κακία 
του  Ιούδα  καί  πώς  άμέσως  έπήγεν,  άφοΰ  έκαμεν  αύτό 
διά  τά  χρήματα  καί  μάλιστα  διά  τόσον  όλίγα  χρήματα. 
Ό  Λουκάς,  όμως,  λέγει  δτι  συνεφώνησεν  μέ  τούς  στρα¬ 
τηγούς4.  Επειδή  οί  Ιουδαίοι  έκαμαν  έπανοοστάσεις,  οΐ 
Ρωμαίοι  ώριααν  είς  αύτούς  έκείνους,  οί  όποιοι  Θά  φρον¬ 
τίζουν  διά  τήντάζιν.  Β  Πράγματι  δέ  ή  έζουσία  των  μετε- 
τοπίσθη  συμφώνως  με  την  προφητείαν,  Είς  αύτούς,  λοι¬ 
πόν,  άφοΟ  έπήγεν  λέγει1  «ΤΙ  Θέλετε  νά  μοΰ  δώσετε  καί 
έγώ  Θά  σας  τόν  παράδόσω  ■  Αύτοί  δέ  του  έμέτρησαν 
τριάκοντα  άργύρια.  Καί  άπό  τότε  έζήτει  εύκαιρίαν  διά 
νά  τόν  ποτραδώση».  Πράγματι  δέ  έφοδεϊτο  τόν  λαόν  καί 
δέν  έζήτειι  τίποτε  άλλο  παρά  νά  πάρη  τά  χρήματα,  “Ω, 
πόση  άνοησία !  Πώς  τόν  έσακόαεψεν  τελείως  ή  φιλαργυ- 
ρία;  Διότι  αύτός'  πού  τόν  είδεν  πολλάς  φοράς  νά  περ- 
διά  μέσου  έκείνων  καί  δέν  τόν  είχαν  συλλάβςι*  αύτός 
ήλπιζεν  δτι  Θά  συλλάβη  έ κείνον,  ό  όποιος  είχε  δώσει 
πολλάς  Αποδείξεις  τής  Θεότητος  καί  τής  δυνάμεώς  του. 
Καί  δλα  αώτά  πράττει  &ν  καί  έπανελάμδανεν  δι1  αύτόν 
τόσα  φοβερά  καί  ήμερα  λόγια,  ώστε  νά  δίαλύση  τήν  κα¬ 
κήν  αύτήν  σκέψιν  του.  Διότι  ούτε  καί  κατά  τό  δειπνον 
άπε  μακρύ  νθη  άπό  αύτήν  τήν  φροντίδα,  άλλά  μέχρι  τήν 
τελευταίαν  ήμέραν  του  Ιλεγεν  δι’  αύτά.  Άλλά  τίποτε  έ- 
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κεϊνος  δέν  έκέρδισεν.  Ό  Κύριος,  δ  μ  ως,  δέν  έπαυσεν  νά 
πράττη  τά  ίδικά  του  ένεκα  τούτων. 

Αύτά,  λοιπόν,  γνωρίζοντες  καί  ήμεϊς  άς  μή  Αφήνω- 
μεν  τίποτε  πού  νά  μή  κάνωμεν  διά  τούς  άμαρτάνοντας 
καί  άπερισκέπτους*  άς  τούς  νουθ ετουμεν,  &ς  τούς  διδά¬ 
σκω  μεν,  άς  τούς  παρακσλοΰμεν,  άς  τούς  προτρέπω  μεν, 
άς  τούς  σύμβουλε  ύωμεν,  δστω  καί  άν  δέν  ώφελούμεν 
τίποτε.  Διότι  καί  ό  Χριστός  προεγνώριζεν,  δτι  ό  προδό¬ 
της  ή  το  Αδιόρθωτος*  άλλ*  δμως  δέν  έπαυσε ν  νά  προσφέ¬ 
ρω  δ, τι  ήμποροϋσεν  καί  νουθετών  καί  φοβερίζων  καί  έ- 
λεεινολογών  καί  μάλιστα  ποτέ  σαιφώς  οϋτε  φανερά,  άλ- 
Λά  συγκεκαλυμμένως.  1»  Κατά  τήν  στιγμήν  6έ  τής  προ¬ 
δοσίας  κατεδεχθη  καί  νά  τόν  ψιλήση.  Άλλ’  αύτό  δέν 
ώφέλησεν  καθόλου  έ  κείνον.  Τόσον  μεγάλο  κακόν  είναι 
ή  φιλαργυρίσν  Διότι  αύτή  τόν  έκαμεν  καί  ίερόσυλον  καί 
προδότην, 

Ακούσατε  δλοι  οί  φιλάργυροι,  οΐ  όποιοι  έχετε  τήν 
Ασθένειαν  του  Ίού&α*  άκούσατε  καί  προφυλάγετε  τόν 
Ιαοτόν  σας  άπό  τό  πάθος  αύτό.  Διότι,  έάν  έικεϊνος  πού 
ίζησεν  κοντά  εις  τόν  Χριστόν,  έκαμε ν  θαύματα  καί  Α- 
πήλαυσεν  τόσον  σπσυδσίαν  διδασκαλίαν,  κατέπεσεν  είς 
τόσον  μεγάλο  4άρ αβρόν,  έπειδή  δέν  άπηλλάγη  άπό  αύ¬ 
τήν  τήν  Ασθένειαν*  πολύ  περισσότερον  σεις  πού  δέν  ή- 
κούσατε  τάς  Γραφάς,  οί  όποιοι  πάντοτε  εϊοΘε  άφωσιω- 
μένοι  είς  τά  κοσμικά,  θά  κυριευθήτε  εύκολώτερον  άπό 
αύτό  τό  πάθος,  ϊΰ  έάν  δέν  Απολαμβάνετε  συνεχούς  φρον- 
δος. 

Κάθε  ήμέραν  έ κείνος  ήτο  μοιζί  μέ  αυτόν  πού  δέν  εΙ- 
χι  πού  νά  γείρη  τήν  κεφαλήν  καί  κάθε  ήμέραν  έδιδά- 
οκετο,  μέ  έργα  καί  μέ  λόγια,  νά  μή  έχη  χρυσόν  οϋτε 
άργυρον  ούτε  δύο  χιτώνας*  καί  όμως  δέν  έσυνετίσθη. 
Πώς,  λοιπόν,  σύ  έλπίζεις  δτι  θά  άποφύγης  χήν  Ασθε* 
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νειαν,  ΤΊΌ  χωρίς  νά  Λπολαμβάνης  μεγάλη ν  φροντίδα 
καί  χωρίς  νά  χρησιμοποιής  μεγάλο ν  ζήλον;  Διότι  εί¬ 
ναι  πολύ  φοβερόν  αώτό  τό  θηρίον  άλλ'  όμως,  έάν  θέ- 
λης  ·μέ  εύκολίαν  θά  τό  νικήσης.  Διότι  δέν  είναι  μία  φυ- 
οική  έπιθυμία  ή  φιλαλργυρία.  Καί  αύτό  είναι  φανερόν 
Από  έ  κείνους  πού  Ααηλλάγησον  Από  αύτήν.  Διότι  όσα 
είναι  ψυσιικά  είναι  κοινά  δι’  όλους*  αΰτή,  όμως,  ή  έπιθυ- 
μία  -προέρχεται  μόνον  Από  ραθυμίεεν.  Άπό  αύτήν  φυ- 
τρώνε ι,  άπό  αύτήν  οώξάνΕται  καί  όταν-  κυριεύση  τούς 
Αφωσιωμένους  είς  αύτήν,  τούς  κάμνει  νά  ζοΰν  Αφύσικα. 
Διότι,  όταν  Αγνοούν  τούς  δμοεθνεΐς,  τούς  φίλους,  τούς 
Αδελφούς,  τούς  συγγενείς,  γενικώς  όλους  καί  μαζί  μέ 
αώτούς  τόν  έαυτόν  τους,  αύτό  δεικνύει  ότι  ζουν  άντιθέ- 
τως  πρός  τήν  φόσιν. 

Ιί  Έξ  αύτοΰ  γίνεται  φανερόν,  ότι  ή  κακία  είναι  Αντί- 
θετός  πρός  τήν  φύσιν,  καθώς  καί  ή  Ασθένεια  τής  φιλάρ¬ 
γυρες,  είς  τήν  όποιαν  ΑφοΟ  περιέπεσεν  δ  Ιούδας  έγι¬ 
νε  ν  προδότης. 

Πώς,  όμως,  έγινε  προδότης,  λένει  κάποιος,  άφοΰ 
προσεκλήθη  Από  τόν  Χριστόν;  Διότι  δέν  είναι  Αναγκα- 
στυκή  ή  πρόσκλησις  τοΰ  θεού,  οϋτε  βιάζει  τήν  θέλησιν 
έκείνων  πού  δέν  έπιθυμοΰν  νά  εκλέξουν  τήν  Αρετή  ν’  Αν- 
τιθέτως  προτρέπει  καί  συμβουλεύει  καί  πράττει  τά  πάν¬ 
τα  καί  έξεργάζεται  διά  νά  πείση  τούς  άνθρώπους  νά 
γίνουν  καλοί.  Έάν  δέ  μερικοί  δέν  Ανέχονται  αύτά,  δέν 
τούς  Αναγκάζει.  Έάν  δέ  έπιθυμής  νά  μάθης  διατί  αύ- 
τός  έγινε  προδότης,  θά  εϋρης  ότι  κατεστράφη  λόγω 
τής  φ:λαργυρίας.  Πώς,  όμως,  έκυριεύθη  άπό  αύχσ  τό 
πάθος;  λέγει  κάποιος.  Διότι  έρραθύμησεν.  Επομένως 
Από  έκεΐ  προήλθον  αί  μεταβολαί  αύτοΰ  του  είδους,  03 
καθώς  Ακριβώς  Από  τόν  ζήλον  προέρχονται  σι  Αντίθε¬ 
τοι.  Πράγματα,  πόσοι  τώρα  είναι  ήμερώτεροι  Από  τά  πρό¬ 
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βατα,  ένώ  είχαν  ύπάρξει  βίαιοι;  Πόσοι  Ανήθικοι,  κατό¬ 
πιν  έγιναν  συνετοί;  Πόσοι  ήσαν  πλεονέκται  πριν  καί  τώρα 
Απέρριψαν  καί  τά  ιδυκά  των;  5 Αλλά  καί  τό  Αντίθετον 
συνέβη  ένεκα  της  ραθυμίας.  Διότι  καί  ό  Γ ιεζή  συνέζη  μέ 
άγιον  Ανθρωπον5  καί  έγινε  καί  αυτός  Αθλιος  ένεκα  αύ- 
τής  τής  Ασθένειας.  Διότι  πράγματι,  αύτό  τό  πάθος  εί¬ 
ναι  τό  φοβερώτερον  ώπό  όλα.  Αύτό  δημιουργεί  τούς 
άρπαγας  τών  τάφων,  τούς  έγκληματίο:ς,  τούς  πολέμους, 
τάς  μάχας  καί  όποιο  δήποτε  άλλο  κακόν.  Παντού  δέ 
είναι  άχρηστος  ό  φιλάργυρος,  είτε  είναι  Ανάγκη  νά  γί- 
νη  στρατηγός,  Ο  είτε  Αρχηγός  τοΰ  λαού  μάλλον  δέ  όχι 
μόνον  είς  τά  κοινά.  Αλλά  καί  είς  τά  ίδικά  του.  Καί  Αν 
πρόκειται  νά  πάρη  γυναίκα,  δέν  θα  πάρη  τήν  ένάρετη, 
ώλλά  τήν  πλέον  κακήν  Από  όλος.  Καί  Αν  πρόκειται  νά 
Αγοράση  σπίτι,  δέν  Αγοράζει  έκεϊνο  πού  Αρμόζει  είς  τόν 
έλεύθερον,  άλλ'  έκεΐνο  πού  ήμπορεϊ  νά  Αποδώ  ση  μεγά- 
λην  Ανταμοιβήν.  Καί  Αν  πρόκειται  νά  Αγοράση  δούλους 
ή  δ,τν&ήποτε  Αλλο,  θά  πάρη  τό  πλέον  κακόν.  Καί  τί  Α¬ 
ναφέρω  τό  Αξίωμα  του  στρατηγού,  τοΰ  Αρχηγού  τοΰ 
λαού  καί  τήν  διεύθυνσιν  του  σπιτιού;  Διότι  καί  Αν  εί¬ 
ναι  βασιλεύς,  είναι  ό  Αθλιώτερος  Από  όλους,  καταστρο¬ 
φή  τής  οικουμένης  καί  δ  πτωχότερος  ώπό  όλους.  Διότι 
θά  συμπεριφέρεται  ώσάν  ένας  Από  τούς  πολλούς,  μή 
θεωρών  ότι  τά  Ιδικά  του  Αγαθά  Ανήκουν  εις  όλους,  Αλ¬ 
λά  τόν  Ιαυτόν  του  ώσάν  ενα  Από  όλους*  Κ  ένφ  δέ  Αρ¬ 
πάζει  τά  ύπάρχοντα  όλων  τών  άλλων,  νομίζει  ότι  έχει 
όλιγώτερα  Από  όλους.  Επειδή  συγκρίνει  τά  ύπάρχον¬ 
τα  Αγαθά  του  μέ  την  έπιθυμίαν  τών  ουδέποτε  άποκτη- 
Βέντων,  θά  θεώρηση  ότι  αύτά  δέν  είναι  τίποτε  ένώπιον 
έκείνων. 
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Διά  τούτο  καί  κάηοιος  λέγει :  «τίποτε  δέν  είναι  πιό 
παράνομον  άπό  τόν  φιλάργυρον»6.  Διότι  αυτός  καί  τόν 
εαυτόν  του  πχολεΐ  και  περιφέρεται  ώς  κοινός  Εχθρός  της 
οικουμένης,  ΤϊΊ  λυπούμενος  διότι  ή  γη  δέν  παράγει 
χρυσάφ.,  άλλά  στάχυα  σίτου,  κοοθώς  καί  αΐ  δρύσαι  πα¬ 
ράγουν  ύδωρ  καί  τά  βουνά  λίθους.  Αύτός  έπίσης 
δυσανο&σχ«τεΐ  διά  την  ευημερίαν  των  άλλων,  είναι  συμ¬ 
μαζεμένος  άττό  λύπην  διά  τά  κοινά  άγαθά.  Αδιαφορεί 
διά  κάθε  ευκαιρίαν  άπό  την  όποιαν  δέν  είναι  δυνατόν 
νά  λάβη  χρήματα1  ύπομένει  τά  πάντα,  άπό  όπου  είναι 
δυνατόν  νά  λάδη  έστω  καί  ·δόο  όβολούς.  "Ολους  τούς 
μισεΐ'  καί  τούς  πτωχούς  ·καΙ  τούς  πλουσίους  Τούς  μέν 
πτωχούς,  μήπως  τόν  πλησιάσουν  καί  του  ζητήσουν  κάτι" 
τούς  δέ  πλουσίους,  διότι  δέν  έχει  δσα  έχουν  6 κείνοι.  Μο- 
μίζει  6τι  δλοι  έχουν  άπό  τά  ίδικά  του  καί  δτι  είναι  ζη¬ 
μιωμένος  άπό  δλους·  έτσι  δυσανασχετεί  μέ  όλους:  I» 
Δέν  γνωρίζει  την  Αφθονίαν,  ούτε  τόν  χορτοοσμόν*  είναι  6 
άθλιώτερος  άπό  δλους.  Άντιθέτως,  Εκείνος  πού  είναι 
άπηλλαγμένος  άπό  αύτά  καί  φιλοσοφεί,  θά  είναι  6  πιό 
άζιοζήλευτος  άπό  δλους.  Διότι  δ  μέν  Ενάρετος,  έστω  καί 
άν  είναι  δούλος,  έστω  καί  άν  είναι  κύριος,  είναι  ό  ευτυ¬ 
χέστερος  άπό  δλους.  Διότι  κανείς  δεν  θά  τόν  κακοπο'ή- 
ση,  έστω  καί  άν  συγκεντρωθούν  δλοι  άπό  τήν  οικουμέ¬ 
νην.  κινοΰντες  δπλα  καί  στρατόπεδα  καί  πόλε  μουντές  έ¬ 
ναντι  ον  του.  Ένώ  ό  άθλιοςικαί -κακός,  δπως  τόν  περιεγρά- 
ψαμεν,  έστω  καί  δν  είναι  βασιλεύς,  έστω  καί  άν  φορή 
άναρίθμητα  διαδήματος  9ά  ύποφέρη  τά  πάνδεινα  καί  ά¬ 
πό  ένα  τυχαίο ν  άκόμη.  Τόσον  άδύνατη  είναι  ή  κακία 
καί  τόσον  δυνατή  ή  άρετή.  ΔιατΙ,  λοιπόν,  πενθείς  επει¬ 
δή  είσαι  πτωχός;  διατί  θρηνείς  Ενώ  τελείς  Εορτήν;  Πρά¬ 
γματι  δέ  είναι  χρόνος  έορτήζ.  Διατί  κλαίεις;  Διότι  ή 


ΚΙΧ  ΤΟ  ΚΑΤΑ  ΜΑΤΟΑΤΟΝ  ΟΝΓΑΤΑ  II ’  (ΚΕ'ί.  20) 

πτωχεία  είναι  πανήγυρις.  Εάν  είσαι  συνετός.  Διότι  θρη¬ 
νείς.  παιδί  μου;  Διότι  πρέπει  νά  όνομάσωμεν  παιίδί  Ε¬ 
κείνον  πού  συμπεριφέρεται  κατ'  αυτόν  τόν  τρόπον.  Χέ 
έκτόπησεν  κάποιος;  Καί  τι  είναι  σύτό;  Χέ  έκαμε  πιό 
ύπομονεχυκόν.  ΣοΟ  άφήρεσεν  χρήματα;  Σου  άφήρεσεν  τό 
έπί  πλέον  άπό  τό  φορτίον.  Σου  έλάττωσεν  τήν  δόξαν; 
Πάλιν  μου  άναφέρεις  μίαν  μορφήν  άλλης  Ελευθερίας. 

*· Ακούσε  πώς  φιλοσοφούν  Επ’  αύτοΰ  οί  Εκτός  του  Χρι¬ 
στιανισμού,  οι  όποιοι  λέγουν:  «κανένα  κακόν  δέν  Εχεις 
πάθε.ι .  Εάν  δέν  ύπακρίνεσαι».  Σοΰ  άφήρεσεν  κάποιος  Ε¬ 
κείνο  τό  μεγάλο  σπίτι,  πού  Εχει  καί  περιτείχισμα;  1> 
Άλλ'  Ιδού,  δλη  ή  γή  είναι  ένώπιόν  σου  καθώς  καί  τά 
δημόσια  κτίρια,  είτε  θέλεις  νά  τά  Εχης  δι’  εύχαρίστησιν, 
ι  ϊτε  προς  χρήσιν.  ΤΙ  είναι  θελτικωτερον  καί  ύραιό- 
τερον  άπό  τόν  ούράνιον  θόλον;  Μέχρι  ποίου  σημείου  θά 
ιίαθε  πτωχοί  καί  άποροι:  Δέν  είναι  δυνατόν  νά  είναι 
κανείς  πλούσιος,  έάν  δέν  πλουτίζη  ψυχικώς’  καθώς  ά- 
κριβώς  δέν  είναι  δυνατόν  νά  είναι  κανείς  πτωχός  έάν 
δέν  Εχη  τήν  πτωχείαν  είς  τήν  ψυχήν.  Διότι,  έάν  ή  ψυχή 
είναι  σπουδαιότερα  άπό  τό  σώμα,  δέν  είναι  δυνοτών  τά 
πλέον  ά νάζια  νά  προσελκύουν  τήν  ψυχήν  πρός  τά  μέρος 
τους.  Άντιθέτως.  ή  σπουδαία  σύρει  πρός  τόν  Εαυτόν  της 
τά  6χι  τόσον  σπουδαία  καί  τά  μεταβάλλει.  Διότι  και  ή 
καρδία,  δτσν  δεχθή  κάποιαν  βλάβην,  δλον  τό  σώμα  τό 
διαθέτει  άναλόγως  πρός  αυτήν  «5  καί  άν  αυτή  γίνεται 
Ασθενής,  βλάπτει  δλον  τό  σώμα-  έάν  δμως  είναι  ύγιής, 
ώφελεί  όλό.κληροντό  σώμα.  Έάν  δέ  κάποιο  άπό  τά  άλλα 
μέλη  πάθη  βλάβην.  Ενώ  αύτή  μένει  μέσα  ύγιής.  εύκόλως 
θά  άπομακρύνη  τήν  βλάβη  ν  καί  Εκείνων.  Διά  νά  κάμω 
σαφέστεραν  αύτό  πού  λέγω,  είπε  μου  ποια  είναι  ή  ώ- 
φέλπα  τών  χλωρών  κλάδων  δτσν  ή  ρίζα  μαραίνεται; 
ποια  δέ  είναι  ή  βλάβη  τών  φύλλων  πού  Εχουν  ζηρανθή 
άπό  Επάνω,  Ενώ  αύτή  παραμένει  ύγιής ;  "Ετσι  καί  έδώ, 
Καβόλου  δέν  ώφελοΟν  τά  χρήματα,  Εάν  ή  ψυχή  είναι 
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πτωχή  καί  ούδεμία  βλάβη  άπό  τήν  πτωχείαν,  Εάν  ή  ψυ¬ 
χή  είναι  πλούσια.  Ί'Τ»  Καί  πως  θά  ήμποροίϊσεν  νά  γί- 
νη  πλούσια  ή  ψυχή,  λέγει  κάποιος,  Ενφ  είναι  πτωχή  ά¬ 
πό  χρήματα;  Κυρίως  τότε  θά  έγίν^το-  διότι  τότε  Εσυνή- 
θισεν  νά  πλουτίζη.  Διότι,  καθώς  πολλάς  φοράς  άπεδεί- 
ξαμεν,  έάν  αύτό  είναι  τό  γνώρισμα  τού  πλουσίου,  ή  πε- 
ριψρόνησις  των  χρημάτων  καί  νά  μή  Εχη  Ανάγκην  άπό 
τίποτε,  καί  τό  γνώρισμα  της  πτωχείας  νά  έ’χη  άνάγ,κην, 
τότε  εύκολώτερον  θά  περιφρονοΰσε  κανείς  τά  χρήματα 
όταν  εύρίσκεται  είς  τήν  πτωχείαν  παρά  εις  τόν  πλού¬ 
τον.  Είναι  όλοφ&νερον,  ότι  κυρίως  τό  νά  εύρίσκεσαι  είς 
τήν  πτωχείαν  σέ  κάμνει  νά  πλουτίζη  ς  περισσότερον.  Έξ 
άλλου  είς  όλους  είναι  φανερόν,  δτι  ό  πλούσιος  παρά  δ 
πτωχός  Επιθυμεί  περισσότερον  τά  χρήματα,  κοθώς  ά- 
κριθώς  ό  μέθυσος  δίψα  περισσότερον  άπό  έκεΐνον  πού 
ήπνεν  άρκετόν  ποτόν.  Β  Διότι  ούτε  είναι  τέτοια  ή  Επι¬ 
θυμία  οώτή,  ώστε  νά  σίήνη  μέ  τό  νά  Εχης  περισσότε¬ 
ρα,  αλλά  Αντίθετος  έκ  φύσεως  Εχει  γίνει  νά  άνάΑη  μέ 
οώτό.  Διότι  καί  ή  φωτιά  όταν  λάθη  περισοτέραν  τρο¬ 
φήν,  τότε  περισσότερον  έξαγριώνεταυ  "Ετσι  καί  ή  επι¬ 
θυμία  των  χρημάτων,  όταν  βάλη  μέσα  περισσότερον 
χρυσόν,  τότε  περισσότερον  Εξογκώνεται.  Έάν,  λοιπόν, 
ή  Επιθυμία  τό  νά  Εχη  κάποιος  περισσότερα  είναι  πτω¬ 
χεία  καί  αύτώς  πού  πλουτεΐ  είναι  είς  αύτήν  τήν  κατά- 
στασιν,  τότε  ό  πλούσιος  κυρίως  εύρίσκεται  είς  τήν  πτω¬ 
χείαν.  Παροχή ρεϊς  ότι  τότε  κυρίως  είναι  πτωχή  ή  ψυχή 
όταν  πλουτη  καί  τότε  πλουτεί  όταν  εύρίσκιεται  είς  τήν 
πτωχείαν; 

Έάν  δέ  Επιθυμής,  άς  άσκήσωμεν  τόν  λόγον  καί  έπί 
προσώπων  Εστω  δτι  είναι  δύο  πρόσωπα  καί  ό  μέν  ένας 
έχει  άναρίθμητα  τόλοατα,  ό  δέ  άλλος  δέκα.  "Ας  άψαι- 
ρέσωμεν  καί  άπό  τούς  δύο  αύτά.  Ποιος,  λοιπόν,  θά  λυ- 
πηθή  περισσότερον;  όχι  Εκείνος  πού  εχασε  τά  άναρίθμη- 
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τα  τάλαντα;  ί,'  Δέν  θά  έλυπεΐτο  περισσότερον,  έάν  δέν 
τά  άγαπούσε  περισσότερον.  Έάν  δέ  περισσότερον  τά 
άγαπα,  περισσότερον  τά  Επιθυμεί*  έάν  δέ  καί  τά  Επιθυ¬ 
μεί  περισσότερον,  τότε  εύρίσκεται  εις  μεγαλυτέραν  πτω¬ 
χείαν.  Διότι  ΕπιθυμοΟμεν  πολύ  Εκείνο,  τό  όποιον  πολύ 
σιερούμεθα·  διότι  άπό  τήν  έλλειψιν  προέρχεται  ή  έπιθυ- 
μία.  Διότι  δπου  ύπάρχει  χορτασμός,  δεν  είναι  δυνατόν 
νά  ύπάρχη  Επιθυμία.  Πράγματι  δέ  τότε  περισσότερον 
διψάμε,  όταν  Εχωμεν  Ελλειψιν  ποτού. 

"Ολα  δέ  αύτά  Ελέχθησοιν  άπό  έμέ,  ώστε  νά  άποδεί- 
ξω  δτι  έάν  εϊμεθα  Εγκρατείς,  ούδείς  θά  μας  βλάψη  καί 
ότι  ή  δλόΑη  γίνεται  όχι  άπό  τήν  πτωχείαν,  άλλά  άπό 
τούς  Ιδιους  τούς  Εαυτούς  μας. 

Ι>  Διά  τούτο  παρακαλώ,  μέ  με  γάλην  προθυμίαν  νά 
άποψύγωμεν  αύτήν  τήν  Ασθένειαν  τής  φιλαργυρίας,  διά 
νά  πλουτίσω  μεν  καί  είς  τήν  παρούσαν  ζωήν  καί  νά  άπο- 
λαύσωμεν  τά  αΙώνια  άγαθά  μέ  τήν  χάριν  καί  τήν  φι¬ 
λανθρωπίαν  τού  Κυρίου  ήμόν  Ίησου  Χριστού,  είς  τόν 
όποιον  Ανήκει  ή  δόξα  εις  τούς  αιώνας  των  αιώνων. 

Αμήν. 


ΟΜΙΛΙΑ  ιΠΑ'  (81) 
(ΜατΒ.  κσ;'  17—25) 


ΤΤβ^Κατλ  -ήν  ιφώχην  ήμέροεν  τής  έϋρτϊ);  τών  άζύ-ιιον, 
ήλθαν  μαϋητα1,  τϊ;  τόν  Ίησινν  καί  τϊϋ  εΤτκιν,  ττν)  βέλει;  >χ  οοΰ 
έτο(|!Λί(ι>|ΐ^ν  να  φάγτ];  τι  Πχ<?χα:  Εκείνος  δέ  αΐπεν,  πηγαίνίτ;  είς 
τήν  πόλιν  πρό;  τ&ν  ~ίΖζ  καί  «ΐκέτ*  χα>.  δ  Διδάσκαλος  λέγει,  ό 
καιρό;  |ΐοι>  πλτ,σιΑζΐΐ  καί  θά  έοριάτω  κοντά  οου  τό  1Ι«/ϊ  |ΐχζ>. 
με  τούς  μκθητά;  |ΐου~  (Μα-ιί.  36.  17---18). 

Β  Μέ  τήν  «πρώτη  ν  τών  άζυμων»  έννοεΤ  τήν  ή  μέραν 
πρό  των  άζυμων*  διότι  έσυνηθιζαν  νά  λογαριάζουν  τήν 
ή  μέραν  άπό  τήν  δύσιν  του  ήλίου.  Αναφέρει  θέ  αύτήν.  κα¬ 
τά  τό  έσπέρας  τής  όποιας  έπρόκειτσ  νά  πανηγυρίσουν  τό 
Πάσχα"  διότι  ήλθοεν  τήν  Πέμπτην  τής  έβδομάδος.  Καί 
αύτήν  άλλος  μέν  όνομάζει  ή  μέραν  πρό  των  άζόμων,  διά 
νά  άναφέρη  τόν  καιρόν,  καπά  τόν  όποιον  ήλθαν.  "Αλλος 
δέ  λέγει  τά  έξης:  «ήλθε  δέ  ή  ήμέρατών  Αζύμων.  κα¬ 
τά  τήν  όποιαν  βπρεπε  νά  θυσιάσουν  τό  Πάσχα»1,  Λέγων 
«ήλθεν»,  έννοεΐ  δτι  ή  το  κοντά,  Ιπλησίαζεν,  Αφού  άνέφε- 
ρεν  δηλαδή  έκείνην  τήν  έσπερον.  Διότι  άρχιζαν  τήν  έ- 
ορτήν  άπό  τήν  έσπέραν,  διά  τοΟτο  δ  κάθε  Ενας  προσθέ- 
τει;  «δταν  έ θυσίαζαν  τό  Πάσχα·».  Καί  λέγουν:  «πού 

θέλεις  νά  σού  έτσιμώσωμεν  διά  νά  ψάγης  τό  Πάσχα;». 
"Ωστε  καί  άπό  αύτό  είναι  φανερόν,  δτι  δέν  εΐχεν  σπίτι, 
ούτε  'κατάλυμοτ  έγώ  δέ  νομίζω,  δτι  οϋτε  αάτοί,  οί  μα- 
θηταί,  είχαν.  Διότι  έάν  είχαν  θά  παρεκάλουν  Αύτόν  νά 
έλθη  έκεΐ.  Άλλ*  ούτε  αάτοί  είχαν,  άφοΰ  είς  δλους  πα- 
ρήγγειλεν  αύτό. 

Διά  ποιον,  δμως,  λόγον  έώρταζεν  τό  Πάσχα;  Μέ 
όλα  άπαδεικνύων,  μέχρι  τήν  τελευταίοι  ήμέραν,  δτι  δέν 


1.  Λαιιχ.  22,  7. 
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είναι  Αντίθετος  πρός  τόν  Νόμον  τής  Π. Δ.  Καί  διατί  άρά 
γε  τούς  Αποστέλλει  πρός  άγνωστον  άνθρωπον;  Διά  νά 
Απόδειξη  καί  μέ  αύτό,  δτι  ήμποροΰσεν  νά  μή  ύποστή  τά 
πάθη  έάν  ήθελε*  Διότι  έκεΐνος  πού  £πεισεν  τήν  σκέψιν 
του,  καί  μάλιστα  μέ  λόγια,  ώστε  να  ύποδεχθη  αυτούς, 
τί  δέν  θά  δκοομνεν  είς  τούς  σταύρωσα  ντας  αύτόν,  έάν  βε¬ 
βαίως  ήθελεν  νά  μή  πάθη;  Ο  Εκείνο  Ακριβώς  πού  Ε- 
καμεν  μέ  τήν  δνον,  αύτό  πράττει  καί  τώρα.  Διότι  καί 
έκεΐ  λέγει:  «Έάν  κάποιος  σας  είπη  τίποτε,  είπέτε  του 
δτι  ό  Κύριος  αύτου  τήν  χρειάζεται»2.  "Ετσι  καί  έδώ :  «ό 
Διδάσκαλος  λέγει,  θά  έορτάσω  τό  Πάσχα  κοντά  σου». 

Έγώ  δέ  δέν  θαυμάζω  μόνον  αύτό,  δτι  τόν  ύπεδέχθη 
άν  και  του  ήτο  άγνωστος,  άλλ:  δτι  άν  και  έπερίμενε  νά 
προσέλκυση  τόσον  μεγάλην  Εχθρότητα  και  Αδιάλλακτο ν 
πόλεμον,  περβεφρόνησεν  τό  μίσος  των  πολλών.  Κατόπιν, 
έπεί'δή  δέν  τόν  έ  γνώριζαν,  τούς  δίδει  καί  σημεΐον  άνα- 
γνωρίσεως,  δπως  μέ  τόν  Σαούλ,  καιθώς  λέγει  ό  προ¬ 
φήτης:  «θά  εϋρης  κάποιον  νά  άνεβαίνη  καί  νά  £χη  ά- 
σκόν»:4.  Έδώ  λέγει:  «ό  όποιος  θά  κροαή  μίαν  στάμναν»4. 

Π  αρ  οπή  ρήσε  πάλιν  τήν  έπιδειξιν  τής  δυνάμεώς  του. 
Κ  Διότι  δέν  είπεν  μόνον  «έορτάζω  τό  Πάσχα»,  άλλά 
προσθέτει  καί  κάτι  άλλο:  «ό  καιρός  μου  πλησιάζει». 
Έκαμε  δέ  αύτό,  άφ’  ένός  μέν  διά  νά  ύπενθυμίζη  συνε¬ 
χώς  είς  τους  μαθητώς  του  τό -πάθος,  ώστε,  άφοΟ  προ¬ 
γυμνάζουν  μέ  τήν  συχνότητα  τής  προφητείας,  νά  σκε- 
φθοϋν  αύτό  πού  πρόκειται  νά  συμβή"  άφ’  έτέρου  δέ  διά 
νά  άπαδείζη  είς  αύτούς  καί  εις  έ  κείνους  καί  είς  τόν 
όπσδεχόμενον  Αυτόν  καί  είς  δλους  τούς  Ιουδαίους  έκεΐ- 
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νο  πού  είπα  πολλάς  φοράς,  Ί'Τ-*  άτι  δέν  πηγαίνει  πρός 
τό  πάθος  χωρίς  τήν  θέλησίν  Του.  Προσθέτει  δμως  «μαζί 
μέ  τούς  μοίθητάς  μου»,  ώστε  νά  γ.ίνη  Ικανοποιητική  προε¬ 
τοιμασία  καί  διά  νά  μή  νομίση  έκεΐνος  δτι  Αύτός  κρύ¬ 
βεται. 

«"Οταν  έβράδυασεν,  τ^ιγο  είς  τό  τραπέζι  μαζί  μέ 
τούς  μαθητάς».  "£2,  τής  άδιαντροπίας  τού  Ιούδα]  Διό¬ 
τι  καί  αύτός  ήτο  έκεΐ  παρών  καί  ήλθε  διά  νά  μετάσχη 
είς  τά  μυστήρια  καί  νά  συμψάγη·  ήλέγχετο  δέ  είς  τό 
ίδιο  τραπέζι,  ώστε  καί  άν  ήτο  θηρίον,  νά  έγίνετο  ήμερώ- 
τερος.  Δι’  αύτό,  βεβαίως,  ό  εύαγγελιστής  δηλώνει,  δτι 
ένΦ  έτρωγαν  αύτοί  ό  Χριστός  τούς  όμιλεϊ  διά  την  προ- 
δοοίαν,  διά  νά  φοινερώση  τήν  πονηριάν  τού  προδότου 
καί  άπό  τόν  καιρόν  καί  Από  τό  τραπέζι, 

®  Οταν,  λοιπόν,  έπραξαν  οί  μαθηταί  καθώς  τούς 
διέταξεν  ό  Ιησούς  καί  ένφ  έβράδυασεν  ήτο  είς  τό  τρα¬ 
πέζι  μαζί  μέ  τούς  δώδεκα.  ΐΚατά  τήν  διάρκειαν  τού 
φαγητού  εϊπεν;  «Αλήθεια  σας  λέγω,  2νας  άπό  σάς  θά 
μέ  παραιδωση»'  πριν  δέ  άπό  τόν  δείπνο ν  ένιψε  καί  τά 
πόδια  του.  Κοίταξε,  δμως,  πώς  λυπάται  τόν  προδότην 
Διότι  δέν  εΐττεν,  δτι  ό  τάδε  θά  μέ  παραδώση,  άλλ’  «ένας 
άπό  σας»,  διά  νά  τού  δώση  πάλιν  τήν  δυνατότητα  τής 
μετάνοιας  μέ  τό  νά  Χησμονήση  τήν  προδοσίαν.  Προτιμά 
δε  νά  τούς  φοδίση  δλους  διά  νά  σώσρ  έκεϊνον. 

„  "Ενας  Από  σάς  τούς  δώδεκα,  λέγει,  σί  όποιοι  παν- 
τοΟ  εΐσθε  μαζί  μου,  των  όποιων  ένιψα  τά  πόδια,  είς  τούς 
όποίους  τόσα  ύπεσχέθην.  Επομένως  Ανυπόφορη  λύπη 
κατέλαβε ν  τότε  τόν  άγιον  έκεϊνον  χορόν,  Ο  Καί  ό  μέν 
Ιωάννης  λέγει:  «έκοΊταζαν  τότε  οϊ  μαθηταί  ό  ένας  τόν 
άλλον  καί  Απορούσαν»5·  ό  κάθε  ένας  δέ  άπό  αύτούς  έ- 
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ρωτοΟσεν  φοβούμενος  διά  τόν  έαυτόν  του,  άν  καί  δέν 
συνησθάνοντο  κάτι  τέτοιο  διά  τούς  έ αυτούς  των.  Ό  δέ 
Ματθαίος  προσθέτει:  «καί  έλυπήθησαν  πάρα  πολύ  καί 
άρχισαν  νά  τού  λέγουν  ό  κάθε  ένας  άπό  οιύτούς :  μήπως 
είμαι  έγώ,  Κύριε;  Αύτός  δέ  άπεκρίθη :  είναι·  έκεϊνος.  είς 
τόν  όποιον  θά  δώσω  τό  ψωμί  πού  έγώ  θά  βουτήξω  είς 
τό  πιάτον». 

Πρόσεξε,  πότε  άπεκάλυψεν  οιύτόν'  δτοεν  ή  θέλησε  νά 
ώπαλλάξη  τούς  άλλους  άπό  τήν  ταραχήν  αύτήν.  Διότι 
άπό  τόν  φόβον  παρ’  όλίγον  νά  Απέθνησκον  διά  τούτο 
καί  εύριοκόμενοι  πλησίον  του  τόν  έ  ρωτούσαν.  "Επρα- 
ξεν  τούτο  ΰχι  μόνον  έπευδή  ήθελε  νά  έλευθερώση  έκεί- 
νους  άπό  τήν  Αγωνίαν,  Αλλ’  έπειδή  ήθελε  καί  νά  διορ- 
θώση  τόν  προδότην.  Ι>  Επειδή,  λοιπόν,  άν  καί  ήκουσεν 
αύτό  πολλάς  φοράς,  έμενε ν  Αδιόρθωτος,  άφσΰ  ήτο  Αναί- 
σθητος  καί  έττειδή  ήθελε  νά  τόν  πρσσβάλη  περισσότε¬ 
ρον,  τού  άφαιρεϊ  τό  προσωπείον.  Επειδή  δέ  ήσαν  λυπη¬ 
μένοι  καί  άρχισαν  νά  λέγουν  «μήπως  είμαι  έγώ,  Κύ¬ 
ριε;  άπήντησεν:  όκεΐνος  πού  έβούτηξεν  μαζί  μου  τό  χέ¬ 
ρι  είς  τό  πιάτον,  αύτός  θά  μέ  παραδώση».  «Καί  ό  μέν 
Υιός  του  Ανθρώπου  πηγαίνει  καθώς  είναι  γραμμένον  δι’ 
<χύτόν,  Αλλοίμονο ν  όμως  εις  τον  άνθρωπον  έκεϊνον,  διά 
ΤοΟ  όποιου  ό  Υίός  τού  Ανθρώπου  παραδίδεται.  θά  ήτο 
καλύτερα  διά  τόν  άνθρωπον  έκεϊνον  έά,ν  δέν  εΐχεν  γεν- 
νηθή»,  Μερικοί  μέν  λέγουν,  δτι  ήΐο  τόσον  Αδιάντροπος, 
ώστε  νά  ·μή  τιμφ  τόν  Διδάσκαλον,  Αλλά  νά  βουτά  μαζί, 
του  είς  τό  πιάτον-  12  έγώ  δέ  νομίζω,  δτι  έπραξεν  αύτό 
ύ  Χριστός  διά  νά  ιόν  κάμη  νά  έντραπή  καί  νά  τόν  προσ- 
■λκύση  είς  καλλιτέραν  ψυχικήν  καιάστασιν-  αύτό,  βε¬ 
βαίως,  έχει  κάποιαν  μεγαλυτέραν  σημασίαν. 

Αύτά,  δμως,  δέν  πρέπει  νά  τά  διερχώμεθα  έπιπολαί- 
ως,  άλλά  νά  τά  δάλωμεν  καλώς  είς  τήν  σκέψιν  μας, 
ώστε  ούδέποτε  νά  δώσωμεν  χώρον  είς  τήν  όργήν.  1Τ8 
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Διότι,  ποιας  δέν  θά  έξεδίωκεν  όλσκληρον  τό  δηλητήριον 
του  θυμου  καί  τής  όργής,  έποεναφέρων  είς  τήν  μνήμην 
του  έκεΐνσ  τό  δεΐπνον  'κσί  τον  προδότην  καθή.μερον  εις 
τό  τραπέζι  μοοζί  μέ  τον  Σωτήρα  δλων  κοίθώς  καί  έκεΐ- 
νον  πού  έπρόκειτο  νά  προδοθή,  ό  όποιος  ώμιλοϋσεν  τό¬ 
σον  ήρέμως;  Κοίταξε  μέ  πόσην  γλυκύτητα  φέρεται  πρός 
αύτόν, 

<Ό  μέν  Υιός  του  Ανθρώπου  πηγαίνει  καθώς  είναι 
γραμμένον  δι’  οώτόν».  Έλεγεν  δέ  αώτά  πάλιν  καί  διά 
νά  ένθαρρύνη  τούς  μαίθητάς,  ώστε  να  μή  νομίσουν  πώς 
αύτό  τό  πραγμα  είναι  γνώρισμα  Αδυναμίας  καί  διά  νά 
διορθώση  τόν  προδότην.  «Άλλοίμονσν  δμως  είς  τον  άν¬ 
θρωπον  έκεΐνον,  διά  του  όποιου  παροδίδεται  ό  Υιός  τσΰ 
Ανθρώπου,  θά  ήτο  καβλύτερα  δι*  αύτόν  τόν  άνθρωπον 
εάν  δέν  είχε  γεννηθή».  Κοίταξε  πάλιν  τήν  Ανέκφραστη 
ήμερότητα  καί  είς  τούς  έλέγχους.  ϋ  Διότι  ούτε  έδώ 
κάμνει  τόν  λόγον  όρμητικόν,  Αλλά  μάλλον  συμπαγέστε¬ 
ροι/  καί  πάλιν  σογικ9καλυμμένον.  Βεβαίως  ήτο  Αξία  με¬ 
γίστης  Αγοενακτήσεως  όχι  .μόνον  ή  προηγουμένη  Αναι¬ 
σθησία  του Τ  Αλλά  καί  ή  κατοπινή  Αδιαντροπία  του.  Διότι 
μετά  Από  οαύτόν  τόν  έλεγχον  λέγει  «μήπως  είμαι  εγώ, 
Κύριε;».  "Ω.  πόση  Αναισθησία]  Έρευνα  νά  μά%  Αν 
καί  γνωρίζη  καλώς  τήν  θέσιν  του.  Αληθώς,  ό  εύαγγε- 
λιστής  λέγει  αύτό  έκπληττόμενος  διά  τήν  θραόσύτητά  του. 
Τΐ,  δμως,  λέγει  ό  γλυκύτατος  καί  ήμερώτατσς  ΊησοΟς; 
«Σύ  τό  είπες» ’  Αν  καί  θά  ήμπορουσεν  να  τοδ  είπή :  ώ 
Αχρείε  καί  Αχρειότοετε,  κατη ραμένε  καί  Ακάθαρτε-  Αφού 
τόσον  χρόνον  έγκυμονοΟσες  τό  κακόν  'Καί  έπήγες  καί 
έκαμες  σοπανυκάς  συμφωνίοις'  ί."1  ΑφοΟ  συνεκφώνησες  νά 
λάβης.  χρήμααα  καί  Αν  καί  ήλέγχθης  Από  έμέ,  Ακόμη 
τολμάς  νά  έρωτας ;  Αλλά  δέν  εϊπεν  τίποτε  Από  αύτά- 
Αλλά^τί  είπεν;  «Σύ  τό  είπες»*  θέτων  μέ  αύτό  ή  μας 
δρους  και  κανόνας  Ανεξι.κακίας.  Αλλά  δυνατόν  νά  είπη 
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κάποιος:  έάν  πράγματι  έχει  γραφή  νά  πάθη  αύτά  6  Χρι¬ 
στός,  διατί  κατηγαρεΐται  6  Ίού&ας,  ΑφοΟ  έπραξεν  έ κεί¬ 
να  πού  είχαν  γραφή;  Δέν  έπραξεν  οώτό  συμφώνως  μέ 
αύτήν  τήν  Ιδέαν,  Αλλά  Από  κακίαν.  Έάν  δέν  έρευνας 
νά  μάθης  τόν  σκοπόν  τής  πράξεως,  τότε  θά  Απσλλάξης 
ιόν  διάβολον  Από  τά  έγ  κλήματα.  Αλλά  δέν  είναι  έτσι  τά 
πράγματα,  δέν  είναι.  Διότι  καί  αώτός  *αί  έκεϊνος  είναι 
άήυοι  άναριθμήτων  τιμωριών,  6στω  καί  Αν  έσώ&η  ή  οι¬ 
κουμένη.  Διότι  τήν  σωτηρίαν  μας  δεν  τήν  έπροξένησεν  η 
«οδοσία  τοΟ  ’ ιούδα,  Π  Αλλ’  ή  σοφία  του  Χρίστου  καί 
ή  Αφθονία  τής  έφευρετικότητός  του,  6  όποιος  μεταχειρί¬ 
ζεται  τάς  πονηρΙας  των  Αλλων  πρός  τό  συμφέρον  μας. 

Τί,  λοιπόν,  λέγει,  έάν  ό  Ίού&ας  δέν  έπρόδιδεν,  δεν 
βά  έπρό&ιόεν  κάποιος  άλλος ;  Αλλά  τί  σημασία  έχει  αύ¬ 
τό  διά  τό  έζεταζόμενον  ζήτημα;  "Οτι  έάν  Ιπρεπεν,  λέ¬ 
γει.  νά  σταυρωθή  ό  Χριστός,  επρεπεν  6ιά  μέσου  κάποιου. 
Έάν  έπρεπεν  διά  μέσου  κάποιου,  όπωσ&ήποτε  £πρεπεν 
διά  μέσου  κάποιου  τέτοιου  Ανθρώπου.  Έάν  δέ  βλοι  ήσαν 
καλοί,  θά  έμπα&οζότοτν  τό  σχέδιο  ν  τής  σωτηρίας  μας.  Μή 
γένοιτο !  Δ:άτι  ό  πάνσοφος  θεός  έγνώριζεν  πώς  θά  διευ- 
*τήση  τά  τής  σωτηρίας  μας,  έστω  καί  Αν  δέν  έγίνετο 
«ύτό,  δηλαδή  ή  προδοσία  Διότι  ή  σοφία  του  είναι  έφευ- 
ριτική  καί  Ακατανόητη.  Κ  Διά  τούτο,  λοιπόν,  έλεεινολα- 
γιΤ  αύτόν,  &ιά  νά  μή  νομίση  κανείς  δτι  ϊγινεν  ύπηρετης 
τοΟ  σχεδίου  τής  σωτηρίας  μας. 

Αλλά  καί  πάλιν  θά  είπη  κάποιος:  έάν  ήτο  καλόν 
δι*  αύτόν  νά  μή  είχε  γεννηθη,  διά  ποιον  λόγον  τόν  Αφη¬ 
σε  ν  νά  £λθη  είς  τήν  ζωήν  καί  αύτόν  καί  δλους  τους  κα¬ 
κούς;  Σύ  πρέπει  νά  κατηγορής  τούς  κακούς,  διοτ.  αν 
καί  ϊϊσαν  ικανοί  νά  μή  γίνουν  τέτοιοι,  £χουν  γίνει  κα¬ 
κοί.  ΤΤΗ  Σύ  δέ.  άφου  άφησες  αύτό,  έζετάζεις  με^  πε¬ 
ριέργειαν  καί  Ασχολ είσαι  λεπτομερώς  μέ  τά  Αφορωντα 
τόν  θεόν,  Αν  καί  γνωοίζης  δτι  κάποιος  είναι  κακός  όχι 
Αναγκαίως. 
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ϋϋ 

=Αλλ*  έπρεπε  ν,  λέγει  κάποιος,  νά  γεννηθούν  μόνον 
οΐ  καλοί  καί  δτι  δέν  έχρειάζετο  ό  Αδης  οΟτε  ή  κόλασις 
καί  ή  τιμωρία,  ούτε  ίχνος  κακίας·  οΐ  δέ  πονηροί  έπρεπεν 
ή  να  μή  γτεννηθουν  ή  άφοΰ  γεννηθούν  νά  φύγουν  Αμέσως. 
—  Πρώτον  μέν  Αξίζει  νά  σου  εΐπωμεν  τό  Αποστολικόν  ρη¬ 
τόν:  «Αλλά  ποιός  είσαι  συ,  ώ  άνθρωπε,  πού  άντ Λέγεις 
είς  τόν  θεόν;  Μήπως  θά  είπή  τό  πλάσμα  εις  τόν  πλά¬ 
στην:  διατί  μέ  έπλασες  έτσι;*6.  Έάν  8έ  ζητης  καί  συλ¬ 
λογισμούς,  έ  κείνο  θά  ήμπορούσαμεν  νά  εϊπωμεν,  ότι  πε¬ 
ρισσότερον  θαυμάζονται  οί  καλοί  όταν  εύρίσκωνται  με¬ 
ταξύ  τών  κακών  διότι,  πράγματι,  τότε  γίνονται  πολύ 
φανεραί  καί  ή  Ανεξικακία  των  καί  α!  πολλαΐ  άρεταί  11 
Σό,  όμως,  λόγων  οα>τά  άφαιρεΐς  τό  θεμέλιον  των  πολαι- 
σμόχον  καί  των  Αγώνων.  Τί  λοιπόν,  λέγει  κάποιος,  τιμω? 
ρούνται  άλλοι  διά  νά  φανούν  αύτοί  καλοί;  — Μή  γένοι* 
το  I  άλλά  τιμωροΟνται  Μνεκα  τής  κακίας  των.  Διότι  οΰτε 
έχουν  γίνει  κακοί  έπειδή  έγεννήθησαν,  Αλλ*  ένεκα  τής 
όκνηρίας  των  διά  τούτο  καί  τιμωρούνται.  Διότι  πώς  δέν 
θά  ήσαν  άξιου  τιμωρίας,  άφοΰ  έχουν  τόσους  διδασκά¬ 
λους  τής  άρετής,  χωρίς  νά  κερδίζουν  τίποτε  άπό  αύτσύς; 
Καθώς  λοιπόν  οΐ  καλοί  καί  Αγαθοί  είναι  άξιοι  διπλής 
τυμής  —διότι  κο*  κελοί  έχουν  γίνει  καί  δέν  έπαθοη'  κομ- 
μίαν  βλάβην  άπό  τούς  κακούς—  €  έτσι  καί  οί  κακοί  εί¬ 
ναι  άξιοι  διπλής  τιμωρίας  καί  διότι  έχουν  γίνει  κακοί 
&ν  καί  ή  μπορούσαν  νά  γίνουν  καλοί  -πράγμα  τό  όποιον 
άποδεικνύουν  αύτοί  πού  έγιναν—  καί  διότι  τίποτε  δέν 
ώρελήθησαν  άπό  τούς  καλούς. 

Άλλ'  άς  ίδωμεν  τί  λέγει  αύτός  ό  άθλιος,  ΰταν  έλέγ- 
χετας  άπό  τόν  Διδάσκαλον.  Τί  λέγει  λοιπόν;  «Μήπως 
είμαι  έγώ,  Κύριε;»  Διοοτί  δέν  ήρώτησεν  αύτό  άπό  τήν 
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άρχήν;  Ένόμισεν  δτι  θά  διαφύγη  τήν  προσοχήν  του  μέ 
τό  λεχθέν  «ένας  άπό  σάς».  "Οταν,  όμως,  τόν  άπεκάλυ- 
ψιν,  έτόλμηαεν  πάλιν  νά  έρωτήση  έλπίζων  είς  τήν  έπιεί* 
κιιαν  τού  Διδασκάλου,  ότι  δέν  θά  τόν  έλέγξη.  Διά  το0> 
το,  βεβαίως,  τόν  ώνόμοεσεν  καί  Ρα*βί· 

"Ο  τής  τυφλώσεως !  ΓΊοϋ  ώδή γησεν  αύτόν ;  Τέτοια 
ιίναι,  πράγματι,  ή  φιλαργυρία'  δημιουργεί  μωρούς  κα\ 
άνοήτους  καί  άντί  Ανθρώπων  Αναίσχυντους  καί  όμοιους 
μέ  σκύλους'  ο  μάλλον  6έ  χειροτέρους  καί  άπό  σκύλους 
καί  άπό  αύτούς  τούς  δαίμονας.  Αύτός,  λοιπόν,  έπλησία- 
οβν  χόν  διάβολον,  άν  καί  τόν  έβλεπεν  δολίως,  έντμ  τόν 
Ίησοϋν,  άν  καί  τόν  εύεργετοΰσεν,  τόν  έπρόδωσεν*  έτσι 
(γίνε  πλέον  διάβολος  ώς  πρός  τήν  προαίρεσιν.  Δ^ότι  τέ¬ 
τοιους  τύπους  δημιουργεί  ή  Αχόρταγη  έπιθυμία  των  χρη¬ 
μάτων,  παράφρονας,  έκτός  έαυτών,  Αφιερωμένους  έξ·  ό- 
λοκλήροο  είς  τό  κέρδος,  καθώς  άκριβώς  έγινεν  καί  ό 
1 1  ούδας. 

Διατί,  δμως,  ό  μέν  Ματθαίος  καί  ο!  άλλοι  δύο  λέ¬ 
γουν  δτι  δταν  συνεφώνηοΕν  τά  τής  προδοσίας,  τότε  κοιτέ- 
λοΛεν  οεύτόν  ό  διάβολος,  ένώ  δ  Ιωάννης  λέγει  δτι  «μετά 
τό  ψωμίον»7  είσηλθεν  είς  αύτόν  6  σατανάς,  άν  καί  οώτός 
Ιγνώριζεν  τοΟχο;  Ε  Διότι  Ανωτέρω  λέγει:  «καπά  τήν 
διάρκειαν  τοΰ  δείπνου,  δτε  ό  διάβολος  είχεν  ήδη  βάλει 
κίς  τήν  καρδίαν  τού  Ιούδα  τοΰ  υίοΰ  τοδ  Σίμωνος  τον 
Ησκαριώτου  νά  τόν  πσραδώσή»8.  Διατί,  λοιπόν,  λέγει 
βτι  «ώφοΰ  έπήρε  τό  ψωμί  τότε  είσηλθεν  είς  αύτόν  ό  σα¬ 
τανάς»*;  Διότι  6έν  εΙσέρχεται  μονομιάς,  οΰτε  έξ  δλο- 
Κλήρου,  Αλλά  πρώτον  κάμνει  μεγάλη ν  δοκιμήν1  αύτό, 
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•«βαίως.  έγινε  καί  £δω./Λψοΰ,  λοιπόν,  κατ^  άρχάς  ίδο- 
κίμασεν  οώτόν  παντοιοτρώπως  κοε\  τόν  έπλησίασεχ1  οι· 
γά  *  σιγά,  δίαν  εΐ&εν  δτι  είναι  κατάλληλος  νά  χόν  ύπο- 
&£χβτ7ν  ^ότε  λοιπόν  έ-πχτέ^η  πλήρως  χαΐ  ιόν  κατέλαβαν 
όλοαγερως. 

ΥΎΎ  Μήπως,  δμως  — έάν  έτρωγαν  τό  πασχαλ  νόν 
0ΕΪπνον—  έτρωγον  παρσνόμως ;  Διότι  δέν  έπρεπε  νά 
τρώγουν  καθήμενοι  είς  τό  Τραπέζι.  Τ(,  λοιπόν,  ήιμπο- 
ροΟμεν  νά  εΐπωμεν;  —"Οτι  μετά  άπό  τό  φαγητον  £κά- 
0η  ντο  πλέον  είς  τό  τραπέζι  ώσάν  ψιλοξε  γούμενοι·.  "Αλ¬ 
λος  δέ  εΟαγγελιστής  λέγες  8τι  κατά  τό  βράδυ  έκεΐνο 
βχι  μόνον  έτρωγε ν  τό  πασχαλινόν  δείπνο,  άλλά  καί  έ¬ 
λεγε  ν:  «πολύ  £π®ίλ>μησα;  νά  ράγω  τούτο  τό  Πάσχα  μα- 
$·σ«ς»1ΰ,  δηλαδή  κατά  τό  έτος  τούτο.  Διατί  άρά  γε; 
— Διότι  τότε  έπράκειτο  νά  πραγματοποιηθώ  ή  σωτηρία 
τής  άνΦρωπότητος,  νά  παράδο&οΟν  τά  μυστήρια  καί  νά 
δυολυθούν  διά  του  θανάτου  τά  προξενούντα  λύπην.  Κατ' 
αύτόν  τόν  τρόπον  ώ  σταυρός  ήτρ  μέσα  είς  τήν  ακέψιν  του. 
Αλλά  Τίποτε  δέν  έμαλάκωσεν  τό  άνήμερον  θηρίον,  οϋτε 
τό  έλύγισεν,  ούτε  τό  έκαμεν  νά  συνέλθη.  Β  Δικαίως, 
λοιπόν,  έλεεινολόγησεν  αύτόν  είπών  :  «'Αλλοίμονον  είς 
τον  άνθρωπον  όκεΐνον».  Πάλιν  τόν  έφοβέρισεν  δταν  εΐ- 
πεν:  «Καλόν  ήτο  δι’  αύτόν  έάν  δεν  είχε  γεννηθίρ.  Ε¬ 
πειδή,  όμως,  ούτε  αύτό  τόν  έκαμεν  νά  συνέλΧ^η,  είπεν: 
«είς  τον  όποιον  θά  δώσω  τό  ψωμί  πού  θά  βουτήξω  είς 
τό  πιάτο ν»11·.  Τίποτε  ώπό  αύτό  δέν  τόν  ουνεκράτησεν, 
άλλΠ  έκυριεύθη  άπό  τήν  φιλαργυρίαν  ώσάν  άπό  τρέλ- 
λαν,  μάλλον  δε  <άτϊό  χειροτέραν  Ασθένειαν.  Πράγματι  Βέ 
αύτη  ή  τρέλλα  είναι  ή  χειρότερη.  Διότι  τΐ  παρόμοιον 
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•4  ήμποροϋαεν  ν*  ιφ«||  *  τοΑ>Α^Αότ4ς  ^ν  ίϊ>^ 
χ,ν  άφρΓάπό  τό  ΟΤόμα.  Λλλ’  έ*γ<6  τόνψόνον  «0 
Κυρίου-  δέν  συνέστρεψεν  τά  χέρια.  άΚλατ* 
τό  άντίτιμον  τού  τ,μίου  αίμεαος.  Διά  τί>“™  Ε^ώ 
Αυτέρα  ή  τρέλλα  του.  διότι  ήτο  πύρινε* 

Ινώ  δτο  ύγιής.  5 Αλλά  δέν  όμιλει  άνοήτως;  Ο  ΚαΙ  ΐί^ 
ναι  τΤα  άνάητον  άπό  αύτήν  τήν  φωνήν: 
ρώσε,ε  και  έγώ  «ά  βδς  τάν  ·παραδωσω» ;  Ο  5ί4*°^ 
ώμΙΑησεν  μέ  τό  οτόμα  «κείνου.  Αλλά  δέν  έκτυπτιαεν  Τήν 
X  βορυβωδώς  μέ  τά  πόδια  «τον  ΐςπτάρααοεν;  Π  Οσον 
2ιλΙτ£ον  ήτο  νά  σ-τράοαη  ϊτοι,  -καρά  νά  ατεκη  «ρ- 
βιος  τέτοιος  τού  ήτα;  Άλλ'  είς  τούς  λίθους  Μν  κατε- 
κομμάτιασεν  τ6ν  έαυτόντου;  Πόαον  καλλίτερον βά  ήτ* 
αύτό,  παρά  νά  άποτολμ£  τέτοια  πράγματα;  ^ετε 
βέρωμΕνεΙς  τό  μέσον  τούς  δοαμονιζο  μένους  καί  τοΰς*· 
λοςρ  γύρους  καί  \ά  κάνωμεν  σύγχρκην  μεταζύ  των;  Αλ- 
λά  κανεΐΓάς  μή  δεωρήση  αύτό  ώς  ^κήν  του  προσβο¬ 
λήν.  Δ  ότι  δέν  ύόρίζσμεν  τήν  ψύσιν, 
πράγμα.  Ουδέποτε  έφορουσ^ν  ένδυματα  6  &αιμο\  θζόμε· 
X  1*  *ο*ακομματιάζων  Τόν  έαυτόν  του  ε^  τοΰς  λί- 
θοος.  ίτρεχεν  έτά.ο  είς  άδιάίάτοϋς  καί  άνωμάλΛίς  δρό· 
αοος  καί  «ιαίως  ήρτάζετο  άττό  τάν  δαίμονα.  Δέν  νομΐ 
ζίις'βτι  αύτά  έίναι  φριχτά;  ΤΙ,  λοπτόν.  έάν  άτοδείί,ωμ^ 
δτι  ο!  φιλάργυροι  είναι  χειρότεροι  άτιο  ^βώ^'“1 
κροήενΧ'  χειρότερα  είς  τήν  ψυχήν  Ι 

ράτερα.  ώστε  αύτά  νά  θεωρούνται  παιγνίδι  «ναντ.  έωΐ 
Μ^;Ρ-Αρά  γε  βά  άποφ άγετε  τήν  άοβένιειαν_  αύτήν 
•Εμαρός  λο.ττάν,  δς  ίδωμεν  ποιος  άπο  αότοός  εινα  π^ 
{ιποφεατός,  *  φιλάργυρος  ή  *  δαιμονιζόμενος;  Τίποτε. 

θεθαίως,  δέν  διαφέρει  δ  ένας  άττό  τόν  άλλον  Διότι  είνατ 
κβολλίτερον  νά  είναι  και'είς  γυμνός  άπό  έι«αματ=ς  παρά 
νά  περιέρχεται  ντυμένος  μέ  τά  προερχόμενα  άπο  τήν 
κλεονεΜαΙ  καί  νά  όργιάζη  «πως  οέ  όπαδοι  τοΒ  Διονά 
σου,  Ιί  Διότι,  καθώς  άκριόώς  έκεινοι  έχουν  προσωπεία 
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κετί  ένδύματα  τρελλών,  παρομοίως  καί  αύτοί.  Καθώς  δέ 
Ακριβώς  ή  τρέλλα  δημιουργεί  τήν  γύμνωσιν  των  δαιμο¬ 
νισμένων,  έτσι  καί  τήν  «ένδυμασίαν»  αύτήν  τήν  δημι¬ 
ουργεί  ή  τρέλλα.  Λύτή  δέ  ή  «ένδυμασία*  είναι  ώ&λιω- 
τέρα  Από  τήν  γύμνωσιν.  Αύτό  θά  προσπαθήσω  νά  Απο¬ 
δείξω  £ν  συνεχεία.  ΤΤ§  Διότι  ποιον  θά  ήμποροΰσαμεν 
νά  όνομάσωμεν  περισσότερον  τρελλόν  μεταξύ  αώτων 
πού  είναι  κυριευμένοι  Από  τήν  τρέλλαν;  αύτόν  πού  κα- 
τακομματιάζει  τον  έ  αυτόν  του,  ή  αύτόν  πού  μαζί  μέ  τόν 
έαυτόν  του  κατακυμματιάζει  καί  δλους  όσους  συναντά; 
Είναι  όλοφάνεροντ  δτι  τό  δεύτερον.  Εκείνοι  μέν  λοιπόν 
έχύμνωναν  τούς  έαυτούς  των,  αύτοί  όμως  καί  όλους  ό¬ 
σους  συναντούν.  Αλλά  χωρίζουν  είς  δύο  τά  ένδύμοαά 
τους  έκεΐνοι.  Καί  πόσον  θά  έδέχετο  εύχαρίστως  ό  καθέ¬ 
νας  Από  τούς  βλαπτόμενους  νά  σχισθη  τό  ένδυμα,  παρά 
νά  του  Αψαιρεθή  όλόκληρος  ή  περιουσία;  Μήπως  δέν 
Απλώνουν  πληγάς  είς  τό  πρόσωπον;  Κυρίως  δέ  καί  αύ¬ 
τό  πράττουν  οι  πλεονέκται·  έάν  όχι  δλοι,  άλλ’  είς  τήν 
κοιλίαν  των  άλλων,  μέ  τήν  πεΐνοιν  καί  τήν  πτωχείαν,  ό¬ 
λοι  ρίπτουν  μέσα  τούς  φοβερωτ  έρους  πόνους.  Αλλά  δέν 
δαγκώνουν  μέ  τά  δόντια;  Μακάρι  μέ  τά  δόντια,  παρά 
μέ  τά  βέλη  της  πλεονεξίας,  τά  όποια  είναι  φοβερότερα 
άπό  τά  δόντια.  14  Διότι  «τά  δόντια  των  είναι  τά  δπλα 
και  τά  βέλη»1*.  Ποιος  θά  πονέση  περισσότερον;  έκεΐνος 
πού  όδαγκώθη  μίαν  φοράν  καί  Αμέσως  έθεραπεύθη  ή  έ- 
κείνος  πού  πάντοτε  κατατρώγεται  μέ  τά  δόντια  τής  πτω¬ 
χείας;  Διότι  ή  μή  θεληματική  πτωχεία  είναι  φοβερωτέ- 
ρα  άπάτήν  κάμινον  καί  Από  τά  θηρία.  Αλλά  δέν  Επι¬ 
διώκουν  τάς  έρημίας  καθώς  Ακριβώς  οί  δαιμονιζόμε¬ 
νοι;  Μακάρι  είς  τάς  έρημίας  νά  είσσρμοΰσαν  καί  δχι  εις 
τάς  πόλεις  καί  £τσι  δλοι  δσοι  είναι  είς  τάς  πόλεις  θά  ά- 
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πελάμβανον  τήν  Ασφάλειαν.  Τώρα,  δμως,  όπό  δλους  έ- 
κείνους  είναι  π  ιό  Ανυπόφοροι,  διότι  πράττουν  αύτά  είς 
τάς  πόλεις,  δσσ  Ακριβώς  είς  τάς  έρημίσς  έκεΐνσι,  μετα- 
βάλλοντες  τάς  πόλεις  είς  έρημίας*  όπως  δέ  Ακριβώς  είς 
τάς  έρημίας  δέν  ύπάρχει  κανείς  πού  νά  τούς  έμποδίζη, 
έτσι  Αρπάζουν  τά  ύπάρχοντα  δλων.  Αλλά  δέν  κτύπου ν 
μέ  λίθους  δσους  συναντούν;  V  Καί  τί  είναι  αύτό^  Διότι 
Από  μέν  τούς  λίθους  είναι  εύκολο ν  νά  προφυλαχθής·  Απο 
έκεΐνα  δέ  τά  τραύματα*  τά  όποια  μέ  τό  χαρτί  καί  τήν 
μελάνην  πρακαλοΰν  είς  τούς  ταλαίπωρους  πτωχούς, 
συντάσσοντες  σελίδας  γεμάτας  Από  Αναριθμήτους  πλη- 
γάς,  ποιος  Από  τούς  πίπτοντας  είς  χεϊρ«ς  ΦιλαΡ· 
γύρων  θά  ή  μπορούσε  ποτέ  εύκόλως  νά  προφυλαχθή; 

>ιΑς  ίδωμεν,  όμως,  πόσα  δεινά  προξενουν  και  είς  έ- 
αυτούς  των.  Γυμνοί  περιπατούν  έντός  τής  πόλεως,  διότι 
δέν  έχουν  ένδυμα  Αρετής,  ’Εάν  δέ  αύτό  δέν  νομίζουν  δτι 
ιίναι  αισχρόν  καί  τούτο  είναι  διεΐγμα  τής  ύπερ βολικής 
των  μανίας,  τό  δτι  δέν  Αντιλαμβάνονται  τήν  Απρέπειάν 
των.  "Οταν  μέν  είναι  γυμνοί  είς  τό  σώμα  έντρέπονται, 
όταν  5έ  περιφέρουν  τήν  ψυχήν  των  γυμνήν  καμαρώνουν. 
Ο  Εάν  Ιπιθυμήτε  θά  σας  εϊπω  καί  τήν  αίτιον  τής  Αναι¬ 
σθησίας  των.  Ποία,  λοιπόν,  είναι  ή  αιτία;  Αύτοί  γυμνώ¬ 
νονται  μεταξύ  πολλών  γυμνών  καί  διά  τοϋτο  δέν  έντρέ- 
πονται,  καθώς  Ακριβώς  καί  ήμεΐς  μέσα  είς  τά  λουτρά. 
Έάν,  βεβαίως,  ήσαν  πολλοί  οΓένδεδυμένοι  μέ  τήν  Αρε¬ 
τήν,  τότε  περισσότερον  θά  έγίνετο  φανερά  ή  Ασχήμια 
των.  Τώρα  δέ  αύτό  κυρίως  είναι  άξιον  πολλών  δακρύων, 
Ατι  έπειδή  ύπάρχουν  πολλοί  κακοί,  ούδεμία  έντροπή  ύ- 
πάρχείι  Από  τά  πραττόμενα  κακά.  Διότι  μαζί  μέ  τά  Αλ¬ 
λα  καί  αύτό  £καμεν  ό  διάβολος,  τό  νά  μή^Αφήντ^νά  λά¬ 
βουν  αίσθησιν  των  κακών,  Αλλά  μέ  τό  πλήθος  των  άκο- 
Χουθούντων  τήν  κακίαν,  νά  έπισκιάζη  τήν  αίσχύνην  αυ¬ 
τής.  Έάν.  δμως.  συμβή  νά  εύρίσκεται  μεταξύ  πολλών 
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φιλοσόφων  καί  έναρέΤων,  θά  έβλεπεν  περισσότερον  τήν 
γυμνότητά  Του  ό  κακός.  ϊ£  “Οτι  μέν>  λοιπόν,  αύτοί  είναι 
πιό  γυμνοί  άπό  τούς  δαιμονιζομένους,  αύτό  είναι  φανε¬ 
ρόν  άπό  τά  άνωτέρω'  δτι  8έ  κατοαρέχσυν  εις  τάς  έρη¬ 
μους.  οϋτε  αύτό  Μ  ή μπορούσε  ν  νά  άρνηθή  κανείς.  Διότι 
ή  πλατεία  καί  ευρύχωρος  όδός  είναι  έρημοτέρά  άπό  κά¬ 
θε  έρημον.  Διότι  άν  καί.  £χη  πολλούς  πού  τήν  βαδίζουν, 
όμως  δέν  Ιχει  κανένα  άνθρωπον;  άλλά  φ Ιδιος  σκορπιούς, 
λύκους  καί  όχιές.  Διότι  τέτο’οι  είναι  δοσι  άκολουθού* 
τήν  κακίοα;  Τ***  Αύτή  δέ  δέν  είναι  μόνον  Έρη.μος,  άλ¬ 
λά  κοά  πιό  άνώμαλη  άπό  Εκείνην.  Καί  αύτό  είναι  φανε¬ 
ρόν  άπό  τά  έξης·  διότι  οί  λίθοι,  οί  φάροτγγες  καί  αΐ  κο- 
ρυφαί  τών  όρέων  δέν  πληγώνουν  τόσον  έκείνους  πού  τά 
άναβαίνουν,  δσον  ή  άρπαγή  καί  ή  πλεονεξία  τάς  ψυχάς 
έ  κείνων,  οί  όποιοι  Ακολουθούν  αύτάς.  'Ότι  δέ  ζο5ν  κον¬ 
τά  βίς  τά  μνήματα,  κο&ώς  άκριβώς  οί  δαιμονιζόμενος 
μάλλον  δέ  άτι  είναι  καί  αύτοί  μνήματα,  είναι  φανερόν 
άπό  τά  έξης.  Διότι  τί  είναι  τό  μνήμα;  Είναι  λίθος,  ό  ό¬ 
ποιος  περιέχει  σώμαΤα  νεκρών  πού  είναι  τοποθετημένα 
μέσα.  ΤΙ  λοιπόν,  διαφέρουν  τά  σώμοαα  έχείνων  άπό  τούς 
λίθους;  Μάλλον  'δέ  αύχά  είναι  άθλιώτερα  καί  άπό  έκεί- 
νους.  Διότι  δέν  εΐναι  λίθος,  ό  όποιος  περιέχει  ιΐΒκρόν  τό 
σώμα,  σλλ’  είναι  σώμα  πού  είναι  π  ιό  άν  αισθητόν  άπό 
τούς  λίθους  καί  τό  όποιον  περιφέρει  νεκράν  ψυχήν.  Διά 
τοότο  δέν  θά  έσφαλλεν  κανείς  Ιάν  ώνόμαζεν  αυτούς  τά¬ 
φους.  11  Διότι  καί  ό  Κύριός  μας  έτσι  ώνόμασεν  τούς 
Ιουδαίους-  διά  τούτο  μάλ'στα  προσέτι σεν  λέγων:  «μέ¬ 
σα·  δέ  είναι  γεμάτοι  άπό  άρπαγή ν  καί  πλ€ονεξ[ο^’»,λ 

θέλετε,  λοιπόν,  νά  σάς  άποδείζω  πώς  κατακομμα¬ 
τιάζουν  καί  είς  τούς  λίθους  τά  κεφάλια  των;  Άπό  πού 
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λοιπόν;  Πρώτον  είπέ  μου,  θέλεις  νά  μάθης  άπό  ΐά  πα¬ 
ρόντα  ή  άπό  τά  μέλλοντα;  Αλλά  μέ  τά  μέλλοντα  αυτοί 
δέν  έχουν  μεγάλάς  σχέσεις1  λοιπόν  άς  είπωμεν  διά  Τά 
παρόντα: 

Άπό  πόσους  λίθους,  πράγματι,  όέν  είναι  χειρότε- 
ραι,  αί  φροντίδες,  αΐ  δποΐαι  τραυματίζουν  όχι  κεφάλάς, 
άλλά  κατατρώγουν  τήν  ψ*>χήν;  Διότι  φοβούνται  μή*ως 
δικαίως  έξέλθοον  άπό  τό  σπίτι  των  δάα  άδίκως  είχαν 
είσέλθει*  Γ  τρέμουν  διά  τό  τέλος  των,  Αργίζονται  καί  θυ¬ 
μώνουν  Εναντίον  των  συγγενών  καί  των  άλλων  καί  τώ¬ 
ρα  μεν  άποθάρρυνσις,  ύστερα  &έ  φόβος,  άλλοτε  δέ  θυ¬ 
μός  παραλαμθάνει  αύτούς  διαδοχικως  καί  σάν  νά  περ¬ 
νούν  άηό  κρημνόν  σέ  κρημνόν  κάθε  ή  μέραν  προσμένουν 
άνυπομόνως  έκεΐνα,  τά  όποια  δέν  Έχουν  άποκτήσει  ά- 
κόμη.  Διά  τούτο,  βεβαίως,  δέν  εύχσρστοΰνται  μέ  έχεΐ- 
να  πού  έχουν  καί  λόγω  τού  δτι  δέν  Έχουν  πεποίθησιν  διά 
τήν  άσφάλειαν  αώτων  καί  λόγψ  τού  δτι  -μέ  δλην  τήν  άκέ- 
ψιν  των  είναι  άφωσιωμένοι  εις  έκεΐνα.  τά  Αποία  δέν  έ¬ 
χουν  λάβει  άκάμη.  Κοί  καθώς  Ακριβώς  έκεϊνος  πού  Βι- 
ψςί  συνεχώς,  έστω  καί  άν  άπσρροφήση  άναριθμήτους  τίη- 
γάς,  δέν  αισθάνεται  εύχοερίοτησιν  λόγω  τού  δτι  δέν 
χορταίνυι,  παρομοίως  καί  οί  φιλάργυροι,  όχι  μόνον  8έν 
ΕύχαριστοΟνται,  άλλά  καί  βασανίζονται  δσα  καί  άν  κατέ¬ 
χουν,  λόγω  τοϋ  δτι  αύτή  ή  έπιθυμία  δέν  γνωρίζει  σύδέν 
τέλος. 

I*  Καί  δσον  μέν  άφορά  τό:  παρόντα,  είναι  άρκετά 
Τά  λεχθέντα-  άς  εΐπωμεν  6έ  καί  μερικά  διά  τήν  μέλλου- 
σαν  ζωήν.  Έάν,  βεβαίως,  αύτοί  δέν  άσχολούντα*.  μέ  οιύ- 
τήν,  χάριν  ήμών  δμως  είναι  άνάγκη  να  εϊπω.  Κοιτά  τήν 
μέλλουσαν,  λοιπόν,  ζωήν  ήθελεν  Ιδει  κανείς  παντού  νά 
τιμωρούνται  οί  φιλάργυροι.  Διότι  δτοιν  λίγη;  «έπείνα- 
σα  καί  δέν  μου  έδώσατε  νά  φάγω,  έδίψασα  καί  δέν  μέ 
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έποτίσατε»14,  αύτούς  έπιπλήττει.  "Οταν  6έ  λέγη  "Πηγαί¬ 
νετε  είς  τό  οΛώνιον  πυρ  πού  Εχει,  προετοιμασθή  διά  τόν 
διάβολον»15,  στέλλει  έκεϊ  οώτούς  πού  έπλούτισαν  κα¬ 
κώς.  ΕΙς  αύτήν  τήν  τάξιν  Ανήκουν  0  κακός  δούλος  πού 
δέν  Εδωκεν  είς  τούς  συνδούλους  του  τά  ύπάρχοντα  χρή¬ 
ματα  του  Κυρίου  των,  έκεΐνος  πού  Εκρυψεν  τό  τάλαντον 
είς  χήν  γην  καί  αί  πέντε  παρθένου  Κ  "Οπου  δέ  καί  άν 
ύπάγης  θά  Ιδης  τούς  ψιλαργύρους  νά  τιμωρούνται.  Άφ* 
ένός  μέν  &ά  Ακούσουν:  «χάος  ύπάρχει  μεταξύ  μας»16, 
άφ*  έτέρου  δέ,  άφου  άποχωρισθοΰν,  θά  υπάγουν  δκεΐ  ό¬ 
που  είναι  τό  τρίξιμον  των  δοντιών  καί  θά  Ιδη  κανείς  αύ¬ 
τούς  Από  παντού  νά  έκδιώκωνται  καί  νά  μή  έχουν  που¬ 
θενά  τόπον,  άλλά  νά  συναθροίζωνται  μόνον  εΙς  τήν  κό- 
λασιν. 

.Υβο  Ποία,  λοιπόν,  είναι  ή  ωφέλεια  τής  όρθής  μας 
πίστεως  διά  τήν  σωτηρίαν,  δταν  άκούωμεν  αύτά;  Έκεΐ 
ύπάρχει  τό  τρίξιμον  των  δοντιών,  τό  σκότος  τό  έξώτε- 
ρσν,  ή  φωτιά  πού  έχει  έτοίμασθή  διά  τόν  διάβολον,  ό 
διαχωρισμός  καί  ή  έκδίωξις  όδώ  ύπάρχουν  έχθραι,  κα- 
κολογίαι,  συκοφαντίας  κίνδυνοι,  φροντίδες,  δολιοτητες, 
τό  μίσος  άπό  δλους,  ή  Αποστροφή  άπό  όλους  καί  άπό  αύ¬ 
τούς  Ακόμη  πού  νομίζουν  δτι  κολακεύουν.  Διότι  καθώς 
Ακριβώς  τούς  καλούς  θαυμάζουν  όχι  μόνον  οί  καλοί,  άλ¬ 
λά  καί  οί  κακοί*  παρομοίως  καί  τούς  κακούς,  όχι  μόνον 
οί  καλοί  μισούν,  άλλά  καί  οί  κακοί.  "Οτι  δέ  αύτό  είναι 
Αλήθεια,  Β  εύχαρίστως  θά  έρωτούσα  τούς  φιλαργύρους 
έάν  δέν  Αηδιάζουν  ό  ένας  τόν  άλλον  καί  δέν  ΘεωροΟν 
τούς  όμοιους  των  ώς  μεγαλυτέρους  έχθρούς  άπό  έκεί- 


11.  Μαχ*.  25,  12. 
15.  Μ*τθ.  25,  41. 
ΚΪ.  Λμχ.  16,  2Κ. 
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νους  πού  τούς  έχουν  βλάψει,  έάν  δέν  κατηγορούν  καί 
τούς  έαυτους  των,  έάν  δέν  όνομάζουν  προσβολήν  αυτό 
τό  πράγμα,  δταν  κάποιος  παρουσίαση  είς  αύτούς  τήν 
κατηγορίαν.  Πράγματι  δέ  αύτό  είναι  ιό  μεγαλύτερον  αϊ· 
οχος  καί  άπόδειξις  μεγάλης  κακίας.  Διότι  έάν  δέν  ήμπο- 
ρεΐς  νά  περιφρονήσης  τά  χρήματα,  ποίαν  λοιπόν  έπιθυμί- 
αν,  δοξομανίαν,  θυμόν  ή  όργήν  6ά  νικήσης;  Πώς,  δμως, 
θά  ήμπορούσε  κανείς  νά  πεισθή;  Διότι  σχετικώς  μέ  τήν 
έπιθυμίαν  των  σωμάτων,  τήν  όργήν  καί  τόν  θυμόν,  πολ¬ 
λοί  υπολογίζουν  τήν  κατασκευήν  τού  σώματος  καί  εις 
οώτήν  άποδίδουν  ιός  ύπερβολας  οί  Ιατροί*  λέγουν  δέ,  δ 
τι  ό  θερμότερος  καί  ύγρότερος  είναι  περισσότερον  έκδο¬ 
τος  εις  τά  Αφροδίσια,  ένφ  έκεϊνος  πού  εύρΐσκεται  εις  Ε.η- 
ροτέραν  κακήν  κρασιν  εΐναι  βίαιος,  όξύθυμος  καί  άρ¬ 
γιλος 


€*  Σχετυκώς  δέ  μέ  τήν  ψιλαργυρίαν  ουδείς  ήκουσεν 
αύτούς  ποτέ  νά  λέγουν  κάτι  παρόμοιον,  "Επομένως  αΰτή 
ή  Ασθένεια:  προέρχεται  μόνον  άπό  τήν  Αργίαν  καί  Από 
Τήν  Λναίσθητον  ψυχήν,  Διά  τούτο  παρακαλώ,  6ς  προσ- 
παθώμεν  όλα  αύτά  νά  τά  διορθώνωμεν  καί  τά  πάθη,  τά 
όποια  παρουσιάζονται  είς  κάθε  ήλικίαν  μας,  νά  τά  με- 
τστρέπωμεν  είς  τά  Αντίθετα.  Έάν  δέ  είς  κάθε  μέρος  τής 
ζωής  μας  ώποφεύγωμεν  τούς  κόπους  τής  Αρετής  καί  παν¬ 
τού  παθαίνομεν  ναυάγιο V,  δταν  έλθωμεν  είς  τό  λιμάνι  Α- 
δΐιοι  άπό  πνευματικά  φορτία,  τότε  θά  ύποφέρωμεν  πα¬ 
ρά  πολύ.  Η  παρούσα  ζωή  είναι,  πράγματι,  £να  έκτετα- 
μέναν  πέλαγος.  Ιϊ  Είς  τήν  θάλασσαν,  βεβαίως,  ύπάρ¬ 
χουν  διάφοροι  κόλποι,  οΐ  όποιοι  έχουν  διαφορετικούς 
χειμώνας.  Τό  Αίγαΐον  πέλαγος  είναι  φοβερόν  διά  τούς 
βνίμους,  ό  Τυρρηνικός  πορθμός  διά  τήν  στενότητα  τού 
Τόπου,  ή  Χάρυβδις  πλησίον  τής  Λιβύης  διά  τόν  πηλόν  ή 
Προποντίς,  πού  είναι  έξω  άπό  τόν  ΕΟξεινον  Πόντον  είναι 
ψβΐιρή  διά  τήν  όρμητικότητα  καί  τήν  βοήν  των  κυμάτων* 
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ή  «ε,κοχή  Η;»  *π*  «  Γάδειρα  είναι  ΙινΑΛλ») ***£ 
τ?ίς  έρημ'ας,  βΐι  είναι  Απΐαηνιι  καί  &ννωσνη  ί| Ιότορίβ 
τδν  τρίτων  έκεί«»ν  4ΚΚα  »έ  μίρη  είναι  έιιικΙΆυνοι  &ι 
άλλον  λόγον.  Τό  ίδιον  συμβαίνει-  καί  μέ  τήν  ζωήν  μας* 
Πρώτον  δέ  -πέλαγος  ήμ,πορούμεν  νά  Γ&ομεν  το  ·Λέλαγ»; 
της  παιδικής  ήλικίος,  τό  όποιον  έχει  μεγάλην  τσλάντ»- 
σιν  Ενεκα  της  Ασκεψίας.  της  εόκολίας  καί  τήν  μή  στ 
ρότητα  τής  φύσεώς  της.  Διά  τοΟτο  καί  όρ^ομεν  παιδα¬ 
γωγούς  καί  διδασκάλους,  συνεισφέροντας  μέ  τήν  επιμέ¬ 
λειαν  *:  δ, τι  λβίιαι  είς  τήν  φόσιν,  δπως  άκρι&ως  είς  τήν 
θάλασσαν  μέ  τήν  κυβερνητικήν  τέχνην.  Μετά  άπο  αυτήν 
τήν  ήλυκίαν  Επακολουθεί  ή  θάλασσα  τής  νεότητας,  κατά 
τήν  όποιαν  οί  άνεμοι  είναι  Ισχυροί,  δττως  άκρΛως  εις  τό 
ΑΙγαϊον,  Επειδή  αύξάνεται  είςήμδζή  έπιθυμία.  Α«ή  κυ¬ 
ρίως  ή  ήλικία  είναι  έστερημένη  άπό  τήν  διόρθωσιν,  * 

6νι  μόνον  Επειδή  ενοχλείται  περισσότερον,  άλλα  καί  έ- 
ιτειδή  δέν  Ελέγχονται  τά  αμαρτήματα·  διότι  και  6  διδά¬ 
σκαλος  καί  ό  παιδαγωγός  ιΐς  τό  έξης  παραιτούνται. 

-Όταν,  λοιπόν,  οί  μέν  άνεμοι  φυσουν  δυνοαώτερα,  δ 
δέ  κυβερνήτης  είναι  πιό  άδύνατος  καί  δέν  υπάρχει  κα¬ 
νείς  πού  νά  προφυλάσαη  άπό  αύτούς,  σκέψου  τό  μέγεθος 
του  χειμώνος. 

Μετά  άπό  αύτό  άκσλου&εϊ  πάλι  άλλο  τμήμα  τής  ή- 
λικίας,  ή  άνδρική,  κατά  τήν  όποιαν  ύπάρχουν  τά  προ¬ 
βλήματα  τής  διευθύνσεως  τού  σπιτιιοϋ’  κατ'  αύτήν  ύπάρ- 
χόυν  ή  γυναίκα,  ό  γάμος,  ή  τεκνογονία,  ή  προστασία  τού 
σπιτιού  καί  αί  πολλαΐ  «νιφάδες-*  τών  φροντίδων.  Τότε  δέ 
κυρίως  άνθουν  ή  φιλαργυρία  καί  ή  ζηλοτυπία. 

"Οταν,  λοιπόν,  κά&ε  τμήμα  τής  ζωής  μας  το  περνά¬ 
με  μαζί  μέ  ναυάγια,  πώς  θά  έπάρκέσωμεν  δια  τήν  πα¬ 
ρούσαν  ζωήν  καί  πώς  θά  άποφύγωμεν  *^ν  ^έλλο0^! 
κόλασιν;  »  Διότι  δτάν  κατά  τήν  πρώτην  ήλικιαν  «V 


ΚΙΙ  ΤΟ  ΚΑΤΑ  ΜΑΤΘΑΙΟΝ  ΟΜΙΛΙΑ  |ΙΑ  (ΚΚΦ.  26) 

μαθαίνομεν  τίποτε  τό  όρθόν,  καπά  τήν  νεότητα  δέν  εΐμε- 
θα  συνετοί  καί  &τ«Υ  >(γ»μεν  άν'δρ&ς  δέν  νικώμει  τήν  φι- 
λαργυρίαν,  τότε  άψοΰ  φβάσωμεν  *ίς  τά  γηρατειά,  όπως 
είς  κάπουαν  άντλΐαν  καί  μέ  δλας  αύτάς  τάς  παγίδας  ί· 
χομεν  κάμει  άσ&ενέστερον  τό  σκάφος  τής  ψυχής  καί  αί 
σανίδες  αύτοΟ  έχουν  διολυθή,  0ά  ύπάγωμεν  εις  Εκείνο 
τό  λιμάνι  φέροντες  μαζί  μας  πολλά  σκουπίδια  Αντί  πνευ¬ 
ματικών  θησοουρων  κατ'  αυτόν  τόν  τρόπον  θά  χαρίσω- 
μεν  γέλωτα  είς  τόν  διάβολον  καί  εις  τούς  Ιδιους  τούς  έ- 
αυτούς  μας  θρήνον  καί  θά  προσελκύσωμεν  άνυ ποφά¬ 
ρους  τιμωρίας. 

<"  Διά  νά  μή  γίνουν,  λοι,πόν,  αύτώ,  άφοϋ  συνδέσω- 
μ*ν  σφιχτά  τούς  Εαυτούς  μας  ά^τό,  όλα  χά  μέρη  καί  άντι- 
βταθώμεν  είς  δλα  τά  πάθη,  δς  φτομακρύνωμεν  τήν  Επι¬ 
θυμίαν  τού  πλούτου,  διά  νά  Επιτύχωμεν  καί  τά  μελλον¬ 
τικά  άγαθά  μέ  τήν  χάριν  καί  τήν  φιλανθρωπίοτν  του  Κυ¬ 
ρίου  ήμών  Ίησοΰ  Χριστού,  είς  τόν  όποιον  άνήκει  ή  δόξα 
*1ς  τούς  οΛώνας  τών  αιώνων.  Αμήν. 
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Ο  Μ  I  Λ  ]  Α  ΠΒ’  (82) 

(ΜατΒ.  χστ'  26 — 36) 

«Ένφ  &  οώτβΐ  Ιτρωγβν,  όφοϋ  δ  Ίι^βδΟς  ΙλΛ&ν  τ4  ψωμί  **ί 
-6  «ύλδγητκν,  τδ  Ιχ&ψ<ν,  τ£  Ιδωχιν  «ις  τούς  μαΟητά;  ναΧ  «ϊηιν* 
λάάίΐ*,  φάγ£τ$,  τούτο  $1ναι  τ&  αϋμα  μο».  Καί  ΑφοΟ  Κλαβ«ν  -ώ 
π&τήριον  ναΙ  βύχαρίτΐη·»  τέν  β*δν,  Ι$ωκ*ν  «I;  αΰτού;  λέγων  Ιϊί- 
ατι  άπδ  αύτ&  δλ«,  Ο  ί:4τι  τχϋτο  τϊ  αίμα  μου  τί)ς  Νέας  Λια¬ 
κής,  ζ6  δποϊον  χύκται  πρδς  χά*ν  πολλών  ε!ς  Αφιο^ν  Αμαρτι¬ 
ών».  (Μλ"Λ.  26,  26—28) . 

Αλλοίμονο,  πόση  ή  το  ή  τόφλωσις  τού  προδότου  I  "Αν 
καί  συμμετέσχεν  είς  τά  μυστήρια,  παρέμενεν  6  ίδιος1  &ν 
καί  άπελάμδανεν  τό  τόσον  τρομακτικόν  τραπέζι,  δέν  με- 
τεβάλλετσ.  Τούτο  δέ  ό  Λουκάς  Επισημαίνει  δταν  λίγη, 
ότι  μετά  Από  οσύτό  είσήλθεν  εις  αύτόν  ό  σατανάς1,  όχι 
διά  νά  περιφρονήση  τό  σώμα  τού  Κυρίου,  Αλλά  διά  νά 
περιγελάση  τήν  Αναίδειαν  τοϋ  προδότου.  Ε  Διότι  ή  Α¬ 
μαρτία  έγίνετο  μεγολυτέρα  καί  Από  τά  δύο  αίτια1  καί 
διότι  προσήρχετο  είς  τά  μυστήρια  μέ  τέτοιαν  ψυχικήν 
διάθεσιν,  Αλλά  καί  διότι  δτιτν  προσηλθεν  δέν  Εγινε  κολ* 
λίτερος,  ούτε  Ενεκα  φόβου,  ούτε  Ενεκα  τής  εύεργεσίας, 
ούτε  Ενεκα  της  τιμής.  Ό  Χριστός,  δμως,  Βέν  τόν  έμπόδι- 
σεν,  Αν  καί  τά  έγνώριζεν  Αλα*  διά  νά  μάθ^ς  δτι  δέν  πα¬ 
ραλείπει  τίποτε  άπό  Εκείνα  πού  Αποβλέπουν  εις  τήν  δι- 
όρθωσιν. 

Τβ*  Διά  τούτο  πρίν  Από  αύτό  καί  μετά  Από  αυτό 
συνεχώς  όπειθόμιζεν  καί  έμπόδιζεν  αύτόν  μέ  λόγια,  μέ 
Εργα,  μέ  τόν  φόβον,  μέ  χήν  Απειλήν,  μέ  τήν  τιμήν  καί  μέ 


1.  Λαικ,  22,  3. 


τήν  περιποίησιν.  "Αλλά  τίποτε  δέν  Απομοβκρύνει  αύτόν 
Από  έ κείνην  τήν  φαβεράν  Ασθένειαν.  Διά  τούτο,  λοιπόν. 
Αφού  Αφησεν  έ  κείνον,  πάλιν  ύπειθυμίζει  εΙς  τούς  μαθη¬ 
τή  τήν  θυσίαν  του  μέ  τά  μυστήρια*  κοπά  τήν  διάρκειαν 
του  δείπνου  όμ&εΐ  είς  οώτούς  περί  τού  σταυρού  καί  μέ 
ιήν  έπο^άληψιν  της  προρρήσ^ως  κάμνει,  ώστε  εύκόλως 
νά  παραδεχθούν  τό  πάθος  του.  Διότι  έάν  έτσράχθησ αν, 
Αν  καί  έγιναν  καί  προελέχθησοτν  τόσον  σπουδαία  πρά¬ 
γματα,  τί  θά  έπάθαιναν,  έάν  δέν  είχον  Ακούσει  τίποτε  Α¬ 
πό  αύτά ; 

«Καί  ένφ  &έ  αύτοί  Ετρωγον,  Αφού  έπήρε  τό  ψωμί  τό 
έκοψε ν*.  Β  Διατί  Αροτχε  τότε,  κατά  τόν  καιρόν  τού  Πά¬ 
σχα  έτέλει  τό  μυστήριον  τούτο;  Διά  νώ  μάθης  Από  δλα 
«τι  αύτός  είναι  νομσ&έτης  καί  τής  Παλαιός  Διαθήκης 
καί  ότι  έκεΐνα  πού  υπάρχουν  εϊς  έ κείνην  έχουν  σκιαγρα- 
φηθή  δι'  αυτά  άπό  πρίν.  Διά  τούτο,  βεβαίως,  όπου  ύπηρ- 
χεν  ό  τύπος  θέτει  έπάνω  τήν  Αλήθειαν,  Ή  έσπέρα  δέ  ή- 
το  τό  σημεϊον  τής  πληρώοεως  τού  ώρισμένου  χρόνου  καί 
«τι  τά  πράγματα  βαδίζουν  πρός  τό  τέλος  αυτό.  Προσ- 
φέρει  6έ  τήν  εύχαριστίαν  διά  νά  μάς  διδώξη  πώς  πρέπει 
νά  τελώ  μεν  αύτό  τό  μυστήριον  καί  διά  νά  μάς  δείζη  ότι 
Ερχεται  πρός  τό  πάθος  μέ  τήν  θέλησίν  του*  έπίσης  διά  νά 
μάς  διδάξη  νά  ύποφέρωμεν  ευχαρίστως  δ, τι  καί  άν  πα- 
θαίνωμεν  καί  νά  μάς  προσφέρη  μέ  αύτό  καλάς  έλπί&ας. 

Έάν,  λοιπόν,  ό  τύπος  Εχει. γίνει  ή  αιτία  τής  Απαλ- 
λεΓ/ής  Από  τόσον  μεγάλην  δουλείαν,  α  πολύ  περισσότε¬ 
ρον  θά  έλευθερώση  τήν  Ανθρωπότητα  ή  Αλήθεια  καί  ΘΑ 
παρα&οθή  διά  τήν  εύεργεσίαν  της  φύσεώς  μας.  Διά  τού¬ 
το,  βεβαίως,  δέν  παρέδωκεν  τό  μυστήριον  πρίν  άπό  αύ¬ 
τό,  Αλλ*  «ταν  Επρεπεν  νά  ποώσουν  νά  Ισχύουν  τά  τού  νό¬ 
μου  της  Π. Δ.  Καταλύει  &έ  τήν  κορωνίδα  των  έορτών 
των,  μεταθέσας  ούτούς  είς  Αλλην  φρικωδεστάτην  τράπε¬ 
ζαν  καί  λέγει;  «Λάβετε,  φάγετε*  αύτό  είναι  τό  σώμα 


9$ 
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μ®υ,  τό  όποιον  τεμαχίζεται  διά  σάς»2·  Πως  δ**  έτα$>ά- 
5»οαν  δία/  ήκρυσα\·  αύτό;  Διότι  εΐχεν  εϊι«ι 
**  αύτούς  πολλές  καί  σκονών  *ι*  «ύτό·  Δία  ^ 

θΐ^ως,  δέν  καθορίζει  πλέον  φιί>.  διότι  άρκετα  είχαν 
κούσει.  *0ς  «ΐχίαν  δέ  του  πάθους  του  άναφέρει  Χ^ν  έζατ 
Αώνιοιν  των  Αμαρτιών.  1»  Καί  “*μα  ^  Καμνης  Αιαθη- 
*ης  όνομάζ^ι,  δηλο**  της  ύποσχέσεως  τής  όνπολης  τοΟ 
^ου  νόμου.  Διότι  αύτό  ύπέσχετο  καί  «αλ^κρον  καί 
αύτό  συγκροτεί  τήν  Καινήν  Διαθήκην.  Κα^  ^  άκ^' 
&ώς  Λ  Παλαιά  Διαθήκη  εΐχεν  πρόβατα  και  μόοχους.  έ¬ 
τσι  καί  ή  Καινή  έχ*ι  τό  αϊμ«  *<*>  Κυρίου.  Φανερώνει  δε  μέ 
τελούμενα,  &τι  πρόκειται  νά  άποβάνπ'  διά  τούτο  *ν&- 
θυμήθη  καί  την  Διαθήκην  καί  ύπενθυμίζει  καί  τήν  Πα¬ 
λαιών*  διότι  καί  έκείνη  είχεν  έγκαινιατ>&η  με  <Λμα:  Πάλιν 
δέ  άναφέρει  τήν  αΛτίαν  τοΟ  θανάτου·  «τό  όποιαν  χύνεται 
ττρδς  χάριν  πολλών  εις  άφεσιν  άμαρτιών*  καί  προτρέπει  : 
Κ  «αύτό  νά  κάμνετε  διά  τήν  άνάμνησίν  μου»λ 


Είδες  πως  μας  βγάζει  καί  μάς  άπομακρυνει  άπδ  τά 
ιουδαϊκά  έθιμα;  Διότι  καθώς  ώκριβώς  έτελεϊτε  «κείνο 
τό  Πάσχα  είς  άνάμνησιν  τών  θαυμάτων  είς  τήν  Αίγυπτον, 
ίτσι  νά  τελείτε  καί  αάκ>  είς  *νάμνησίν  μου.  Εκείνο  τό 
αίμα  έχύθη  διά  τήν  σωτηρίαν  των  πρωτοτόκων·  τούτο 
διά  τήν  συγχώρησιν  των  άμεφτιών  όλοκλήρου  της  » 
μίνης.  *  Διότι  αύτό  είναι  τό  αίμα  μου,  λέγει,  τό  όποιον 
χύνεται  είς  άφεσιν  Αμαρτιών*. 


ΤΛ3  *■  Ελεγεν  δέ  «ύτό  διά  νά  φανερώσω  καί  μέ  οώ- 
τό  δτι  τό  πάθος  καί  ό  σταυρός  είναι  μυστήριον  καί  δ<_α 
τ*  παρηνορήση  πάλιν  τούς  μσθητάς.  Κοθώς  δέ  άκριΛως 


ό  Μωϋσής  λέγει  «αύτό  είναι  διά  σας  αΙωνία  άνάμνη- 
σις>Λ,  έτσι  καί  ό  Κύριος:  «είς  άνάμνησίν  μου»5  έως  δτου 
ίλθω.  Διά  τούτο  καί  λέγει  «πολύ  έπεθύμησα  νά  φάγω 
αύτό  τό  πάσχα»6,  δηλαδή  νά  σας  παραδώσω  τά  νέα  πρά¬ 
γματα  καί  τό  πάσχα  νά  σας  δώσω,  έπειδή  πρόκειται 
νά  σάς  κάμω  πνευματικούς.  Καί  ό  ίδιος  έπίσης  ήπιεν  ά- 
πό  αύτό.  Διά  νά  μή,  λοιπόν,  εϊπουν,  άκούοντες  «ώτά:  τί 
λοιπόν,  πίνομεν  αίμα  καί  τρώγομε ν  σάρκα;  Β  καί  διά 
νά  μή  ταραχθούν  (πράγματι  δέ,  δταν  ήρχιζεν  νά  τούς 
λέγη  αυτά,  πολλοί  έσκοηβαλίζοντο  μέ  τά  λόγια  Του) 
πρώτος  αύτός  έπραζεν  αύτό,  εΐσάγων  αύτούς  ήούχως 
είς  τήν  κοινωνίαν  τον  μυστηρίων.  Διά  τοΰτο,  λοιπόν  καί 
αύτός  ό  ίδιος  ήπιεν  τό  αίμα  του, 

Τί,  λοιπόν;  λέγει  κάποιος-  πρέπει  νά  τελώ  μεν  καί 
αύτό  καί  τό  παλαιόν  πάσχα;  —  Κατ'  ούδένα  τρόπον  διό¬ 
τι  διά  τοϋτο  είπεν  «τούτο  ποιείτε»,  διά  νά  μάς  άπομα- 
κρύνη  άπό  ί κείνο,  Διότι  έόν  αύτό  προσφέρη  τήν  συγ- 
χώρησιν  των  άμαρτιών  —  δπως  καί  τήν  προσφέρει  —  τό¬ 
τε  λοιπόν  έκεΐνο  είναι  περιττόν.  Καθώς  λοιπόν  Ακριβώς 
μέ  τούς  Ιουδαίους,  έτσι  καί  6δώ,  συνέδεσεντήν  άνάμνη- 
σιν  της  εύεργεσίας  μέ  τό  μυστήριον  καί  μέ  αύτό  κλείνει 
τά  στόματα  των  αιρετικών.  Διότι,  δταγ  αύτοί  λέγουν: 
άπό  που  είναι  φοβερόν  δτι  έθυσιάσθη  ό  Χριστός;  <’  έ¬ 
κτος  των  άλλων  τούς  άποστομώνομεν  καί  μέ  τά  μυστή¬ 
ρια.  Διότι:  έάν  δέν  άπέθανεν  6  Χριστός,  τίνος  είναι  σύμ¬ 
βολα  τά  τελούμενα  μυστήρια;·: 

Παρατηρείς  πόση  προσπάθεια  £χει  γίνει,  ώστε 
πάντοτε  νά  ένθυαούμεθα  δτι  άττέ&ανεν  πρός  χάριν  μας; 


4.  -1*5.  3.  1ΐ>  **·  13.  Λ. 
ίί.  Μη*.  22.  13. 

»ϊ.  Λν.ζ.  ί‘2,  ΙΛ. 
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Επειδή  έτφόκειτο  νά  παρουσιασθοΰν  οϊ  περί  τόν  Μαρ- 
κίονα,  τόν  Ούαλεντΐνον  καί  τόν  Μάνην,  οϊ  όποιοι  άρ- 
νούνται  αύτήν  τήν  συγκατάβασιν  τού  Κυρίου  διά  τήν 
σωτηρίαν  μας,  συνεχώς  καί  μέ  τά  μυστήρια  ύπενθυμί- 
ζει  τό  πάθος  του,  ώστε  κανείς  νά  μή  σκέπτεται  κακώς* 
μέ  δκεϊνο  δέ  τό  Ιερόν  δεϊπνον  συγχρόνως  μάς  σώζει  καί 
μάς  διδάσκει.  ο  Διότι  αυτό  είναι,  πράγματι,  ή  κορωνίς 
των  Αγαθών.  Διά  τούτο  κ«1  6  Παύλος  αύτό  συνεχώς  έ- 
«αναλαμβάνει.  Κατόπιν,  ώφου  πσρέδωσεν  τό  μυστήρι¬ 
ον,  λέγει:  «δέν  θά  πιω  άπό  τόν  καρπόν  αώτόν  της  Αμ¬ 
πέλου  αύτής  £ως  τήν  ήμέραν  έκείνην,  όταν  πίνω  αύτό 
νέον  μαζί  σας  είς  τήν  βασιλείαν  τού  Πατρός  μου».  Ε¬ 
πειδή,  λοιπόν,  ώμίλησεν  είς  αύτούς  διά  τό  πό&ος  καί  τόν 
σταυρόν,  πόλιν  εισάγει  τόν  λόγον  περί  της  ώναστάσεως, 
ώφού  ένεθυμήθη  τήν  βασιλείαν  καί  άφοΰ  έτσι  ώνόμασεν 
τήν  άνάστασίν  του.  Διά  ποιον  λόγον  ήπυεν  μετά  τήν  Α- 
νάοτασιν;  Διά  νά  μή  νομίσουν  οϊ  πλέον  Ανόητοι,  ότι  ή 
άνάστασις  είναι  φανταστική.  Διότι  αύτό  πολλοί  έθ&ώ- 
ρησοίν  ώς  άπόδειξιν  της  άναστάσεως.  Β  Διά  τούτο  και 
οί  Απόστολοι  διά  νά  κάμουν  πιστευτήν  τήν  άνάστασίν 
είς  τόν  λαόν,  Ιλεγον  τά  έζής :  «οί  όποιοι  έφάγομεν  καί 
ήπιαμεν  μοοζί  του»7.  Διά  νά  τους  φανερώση,  λοιπόν,  ό¬ 
τι  θά  τόν  ΐδουν  άναοτάιτα  ένδόζως  καί  ότι  θά  είναι  πά¬ 
λιν  μοοζί  των  καί  δτι  αύτσί  θά  έπιβεβαιώσουν  τά  γενό- 
|ΐενα  διά  της  μαρτυρίας  των  (καί  μέ  τό  γεγονός  δτι  θά  τόν 
Ϊδουν  χαΐ  μέ  διάφορα  περιστατικά),  λέγει:  «μέχρις  5- 
του  πιω  αύτό  νέον  μαζί  σας*,  άφοΰ  σεΤς  θά  τό  έπιβεβαι- 
ώνετε  με  τήν  μαρτυρίαν  σας.  Διότι  σείς  θά  μέ  ιδήτε  ό¬ 
ταν  άναστηθώ.  Τζ  όμως,  σημαίνει  «νέον»:  —  'ν&Α.  Και- 
νοψανώς,  δηλαδή  όχι  μέ  συνήθη  τρόπον,  χωρίς  νά  έχη 
ποθητόν  σώμα,  άλλ’  Αθάνατον  πλέον,  άφθαρτον  καί  μή 


7-  ]Ι?.  *Αλ.  10,  41. 
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έχον  Ανάγκην  τροφής.  Δέν  Ιφαγεν,  βεβαίως,  *«1  ήπιεν 
Από  άνάγκην  μετά  τήν  άνάστασίν  διότι  δέν  εΤχεν  Ανάγ¬ 
κην  τό  σώμα  του  άπό  οώτά,  άλλά  διά  τήν  βεβαιότητά 
τής  άναχηάσεως.  Καί  διά  ποιον  λόγον  όταν  άνε στήθη 
δέν  ήπιεν  \*ρό,  άλλά  κρασί;  Διά  νά  ξερριζώση  έζ  0λ<^ 
κλήρου  άλλην  κακήν  σϊρεσιν!,  Επειδή  ύ «άρχουν  μερι¬ 
κοί,  οί  όποιοι  είς  τά  μυστήρια  χρησιμοποιούν  νερό  καί 
διά  νά  φσνερώση  ότι  όταν  παρέδωκεν  τά  μυστήρια,  πα· 
ρέδωκεν  κροοσί  καί  δταν  άνεστήθη  παρεκι^ησεν  είς  κοι¬ 
νήν  τράπεζαν,  χωρίς  μυστήριος  διά  τούτο  έχρησιμοποίη- 
σεν  κρασί.  «Άπό  τόν  καρπόν  τής  Αμπέλου»,  λέγει.  Ή 
άμπελος,  δμως,  παράγει  κρασί,  δχι  νερό.  I*  «Και  άφοΰ 
άνέπεμψαν  ύμνον,  έβγηκαν  είς  τό  όρος  των  Ελαίων». 
"Ας  Ακούσουν  αύτά  έ κείνοι,  οΊ  όποιοι  τρώγουν  ώσάν 
χοίρος  κλωτσούν  έπιπολαίως  τήν  ΑΙεΛητήν  τράπεζαν 
καί  σηκώνονται  άπό  αύτήν  μεθυσμένοι1  άς  μάθουν,  λοι¬ 
πόν,  ότι  πρέπει  νά  έκφράζουν  τήν  εύγνωμοσύνην  των  καί 
νά  τελειώνουν  μέ  ύμνον.  Ακούσατε  όσοι  δέν  Αναμένετε 
καί  τήν  τελευταίαν  εύχήν  τών  μυστηρίων  διότι  αύτή  εί¬ 
ναι  σύμβολο ν  έ κείνης.  Έζέφρασεν  εύχαριστίας  καί  πριν 
δώση  ψωμί  είς  τούς  μαθητάς,  διά  νά  έκφράζωμεν  καί  ή- 
μεϊς  εύχαριστίας.  Εύχαρίστησε  καί  ύμνησήν  ύστερα  άπό 
τήν  χορήχησιν  του  άρτου,  διά  νά  πράττωμεν  καί  ήμεϊς 
Ακριβώς  τό  Ιδιο.  Άλλά  διαίτί  άρά  γε  έζέρχεται  είς  τό 
όρος;  Διά  νά  κάμη  φανερόν  τόν  έαυτόν  του,  πρός  σύλ- 
ληψιν,  ώστε  νά  μή  νομίσουν  ότι  κρύβεται.  <17  Εβιάζετο, 
λοιπόν,  νά  Ιλθη  είς  τόν  τόπον,  ό  όποιος  ήτο  γνωστός  καί 
είς  τόν  Ιούδαν. 

«Τότε  λέγει  είς  αύτούς*  όλοι  σας  θά  σκανδαλίστε 
δι’  έμέ».  Κατόπιν  λέγει  καί  προφητείαν:  «διότι  είναι 
γραμμένο  ν'  θά  κτυπήσω  τόν  ποιμένα  καί  θά  διαακορπι- 
σθούν  τά  πρόβατα  του  ποιμνίου»8.  Μέ  αυτό  θέλει  άφ'  έ- 


8.  Ζϊχ.  18,  τ. 
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νός  μέν  νά  τούς  πε ίση  νά  προσέχουν  τά  όσα  έχουν  γρα¬ 
φή,  άφ'  έτέρου  δέ  νά  τούς  φαν,ερώση  δτι  έσταυρουτο  μέ 
τήν  θέλησιν  τού  θεού1  έττίοης  θέλει  νά  τούς  δείξη  μέ  ό¬ 
λα  ότι  δέν  είναι  ξένος  πρός  τήν  Παλαιάν  Διαθήκην,  ού¬ 
τε  πρός  τόν  Θεόν,  ό  όποιος  κηρύσσεται  είς  αύτήν*  δτι  έτ 
κείνο  ττού  Ιγινεν  ήτο  είς  τό  σχέδιον  της  σωτηρίας  καί  ό¬ 
τι  όλα  τά  συμβαίνοντα  τά.προεΐπον  πρό  πολλού  οΐ  προ- 
φήται,  ώστε  αύτοί  νά  Ελπίζουν  πολύ,  διά  τά  καλλίτερα. 
ϊ>  Διδάσκει  έπίσης,  ώστε  νά  γνωρίζωμεν  πώς  ήσαν  οΐ 
μάθηταί  πρό  της  σταύρωσε  ο>ς  καί  πώς  ήσαν  μετά  άπό 
τήν  σταόρωσιν,  Διότι  Εκείνοι,  οί  όποιοι  δέν  ήμποροΰσαν 
νά  σταθούν  δταν  Εσταυρουτο,  αυτοί  μετά  τόν  θάνατόν 
του  έγιναν  όρμητικοί  καί  δυνατότεροι  άπό  τό  διαμάντι, 
Καί  αύτά  δέ  άκόμη,  ή  φυγή  καί  ή  δειλία  τών  μαθητών, 
είναι  άπόδειζις  τού  Θανάτου,  Διότι  έάν  έγιναν  καί  έλέ- 
χθησαν  τόσα  πολλά,  δέν  Εντρέπονται  μερικοί  που  λέ¬ 
γουν  δτι  δέν  Εσταυρώθη ,  έάν  δέν  συνέβη  τίποτε  άπό  αύ- 
τά,  είς  ποιαν  παρανομίαν  θά  καταντούσαν;  Διά  τούτο 
βεβαίως,  όχι  μόνον  μέ  τά  πάθη  Του,  άλλά  καί  μέ  τά  όρα- 
Βέντα  όπό  τών  μαθητών  Επιβεβαιώνει  τόν  λόγον  περί 
τού  θανάτου,  καθώς  καί  μέ  τά  μυστήρια*  Κ  μέ  όλα  αύ- 
,τά  καταντροπιάζει  εκείνους,  οί  όποιοι  άσθενσΰν  άπό  τά 
διδάγματα  τού  Μαρκίωνος,  Διό  τοΟτο  άφήνει  καί  τόν 
κορυφαΐον  άπόστολον  νά  τόν  άρνηθη.  Έάν  δέ  δέν  Εδέ- 
θη  καί  δέν  Εσταυρώθη,  άπό  πού  έπροί,ενήθη  καί  εις  έ- 
κεΐνον  καί  είς  τούς  άλλους  μαθητάς  τόσον  μεγάλος  φό¬ 
βος;  Άλλ’  όμως  δέν  άφησε ν  αυτούς  νά  μένουν  μελαγχο- 
λικσί  άλλά  τί  λέγει;  ΤΛΗ  «μετά  δέ  άπό  τήν  άνάστσοίν 
μου  θά  ύπάγω  πρίν  άπό  σάς  είς  τήν  Γαλιλαίον».  Διότι 
ο('πε  άπό  τόν  ουρανόν  Εμφανίζεται  άμέσως,  ούτε  Απέρχε¬ 
ται  είς  κάποιον  μακρινήν  χώραν,  άλλ’  είς  τό  ϊδιον  τό 
?θνος  όπου  έσταυρώθη.  είς  τά  ίδια  σχεδόν  μέρη,  ώστε 
καί  μέ  αύτό  νά  τούς  βεβαίωση,  δτι  Εκείνος  πού  έσταυ¬ 
ρώθη  είναι  ό  ίδιος  μέ  Εκείνον  πού  άνεστήθη-  κάτ!  αυτόν 


δέ  τόν  τρόπον,  Ενφ  ήσάν  μελαγχολικοί,  νά  τούς  πο^>η*· 
γορήση.  Διά  τούτο  είπεν  *ε!ς  τήν  Γαλιλαίον»,  διά  νά  πι-' 
στεύσουν  είς  τά  λεγόμενο,  άφού  άπαλλαγούν  άπό  τόν 
φόβον  τών  Ιουδαίων,  Διά  τούτο  έφανερώθη  Εκεί.  **Αλλ’ 
ό  Πέτρος  Ιλαβεν  τόν  λόγαν>  καί  τού  είπεν  έάν  δλοι  κλο* 
νισθοΰν  είς  τήν  Εμπιστοσύνην  των  πρός  σέ,  έγώ  ποτέ  δέν 
θά  κλονισθώ. 

Τί  λέγεις.  Πέτρε;  Ό  προφήτης  είπεν  βτι  «θά  σκορ*, 
πισθοΰν  τά  πρόβοπα»*  Β  ό  Χριστός  Επεβεβαίωσεν  τό  λε- 
χθέν  καί  σύ  λέγεις  6χι;  Δέν  σού  άρκοΟν  τά  προηγούμε¬ 
να,  όταν  είπες:  «ό  θεός  νά  σέ  σπλαγχνισθή»5,  όπότε  καί 
άπεσταμώθης;  Διά  τούτο,  λοιπόν,  άφήνεν  αότόν  νά  πέ- 
ση.  διδάσκων  έτσι  αύτόν  νά  πείθεται  πάντοτε  είς  τόν  Χρι¬ 
στόν  καί  νά  θεωρη  άξιοπιστοτέραν  τήν  άπόφασιν  Εκεί¬ 
νου  άπό  τήν  ίδικήν  του  γνώμην.  Οί  ύπόλοιποι,  όμως,  μα- 
θηταί  ώφελήθησσν  πολύ  άπό  τήν  άρνησιν  αύτού,  άφοΟ 
καπε νόησαν  τήν  άνθρωπίνην  άδυναμίαν  καί  τήν  Αλήθει¬ 
αν  τού  θεού.  Δ'ότι  δταν  αότός  προείπη  κάτι,  δέν  πρέπει 
πλέον  νά  Επινοώ  μεν  σοφίσμοπα,  ούτε  νά  έπαναστατώμεν 
έναντι  ον  τών  πολλών.  «Διότι  ό  λόγος  της  καυχήσεώς  σου 
θά  είναι  είς  τόν  έαυτόν  σου  καί  όχι  είς  τόν  άλλον»10. 
Πρέπει,  λοιπόν,  νά  προσευχώμεθα  καί  νά  λέγομε ν  «βοή- 
θησέ  μας,  ώστε  νά  μή  άποσπασθώμεν  άπό  σέ>*  αύτός  ό¬ 
μως  έχει  πεποίθησιν  είς  τόν  έαυτόν  του  καί  λέγει  «καί 
έάν  όλοι  κλονισθούν  είς  τήν  Εμπιστοσύνην  των  πρός  σέ, 
έγώ  όμως  ούδέποτε»·  καί  άν  όλοι  πάθουν  αύτό,  λέγες 
έγώ  δϊν  θά  τό  πάθο*  αύτό  σιγά  -  σιγά  τόν  ώδηγουσεν 
είς  τήν  ύπερηφάνειαν.  Αύτήν,  λοιπόν,  Επιθυμών  νά  πε» 
ριορίση  Εντελώς  ό  Χριστός,  έπέτρεψεν  τήν  άρνησιν.  Έ* 


9.  16,  2ϋ. 

10.  Γ*λ.  6,  4. 


8β  Ι2ΑΚΧ0Γ  ΧΡΓ2Ο2Τ0ΜΟΓ 

πειδή,  λοιπόν,  δέν  ύπήκουσεν  ούτε  εις  τούς  λόγους  αύ* 
τού,  οΟτε  τοΰ  προφήτου  (άν  καί  δΓ  αότό  άνέφερεν  τόν 
προφήτην,  διά  νά  μή  άρνηθή) ,  διά  το&το  διδάσκεται  μέ 
τά  Εργαι  ’Ότΐ'  λοιπόν  δ.’  αύτόν  τόν  λόγον  έπέτρεψεν, 
διά  νά  έπιτύχη  έκεΐνο  μέ  αύτό,  άκουσε  τί  λέγει:  *έγώ 
όμως  προσευχήθηκα  διά  σέ  διά  νά  μή  σέ  έγκαταλείψη  ή 
πίστις  σου»11.  Ο  "Ελεγεν,  πράγματι,  αύτό  διά  νά  προσ¬ 
βολή  αύτόν  πολύ  καί  νά  φοίνερώστ]  ότι  ή  πτώσις  αύτοΰ 
είναι  χειρότερα:  άπό  έκείνην  των  όλλον  καί  ότι  χρεάζε- 
ται  μεγαλυτέραν  βοήθειοτν.  Διότι  δύο  ήσαν  αί  κοαηγσ- 
ρίαι'  καί  δτι  άντεΐπεν  καί  δτι  £θεσεν  τόν  έαυτόν  του 
έμπροσθεν  των  άλλων  μάλλον  δέ  καί  τρίτη  κατηγορία 
■ήτο,  δτι  δλα  τά  άπέδωσεν  είς  τόν  εαυτόν  του.  Διά  νά 
θεραπεύση,  λοιπόν,  αύτά  άφησεν  νά  νίνη  ή  πτώσις  του 
καί  δι’  αύτό  άφοα  άφησε ν  τούς  άλλους,  άποτείνεται  πρός 
ούτόν"  διότι  τοΰ  λέγει:  «Σίμων,  Σίμων,  ό  σατανάς  σας 
εζήτησεν  διά  νά  σάς  κοσκινίση  όπως  τόν  σίτον»12,  δη¬ 
λαδή  νά  σάς  ένοχλήση,  νά  σάς  ταρώξη  καί  νά  σας  δο- 
κιμάση,  «Έγώ  δμως  προσευχήθηκα  διά  σέ,  διά  νά  μή 
σέ  έγκατολείψη  ή  πίστις  σου»,  Κο4  διατί  δέν  είπεν  δι’  6- 
λους  «προσευχήθηκα»,  έάν  δίλους  έζήτησεν  έκεΐνος;  Κ 
Δέν  είναι  όλοφάνερον  δτι  είναι  αύτό  τό  ίδιον  πού  έλε¬ 
γα  προηγουμένως,  δτι  δηλαδή,  ήθελεν  νά  τόν  προσβά- 
λη  καί  νά  δείξη  δτι  ή  πτώσις  του  είναι  χειροτέρα  ώπό 
τήν  πτώσιν  των  άλλων  καί  δι’  αύτό  στρέφει  τόν  λόγον 
πρός  αύτόν;  Και  διά  ποιον  λόγον  δέν  είπεν  «έγώ  δμως 
δέν  άφησα»,  άλλά  «προσευχήθηκα»;  Όμιλεΐ,  πλέον,  τα- 
πεινώς,  έρχόμενος  πρός  τό  πάθος,  διά  νά  φανερώση  την 
άιΟρωπίνην  φύσιν  του.  Διότι  πώς  είχεν  άνάχκην 

προσευχής  διά  νά  συγκρατήση  τήν  ταλαντευομένην  ψυ- 


11.  Αοι*.  22,  39. 

12.  Λ/,υχ.  22,  31. 
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χήν  ένός  άνθρώπου,  έκεΐνος  πού  ΐδρυσεν  τήν  Εκκλησίαν 
έπάνω  είς  τήν  έμολογίαν  τής  πίστεως  οώτοΰ  καί  περιε- 
τείχισεν  αύτήν  έτσι,  ώστε  νά  μή  τήν  ύπερνικήσουν  Ανα¬ 
ρίθμητοι  κίνδυνοι  καί  θάνατοι;  έκεΐνος  πού  εδωκεν  είς 
αύτόν  τά  κλειδιά  των  ούρανών  καί  τόν  έκαμεν  κύριον  τό¬ 
σον  μεγάλης  έξουσίας  καί  ό  όποιος  είς  κανένα  μέρος  δέν 
έχρειάσθη  προσευχήν  δΓ  αύτά;  (Διότι  δέν  είπεν  τότε 
«προσευχήθηκα»,  άλλά  μέ  αύθεντίαν  είπεν  «θά  οικοδο¬ 
μήσω  τήν  Εκκλησίαν  μου  καί  Θά  σοΟ  δώσω  τά  κλειδιά 
τών  ούρανών»13).  Διά  ποιον  λόγον  ώμίλησεν  κατ’  αύτόν 
τόν  τρόπον;  Διά  τήν  οίτίαν  πού  είπα  καί  διά  τήν  Αδυνα¬ 
μίαν  έκείων  διότι  ουδέποτε  είχαν  τήν  πρέπουσαν  γνώ- 
μήν  δι’  αύτόν.  Πώς,  λοιπόν,  τόν  άρνήθηκε;  I*  Δέν  εΐ- 
πεν  «&ιά  νά  μή  άρνηθη»,  άλλά  «διά  νά  μή  σέ  έγκατα- 
λείφη  ή  πίστις»,  διά  νά  μή  καταστροφή  έντελώς.  Αύτό, 
βεβαίως,  έγένετο  ένεκα  της  φροντίιδος  του.  Διότι  ό  φό¬ 
βος  τά  άπεμάκρυνεν  δλα'  διότι  ήτο  ύπερώολικός.  Εγι¬ 
νε  δέ  ύπερβολικός  έπειδή  άπεγύμνωσεν  πολύ  αύτόν  ό 
θεός  άπό  τήν  βοήθειάν  του"  τόν  άπεγύμνωσεν  δέ  πολύ, 
έπειδή  καίτό  πάθος  τής  αύθαδείας  καί  τής  άναρρήσ&ως 
ήτο  Ισχυρόν  είς  αύτόν.  Διά  νά  άφαιρέση,  λοιπόν,  αύτό 
έντελώς,  διά  τοΰτο  άφησεν  αύτόν  νά  γίνη  ύποχείριος  τής 
άγωνίσς.  "Οτι,  λοιπόν,  τό  πάθος  αύτό  ήτο  δυνατόν  μέ¬ 
σα  είς  αύτόν,  δέν  ήρκέοθη  είς  τά  προηγούμενα,  άναμι- 
λήσας  καί  είς  τόν  προφήτην  καί  είς  τόν  Χριστόν,  άλλά 
καί  ύστερον,  όταν  ό  Χριστός  του  είπεν  «όλη θεία  σου  λέ¬ 
γω,  άτι  αυτήν  τήν  νύκτα,  πρίν  λαλήση  ό  πετεινός,  θά  μέ 
άπαρνηθης  τρεις  φοράς»,  λέγει :  «καί  άν  άκόμη  χρεία- 

οθή  νά  πεθάνω  μαζί  σου,  δέν  θά  σέ  άπαρνηθώ».  Ό  Λου- 
κδς  δέ  τονίζει14,  δτι  δσον  άπηγόρευεν  δ  Χριστός,  τόσον 
έναντιωνάταν  δ  Πέτρος  περισσότερον. 


13.  16,  1»  -  10. 

14.  Αζμ.  22,  :Η. 
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ΤΙ  είναι.  αύτά,  Πέτρε;  "Οταν  μέν  λοιπόν  έλεγεν  «Μ¬ 
νας  Από  σας  θά  μέ  πίφοιδώση»,  έφοβεΐσο  μήπως  ήσουν 
σύ  ό  προδότης  καί  ήνάγκοβζες  τόν  συμμαθητήν  σου  νά 
έρωτήση  τόν  Κύριον,  άν  καί  δέν  είχες  καμμίαν  τέτοιαν 
συναίσθησήν  διά  τόν  έ  αυτόν  σου·  τώρα  δέ  πού  οώτός  ρη- 
τώς  φωνάζει  καί  λέγει,  δτι  *δλων  θά  χλονισθή  ή  Εμπι¬ 
στοσύνη  πρός  έμέ»,  Αντιλέγεις  καί  όχι  μόνον  μίαν  φο¬ 
ράν,  άλλά  καί  δύο  καί  πολλάς  φοράς;  Ο  Τούτο  πράγμα- 
τι,  λέγει  ό  Λουκάς.  ΓΙώς,  λοιπόν,  συνέβη  αύτό  είς  σύ- 
τόν;  "Ενεκα  της  μεγάλης  Αγάπης  καί  της  πολλής  εύχα- 
ριστήσεως.  ΆφοΟ,  λοιπόν,  ήλευθερώθη  Από  έκείνην  τήν 
Αγωνίοα/  δτι  δέν  είναι  προδότης  καί  εϊδεν  τόν  προδό¬ 
την,  Εχων  πεποίθησιν  είς  τόν  έαυτόν  του  ώμίλει  καί  έ- 
σήκωνε  κεφάλι  έναντι  των  άλλων  λέγων:  «Καί  άν  δλοι 
σκανδαλισθήτε,  έγώ  δμως  δέν  θά  σκανδολισθώ».  ΌλΙ- 
γον  δέ  τό  ζήτημα  ιχύτό  σχετίζεται  μέ  τήν  φιλοδοξίαν* 
διότι  κατά  τό  δεΐπνον  έσκέπτοντο  ποιος  Από  αύτούς  ή  το 
μεγαλύτερος*  κατ’  αύτόν  τόν  τρόπον  τούς  ένοχλουσεν 
τό  πάθος.  Διά  τούτο  έμπόδισεν  οαύτόν.  μή  ώθών  αύτόν 
είς  τήν  άρνησιν*  Κ  μή  γένοιτθ'  άλλ’  άφησεν  αύτόν  ά- 
βοήθητον  καί  ήλεγξεν  τήν  Ανθρωπίνην  φύσιν.  Κοίταξε, 
λοιπόν,  πόσον  συνεσταλμένος  είναι,  ύστερα  άπό  αύτά. 
Διότι  μετά  τήν  Ανάστασιν,  δταν  εΐπεν  ό  Πέτρος:  <είς 
αύτόν  τί  θά  συμθή;»15  καί  Απεστομώθη,  δέν  έτόλμηοεν 
πλέον  νά  άντιμιλήση,  άλλ’  έσ  ώπησεν.  Πάλιν  δταν  κατά 
τήν  Ανάληψιν  ήκουσεν  ?δέν  είναι  δική  σας  ύπόθεσις  νά 
γνωρίζετε  τούς  χρόνους  ή  τούς  καιρούς» 1ύ,  πάλιν  σιωπά 
καί  δέν  άντιλέγει.  Καί  ύστερον  είς  τό  Ανώγαισν  καί  μέ 
τό  περιστατικόν  της  σινδόνος,  δ ταν  ήκουσεν  φωνήν  λέ- 
γουσαν  είς  αύτόν  *έ  κείνα  πού  ό  θεός  έ  καθάρισε  ν,  σύ 


ΚΙ 2  ΤΟ  ΚΑΤΆ  ΜΑΤβΑΙΟΙΪ  ΟΜΙΛΙΑ  ΠΒ'  (ΚΕΦ.  50)  8» 

μή  τά  θεωρής  Ακάθαρτα»17  ΤβΤ  καί  μή  γνωρίζων  Εως 
τότε  τήν  σημασίαν  τού  λεγομένου,  ήσυχάζει  καί  δέν  φι- 
λονεικεΐ. 

"Ολα  δέ  αύτά  τά  έπροξένησεν  Εκείνη  ή  πτώσις. 
Καί  πριν  μέν  άπό  αύτήν  δλα  τό  άπέδιδεν  είς  τόν  έοΜ- 
τόν  του  λέγων:  «Καί  άν  δλοι  κλονισθοΟν  εις  τήν  έμπι- 
στοσύνην  των  είς  σέ,  Εγώ  δμως  δέν  θά  κλονισθώ  καί 
άν  Ακόμη  χρειασθη  νά  Αποθάνω  μαζί  σου,  δέν  θά  σέ  Λ- 
παρνηθώ»*  έπρεπε ν  νά  είπη  «άν  Απολαύσω  τήν  βοήθειάν 
σου*.  Μετά  δέ  άπό  αύτό  νά  είπη  έντελώς  τά  Αντίθετον: 
«Τί  είστε  προσηλωμένοι  είς  ή  μάς,  ωσάν  νά  Εχω  μεν  κά¬ 
μει  αύτόν  νά  περιπατήση,  μέ  τήν  ίδικήν  μας  δύναμιν  καί 
εύσέβειαν» ;  Άπό  αύτό  μανθάνομεν  Ενα  μεγάλο  δίδαγμα* 
δτι  δέν  Αρκεί  ή  προθυμία  του  Ανθρώπου,  έάν  κόστσιος 
δέν  Απολαμβάνει  τήν  Φοήθειεεν  του  θεού-  II  .καί  δτι,  πά¬ 
λιν,  δέν  θά  ώφεληθώμεν  τίποτε  άπό  τήν  βοήθειαν  του 
θεού,  έάν  δέν  όπάρχει  καί  ή  προθυμία  μσς.  Καί  τά  δύο 
αύτά  άποδεικνύουν  ό  Ιούδας  καί  ό  Πέτρος*  διότι  δ  μέν 
πρώτος,  άν  καί  άπηλαυσεν  μεγάλην  βοήθειαν,  δέν  ώψε- 
λήθη  τίποτε,  έπειδή  δέν  ήθελησεν  καί  σΟτε  προσέφερεν 
τά,  ίδικά  του-  ό  άλλος  δέ  άν  καί  Εδειξεν  προθυμίαν.  Ε¬ 
πειδή  δέν  Απήλαυσεν  καμμίαν  βοήθειαν,  έπεσε ν  έντελώς. 
Διότι  ή  Αρετή  συντίθεται  καί  Από  τά  δύο  αύτά.  Διά  τού¬ 
το  παρακαλώ,  ούτε  νά  κοιμώμεθα,  Αφήνοντες  τά  πάντα 
είς  τόν  θεόν,  ούτε  δείχνοντες  προθυμίαν  νά  νομίζωμεν 
βτι  κοπορθώνομεν  τά  πάντα  μέ  τούς  δικούς  μας  κόπους. 
Ούτε,  βεβαίως,  θέλει  δ  θεός  νά  εΐμεθα  Αδιάφοροι.  Διά 
τούτο  δέν  πράττει  αυτός  τά  πάντα,  ούτε  θέλει  νά  εΐμεθα 
Αλαζόνες.  <Γ’  Διά  τούτο  δέν  μας  τά  έδωκεν  δλα,  Αλλ* 
άφού  Αφήρεσεν  τό  βλαβερόν  του  καθενός  άπό  τά  δύο. 


Ιο,  Ί'.ί.  51,  21. 
Ι«,  Τ!ρ.  ’Απ.  1,  7. 


17.  ]φ.  ’Α*.  10.  ΙΛ. 
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άφησε  τό  χρήσιμον.  Διά  τούτο  άψησεν  καί  τό  κορυφαίο  ν 
Απόστολον  νά  πέση,  κάμνον  αύτόν  μετριόφρονα  καί  προ* 
ετοιμάζων  διά  μεγολι/τέραν  πλέον  άγάττην:  «διότι  έ κεί¬ 
νον  πού  περισσότερον  συγχορεΐ,  λέγει,  θά  άγαπήση  πε¬ 
ρισσότερον»10. 

"Ας  ύποοκούωμεν,  λοιπόν,  πάντοτε  είς  τον  θεόν  καί 
νά  μή  άντιλέγωμεν  κοΰθόλου,  έστω  καί  άν  τό  λεγόμενον 
ύπ’  αώτοϋ  φαίνεται  άτι  είναι  άντίθετον  πρός  τάς  σκέψεις 
μας  καί  τάς  ιδέας·  άς  είναι  δέ  άνώτερος  άπό  τάς  σκέ¬ 
ψεις  καί  τάς  Ιδέας  μας  ό  λόγος  αύτου.  "Ετσι  άς  πράττω- 
μεν  καί  μέ  τά  μυστήρια,  μή  παροαηροΟντες  μόνον  τά 
«ίσθητά,  άλλά  κατέχονίες  τούς  λόγους  αύτοϋ.  Ο  Διότι 
ό  μέν  λόγος  αώτου  δέν  άποοτάται,  ένφ  ή  αΐαθησίς  μας 
άπατάται  εύκόλως.  Εκείνος  ούδέποτε  έκαμεν  λάθος, 
ένω  αύτή  ώς  έιτί  τό  ιτλεΐστον  άποπαται,  κάμνει  λάθη. 

"Οταν  μέν,  λοιπόν,  λέγη  ό  λόγος  τοΟ  Θεού  «τούτο 
είναι  τό  σώμα  μου»1*,  άς  όπακούωμεν,  άς  πιστεΟωμεν 
καί  άς  βλέπω  μεν  αώτό  μέ  τούς  πνευματικούς  όφβαλμοός. 
Διότι  τίποτε  αισθητόν  δέν  μας  παρέδωκενό  Χριστός,  άλ¬ 
λά  μέ  αισθητά  πράγματα  μας  παρέδωκεν  όλα  τά  πνευ¬ 
ματικά.  Κατ'  αύτόν,  πράγματι,  τόν  τρόπον  καί  ©Ις  τό 
βάπτιομα*  τό  μέν  χάρισμα  τσΰ  Οδατος  παραχωρεΐται  μέ 
αισθητόν  πράγμα,  τό  δέ  παραγόμενον  είναι  πνευματικόν, 
ή  γέννησις  καί  ή  άναγεννησις,  δηλαδή  ή  άνακαίνισις. 
Έάν,  πράγμοαι,  ήσουν  χωρίς  σώμα,  θά  σου  παρ  έδιδε  ν 
γυμνά  αύτά  τά  άσώματα  χαρίσματα*  έπειδή,  όμως,  ή 
ψυχή  εΐναι  συνδεδεμένη  μέ  τό  σώμα,  σου  παραδίδει  τά 
πνευματικά  διά  των  αισθητών.  Ε  'Πόσοι  τώρα  λέγουν: 
ήθελα  νά  Ιδω  τήν  μορφήν  του,  τό  σχήμα,  τά  ένδύματα 


Μ.  α«*.  7,  4. 
ία,  Μιιτί.  26,  26, 
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καί  τά  ύποδή  ματα.  Νά,  τον  βλέπεις,  τόν  έγγίζεις,  τόν  τρώ¬ 
γεις*  καί  σύ  μέν  έπιθυμιεΐς  νά  ϊδης  τά  ένδύματά  του,  αύ- 
τός  δε  σοΰ  δίδει  τόν  έαυτόν  Του,  όχι  μόνον  νά  τόν  Βδης, 
άλλά  καί  νά  έγγίσης  καί  νά  φάγης  καί  νά  δεχθης  έν* 
τός  σου.  Τ»Ν  "Ας  μή  πλησιάση,  λοιπόν,  κοσείς  άνα- 
κατωμένος,  ούτε  παραλυμένος,  άλλ’  δλοι  φλογεροί  δλοι 
θερμοί  καί  Αφυπνισμένοι.  Διότι  έάν  οί  Ιουδαίοι  ϊτρω- 
γον  τόν  πασχαλινόν  άμνόν  ίστάμενοι,  έχοντες  τά  υποδή¬ 
ματα  καί  τάς  βακτηρίας  εις  τά  χέρια  καί  μέ  βιασύνην, 
πολύ  περισσότερον  σύ  πρέπει  νά  έπαγρυπτής.  Διότι  έ- 
κεΐνοι  μέν  έπρόκειτο  νά  ύπάγουν  είς  τήν  Παλαιστίνην 
διά  τούτο  εΐχον  τήν  έξωτερικήν  έμφάνίσιν  των  όδοιπό- 
ρων·  σό  δέ  πρόκειται  νά  άποδη ρήσης  είς  τόν  ούριανόν. 

Διά  τούτο  πρέπει  πάντοτε  νά  εΐμεθα  άγρυπνοι*  διό¬ 
τι  έπίκειται  μεγάλη  τιμωρία  δι'  έ κείνους,  οί  όποιοι  συμ¬ 
μετέχουν  άναξίως.  Σκέψου  πόσον  άγοτνακτεις  έναντίον 
τοΟ  προδότου  καί  έναντίον  έκείνων  πού  τόν  έσταύρω- 
σαν.  Πρόσεξε,  λοιπόν,  μήπως  καί  σύ  ό  Ιδιος  γί,νης  ένο¬ 
χος  του  σώματος  καί  τού  αίματος  τοΟ  Χρίστου,  Ο  Ε¬ 
κείνοι  κατέσφαξαν  χό  πανάγιον  σώμα  του,  σύ  δμως.  μετά 
άπό  τόσον  μεγάλος  εύεργεσίας,  τό  ύποδέχεσαι  μέ  ά- 
κάθαρτην  ψυχήν.  Ούτε,  βεβαίως,  ήρκέσθη  εις  τό  νά  γί- 
νη  άνθρωπος  είς  τό  νά  ραπι<Λή  καί  νά  ΘυοιασΟη,  άλλά 
καί  συνανεμείχθη  μαζί  μας  καί  μας  κάμνει  σώμα  του, 
όχι  μόνον  μέ  τήν  πίστιν,  άλλά  καί  μέ  οεύτό  τό  πράγμα, 
δηλαδή  μέ  τήν  θείαν  μετάληψιν. 

Πόσον,  λοιπόν,  καθαρός  δέν  πρέπει  νά  εΐναι  έκεΐνος, 
ό  όποιος  Απολαμβάνει  τούς  καρπούς  αύτής  τής  θυσίας; 
πόσον  καθαρώτερον  άπό  τήν  άκτΐνα  του  ήλιου  δέν  πρέ¬ 
πει  νά  είναι  τό  χέρι  έκείνο,  τό  όποιον  κοιτακόπτει  αύτό 
τά  σώμα;  πόσον  καθαρόν  τό  στόμα  πού  γεμίζει  άπό  πνευ- 
:ματικήν  φωτιάν;  πόσον  καθαρά  ή  γλώσσα,  ή  δπρ(α  κοκ- 
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κινίζει  μέ  φριικωδέστατον  αίμα;  Σκέψου,  μέ  ποιαν  τιμήν 
έτιμήθης  καί  ποιον  τροπέζι  Απολαμβάνεις.  €:*  Έκεϊνο, 
τά  όποιον  ένω  βλέπουν  οΐ  άγγελοι  τρομάζουν  καί  οϋτε 
τολμούν  νά  Ατενίσουν  άφόβως,  ένεκα  της  λάμψεως  πού 
προέρχεται  Από  αύτό,  μέ  έκεϊνο  τρεφόμεθα  καί  ήμεΐς, 
μέ  έκεϊνο  άναμειγνυόμεθα  καί  έχομεν  γίνει  2 να  σώμα 
χαί  μία  σάρκα  τοΟ  Χρίστου.  «.-Ποιος  θά  όμιλήση  διά  τάς 
δυνάμεις  του  Κυρίου  καί  θά  κάμη  νά  ΑχουσθοΟν  οΐ  έπαι¬ 
νοι  αάτοΰ;»2Ι>,  Ποιος  βοσκός  τρέφει  τά  πρόβατα  μέ  τά 
Ιδια  του  τά  μέλη;  Και  τί  λέγω  βοσκός;  Υπάρχουν  πολ- 
λάς  φοράς  μητέρες,  αΐ  όποΐαι  μετά  άπό  τούς  πόνους  τής 
γεννήσεως  παραδίδουν  τά  παιδιά  εις  άλλας  τροφούς. 
Αύτός,  δμως,  δεν  Ανεχόταν  αύτό,  Αλλ’  αύτός  τρέφει  ή- 
μάς  μέ  τό  αίμα  του  καί  μέ  όλα  μάς  συνδέει  μέ  τόν  έαυ- 
τόν  του. 

Παρατήρησε  προσεκτικά-  έγεννήθη  Από  τήν  ίδικήν 
μας  ουσίαν.  “Αλλά  τούτο  δέν  προσήκει  εις  όλους,  λέγει* 
άν  καί  προς  ολους  βεβαίως.  1>  Διότι  έάν  ήλθεν  πρός 
τήν  φΟσιν  μας,  είναι  όλοψάνερον  δτι  ήλθεν  πρός  όλους 
μας  έάν  δέ  ήλθεν  πρός  όλους,  έπομένως  και  πρός  τον 
καθένα.  Και  πως  δεν  άπηλαυσαν  όλοι  τήν  ώφέλειαν  πού 
προέρχεται  άπό  αύτήν;  λέγει.  Τούτο  δέν  όφείλεται  εις 
εκείνον,  ά  όποιος  έπροτίμησεν  αύτό  πρός  χάριν  όλων, 
Αλλ'  εις  έ  κείνους,  οΐ  όποιου  δέν  θέλουν.  Διότι,  μέ  τά 
μυστήριος  συνδέει  τόν  έαυτόν  του  με  τόν  καθένα  άπό 
τούς  π  ατούς  καί  όκείνους  πού  έγέννησεν  τούς  Ανατρέ¬ 
φει  μέ  τόν  έαυτόν  του  καί  δέν  παραδΐδει  εις  άλλον-  μέ 
αυτό  δέ  σέ  πείθει  πάλας  ότι  £λαβεν  τό  ίδοκόν  σου  σώμα. 

"Ας  μή  εϊμεθα,  λοιπόν,  άδιάφοροι,  Αφού  άζιωθήκα- 
μεν  τόσον  μεγάλην  Αγάπην  καί  τιμήν.  Δέν  βλέπετε  τά 


παιδιά  μέ  πόσον  ζήλον. πιάνουν  τόν  μοχττόν  Κ  καί  μέ 
πόσην  όρμήν  χώνουν  τήν  θηλήν  μέσα  είς  τά  χείλη  των; 
Μέ  τόσον  μεγάλην  προθυμίαν  Ας  προσέλθωμεν  καΐ  ήμεΐς 
είς  αύτό  τό  τραπέζι  καί  είς  τήν  θηλήν  του  πνευματικού 
ποτηρίου'  μάλλον  δέ  μέ  μεγαλυτέραν  προθυμίαν  άς  τρα- 
βήξομεν  πρός  τό  μέρος  μας  τήν  χάριν  τοΰ  Πνεύματος, 
ώσάν  θηλάζοντα  παι&ιά.  "Ας  έχωμεν  δέ  μόνον  μίαν  λύ¬ 
πην  τό  ότι  6έν  συμμετέχαμεν  είς  αύτήν  τήν  τροφήν.  Αύ- 
τά  δέν  είναι  έργα  άνθρωπίνης  δυνάμεως.  »8»  Εκείνος 
πού  έπραξεν  αύτά  είς  έκεϊνο  τό  δεΐπνον,  6  ίδιος  καί  τώ¬ 
ρα  πράττει  αύτά.  Ημείς  Ανήκομεν  είς  τήν  τάξιν  των  ύ- 
πηρετών,  ένώ  έκεϊνος  πού  Αγιάζει  καί  μετοατοιεΐ  αύτά, 
είναι  ό  ίδυος.  "Ας  μή  πλησιάση,  λοιπόν,  κανείς  Ιούδας 
οΟτε  φιλάργυρος·  έάν  κάποιος  δέν  είναι  μαθητής  του, 
άς  παραμερίση’  τό  χροιπέζι  αύτό  δέν  δέχεται  έκείνους, 
οΐ  όποιοι  δέν  είναι  μαθηταί.  Διότι  λέγει  «έορτάζω  τό 
Πάσχα  μαζί  μέ  τούς  μαθητάς  μου»21.  Αύτό  τό  Ιδιον  εί¬ 
ναι  τό  τραπέζι  μέ  έκεϊνο  καί  δέν  έχει  τίποτε  όλιγώτερον. 
Διότι  δέν  δημιουργεί  έκεϊνο  μέν  ό  Χριστός,  αύτό  δέ  άν¬ 
θρωπος.  Αλλά  καί  αύτό  ό  ίδιος  προσφέρει.  Τούτο  είναι 
έκεϊνο  τό  Ανώγαιον,  όπου  ή  σαν  τότε-  άπό  έκεϊ  έζήλθον 
είς  τό  όρος  των  έλαιών.  Β  "Ας  έξέλθωμεν  και  ήμεΐς 
πρός  τά  χέρια  των  πτωχών’  διότι  αύτός  ό  τόπος  είναι  τό 
όρος  των  έλαιών.  Διότι  τό  πλήθος  των  φτωχών  είναι  έ¬ 
λαια  ι,  αϊ  όπσϊαι  έχουν  φοτευθή  είς  τόν  οίκον  τοΰ  θεοί)· 
αύταί  σταλάζουν  τό  λάδι,  τό  όποιον  έκεΐ  θά  μάς  είναι 
χρήσιμον.  Αύτό  εϊχοι  αϊ  πέντε  παρθένοι,  ένώ  αί  άλλαι, 
έπειίδή  δέν  έπηραν,  κατεστράφησαν.  Άφοΰ  πάρω  μεν  αύ* 
τό  άς  εΐσέλθωμεν,  διά  νά  συνανπήσωμεν  τόν  νυμφίον  μέ 
Απαστραπτούσας  λαμπάδας.  "Αφού  πάρωμεν  αύτό,  άς 
φύγωμεν  άπό  αύτήν  τήν  ζωήν.  “Ας  μή  πλησιάση  κανείς 


20.  ΦχΙλι.  1»,  2. 
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μισάνθρωπος,  σκληρός  καί  άσττλαγχνος,  κανείς  εντελώς 
Ακάθαρτος. 

Αύτά  τά  λέγω  πρός  σας,  οι  όποιοι  συμμετέχετε 
καί  ττρός  σας,  οί  όποιοι  ύ-ττηρετεΐσθε.  υ  Διότι  είναι  ά- 
νόγκη  νά  όμιλήσω  καί  πρός  σάς,  ώστε  νά  μοιράζετε 
αύτά  τά  δώρα  μέ  μεγάλο  ν  ζήλον. 

Δέν  είναι  μικρά  ή  τϋμωρία  σας  έάν  Επιτρέψετε  είς 
κάποιον  νά  συμμετάσχη  εις  αύτό  τό  τραπέζι,  άφού  γνω¬ 
ρίζετε  ότι  αύτός  εχει  κάποιον  κακίαν.  Τ6  αίμα  αώτου  θά 
άτταιτηθή  ώπό  τά  ίδικά  σας  χέρια.  "Εστω  καί  δν  είναι 
στρατηγός  ή  Οπαρχος  ή  καί  αύτός  πού  φέρει  τό  στέμμα, 
άλλα  προσέρχεται  Ανάξιος,  Εμπόδισε  τον  σύ  Εχεις  με- 
γοΛυτέραν  δόναμιν  άπό  έκεϊνον.  Έάν  δέ  σΰ  άν έλαβες 
νά  φυλάσσης  χαθαράν  τήν  πηγήν  του  υδατος  διά  τό  ποί- 
•μνιον,  έάν  Ιδης  2να  πράβατον  που  έχει  πολύ  λάσπην  είς 
τό  στόμα  του,  δέν  θά  άφήσης  αυτό  νά  σκύψη  κάτω  καί 
νά  θολώοη  τό  ρεύμα  του  ϋ&οαος.  Ο  Τώρα  δέ  πού  Εχει 
παραδοθή  είς  σέ  όχι  ύδωρ,  άλλά  α!μα  καί  πνεύμα,  δέν 
Αγανακτείς  καί  δέν  Εμποδίζεις  δταν  βλέπης  νά  πλησιά¬ 
ζουν  δκεΐνοι  πού  έχουν  τήν  άμαρτίσν  πού  είναι  χειρότε¬ 
ρα  άπό  τήν  λάσπην;  Ποίαν  θέ  συγχώρησιν  θά  ή  μπορού¬ 
σες  νά  £χης;  Διά  τούτο  6  θεός  σας  έτίμησεν  μέ  αύτήν 
τήν  τιμήν,  διά  νά  διακρίνετε  αύχά. 

Αυτό  είναι  ή  άζία  σας,  αώτό  ή  άσφάλεια,  αύτό  όλος 
ό  στέφανος,  όχι  διά  νά  περιοδεύετε  ένδεδυμένοι  μέ  ά- 
σπρσν  καί  λαμπρόν  χιτώνα.  Πώς  δμως  γνωρίζω  τδν  τά¬ 
δε  καί  τόν  τάδε;  λέγει  κάποιος,  Δέν  όμιλό  διά  τούς  ά¬ 
γνωστους,  άλλά  διά  τούς  γνωστούς.  Νά  εί,πω  καί  κάτι 
τρσμ^ρώτερον ;  δεν  είναι  τόσον  φοβερόν  νά  είναι  μέσα 
οί  δαιμονιζόμενοι,  δσον  έκεϊνοι,  Κ  τούς  όποίους  άναφέ- 
ρει  ό  Παύλος  καί  οί  όποιοι  καταπατούν  τόν  Χριστόν,  τό 
αίμα  της  διαθήκης  θεωρούν  μολυσμένον  καί  ΰ βρίζουν 


* 

τήν  χάριν  τού  Πνεύματος22.  Πράγματι,  Εκείνος  πού  έχει 
άμαρτήσει  καί  προσέρχεται  είς  τά  μυστήρια,  είναι  χει* 
ρότερος  άπό  τόν  δαιμονιζόμενοι*  Διότι  αύτοί  μέν,  έπεν 
6η  δαιμονίζονται,  δέν  τιμωρούνται-  Εκείνοι  δέ,  δταν 
προσέρχωνται  Αναξίως,  παραδίνονται  εις  αγωνίαν  τιμω¬ 
ρίαν.  ΤΟΟ  "Ας  μή  Απομαχρύνωμεν,  λοιπόν,  μόνον  αϊ¬ 
τούς,  άλλ’  δλους  γενικώς,  τούς  όποιους  &ά  ίδωμεν  νά 
προσέρχωνται  Αναξίως.  *Ας  μή  Λ»μμετέχη,  λοιπόν,  κα¬ 
νείς  Από  έκείνους,  οί  όποιοι  δέν  είναι  μαθηταί  Του.  Κα¬ 
νείς  άς  μή  πάρη  ώσάν  Ιούδας»  διά  νά  μή  πάθη  δ, τι  Ε- 
παθεν  Εκείνος.  Σώμα  του  Χριστού  είναι  καί  αύτό  τό 
πλήθος.  Πρόσεξε,  λοιπόν,  σύ  ό  όποιος  ύπηρετεΐς  τά  μυ¬ 
στήρια,  νά  μή  παρόργισης  τόν  Κύριον,  μή  καθαρίζων 
Εντελώς  αύτό  τό  σώμα-  μή  δώσης  ξίφος  άντΐ  τροφής. 
'Αλλά  καί  άν  έ κείνος  άπό  Ανοησίαν  Ιρχεται  νά  συμμε- 
τάσχη,  έμπόδισέ  τον  καί  μή  φοβηθής.  Νά  φοβή- 
σαι  τόν  θεόν  καί  βχι  τόν  άνθρωπον.  Έάν  φοβηθης  τόν 
άνθρωπον,  θά  περιγελασθής  άπό  αύτόν.  Έάν,  βμως, 
φοβηθής  τόν  θεόν,  θά  είσαι  σεθοοστός  καί  είς  τούς  Αν¬ 
θρώπους.  Β  Έάν  δέ  σύ  ό  ίδιος  δέν  τολμάς,  φέρε  οώτόν 
είς  έμέ.  Δέν  θά  έπιτρέψω  νά  άποτολμώνται  αύτώ  θά  στε¬ 
ρηθώ  προηγουμένως  τήν  ψυχήν  μου,  παρά  νά  μεταδώσω 
Αναξίως  τό  αίμα  του  Κυρίου*  καί  τό  αίμα  τό  1&«κόν  μου 
θά  στερηθώ,  παρά  νά  μεταδώσω  αίμα  τόσον  τρομακτι¬ 
κόν  είς  έκεΐνον  πού  δέν  πρέπει.  Έάν  δέ  κάποιος,  άν  καί 
έξήτασεν  παρά  πολύ,  δέν  άνεγνώρισεν  τόν  κακόν,  δέν  υ¬ 
πάρχει  καμμία  ένοχή.  Αύτά,  βεβαίως,  τά  έχω  είπη  διά 
τούς  φανερώς  κακούς.  Έάν,  λοιπόν,  διορθώσωμεν  αύ- 
τούς,  ό  θεός  ταχέως  θά  μάς  κάμη  γνωστούς  Εκείνους, 
πού  δέν  γνωρίζομεν.  Έάν,  δμως,  άφήσωμεν  αύτούς,  διά 
ποιον  λόγον  θά  μάς  κάμη  φανερούς  Εκείνους;  Λέγω 


22.  Έίρ.  10,  29. 
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δέ  αύτά  δχι  μάναν  διά  νά  έμποδίζωμεν,  οΰτε  νά  έκβάλ- 
λωμεν,  άλλά  διά  νά  έπαναφέρωμεν,  άψοο  διορθώσωμεν, 
καί  νά  περιποιοόμεθσ.  Διάτι  κατ’  αύτόν  τόν  τρόπον  καί 
τόν  θεόν  θά  Ιχωμεν  εύμενη  καί  θά  εϋρωμεν  -πηλούς, 
οΊ  όποιοι  μεταλαμβάνουν  έπαζίως  καί  Θά  λάβω  μεν  με¬ 
γάλη  ν  άμουβήν  διά  τάν  Ιδικάν  μας  ζήλον  καί  διά  τήν 
περιποίησή  των  άλλων.  Είθε  δλοι  ήμεΐς  νά  εϋρωμεν  αώ- 
τήν  μ£  τήν  χάριν  καί  τήν  φιλανθρωπίαν  του  Κυρίου  ή- 
μών  1  Ιησού  Χριστού,  είς  τόν  όποιον  άνήκει  ή  δόξα  είς 
τούς  αιώνας  τών  αΙώνων,  Αμήν. 


ΟΜΙΛΙΑ  ΠΓ'  (83) 

(Μχτθ.  *<π'  36—50) 

1»  «Τίτ-κ  Ιρχϊται  4  Ι^ύΛϊ  μαζί  μΐ  αύτϊνς  ιί;  ϊυλ  χοίρον 
πού  έ'«ίΐΑ;χνα;  Γίοθημανΐ}  χχΐ  λίγΐι  ιί;  τΛ;  μ»3η*Ας  του:  /*&ή- 
ααχι  15*  £«>;  δτου  ύ“Αγω  έκεΐ  καί  προο*υχηθ*.  ΚχΙ  4?ν3  παρέ- 
λαβιν  τον  Πέτρον  *%\  τκ>;  δ·>ο  υΐοός  -νύ  £ε6*8αίου,  ήρχι«ν  ν* 
λυπ&ται  **1  νά  Αγων  ι$.  Τό«  λέγχι  *!ς  χ8τ«ό$:  ή  ψυχή  μ«ν  ιΙν*ι 
λυπημένη  μέχρι  θχγΑτου'  μεΐνα-ϊ  12<Β  καί  Άγρυτίγβΐτζ  μαζί  ινκ>» 
(Ματθ.  26,  86—38) . 

Επειδή  άδιοβκόπως  ήκολούθουν  αύτόν,  διά  τοΰτο  λέ¬ 
γει:  Ε  «μείνατε  έίδώ  ί-ως  δτου  ύπάγω  έκεϊ  καί  προσευ¬ 
χηθώ».  Διότι  ήτα  συνήθεια  είς  αύτόν  νά  προσεύχεται  χω¬ 
ριστά  όσιό  αύτούς.  "Επρσττεν  δέ  αύτό  διά  νά  μάς  διδά- 
ξη  νά  κάμνωμεν  είς  τούς  έαυτούς  μας  ήσυχίαν  καί  ήρε- 
μίαν  πολλή  ν  κατά  χάς  προσευχάς.  Παραλοομβάνει  δέ 
τούς  τρεις  καί  τούς  λέγει :  «ή  ψυχή  μου  είναι  λυπημένη 
μέχρι  θανάτου».  Διά  ποιον  λόγον  δέν  παραλαμβάνει  ό¬ 
λους  τούς  μαθητάς;  Διά  νά  μή  έκπέσουν  έντελώς.  Αλλά 
παραλαμβάνει  έ  κείνους,  οί  όποιοι  έγιναν  θεωροί  τής  δά- 
ξης  Του.  Τί»1  Αλλ’  όμως  άφήνει  καί  αύτούς.  Καί  ά- 
φου  έπροχώρησεν  όλίγον  προσεύχεται·  λέγων:  «Πατέρα 
μου.  έάν  είναι  δυνατόν,  άς  άποφύγω  τό  ποτήριον  αύτό. 
Άλλ’  όχι  όπως  θέλο:  έγώ.  άλλ:  όπως  θέλεις  σό.  Καί  έρ¬ 
χεται  εις  τούς  μαθητάς  του  καί  τούς  ευρίσκει  νά  κοι¬ 
μούνται  καί  λέγει  είς  τόν  Πέτρον:  «ώστε,  έτσι,  δέν  ή  μπο¬ 
ρέσατε  μίαν  ώραν  νά  άγρυπνήσετε  μαζί  μου;  Αγρυπνεί¬ 
τε  καί  προσεύχεσθε,  διά  νά  μή  πέσετε  είς  πειρασμόν  τό 
μέν  πνεύμα  είναι  πρόθυμον,  άλλά  ή  σάρκα  είναι  άδύνα- 
τη».  Δέν  άπευθύνεται  κυρίως  πρός  τόν  Πέτρον  χωρίς  λό¬ 
γον,  άν  καί  έχοιμήθησαν  καί  οί  άλλον  άλλά  καί  έδώ 
προσβάλλει  αύτόν  διά  τήν  αιτίαν,  τήν  όποιαν  προηγου- 
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μένως  άνέφεραν.  Κ απάτην,  έπειίδή  καί  οί  άλλοι  μαθηταί 
είπον  τό  Ιδιον  ^  (διότι,  δταν  ό  Πέτρος  έίπεν,  «τι  «καί 
Αν  Ακόμη  χρειοοσθή  νά  Λτταφώνω  μαζί  σου,  δέν  θά  σέ  ά- 
παρνηθώ»,  τό  ίδιον  καί  «λοι  οί  μαθηταί1)  >  όμιλεΐ  πρός  δ- 
λους  διά  νά  έλέγξη  τήν  Αδυναμίαν  των.  Διότι  έκεΐνοι,  οί 
όποιοι  ήθελογ  νά  άποθάνουν  μαζί  του,  δέν  εϊχον  τήν  δύ- 
ναμιν  τότε  νά  μείνουν  άγρυπνοι  καί  νά  συμμετάσχουν 
είς  τήν  λύπην  του,  Αλλά  τούς  ένίκησεν  ό  ϋπνος.  Έικεΐ- 
νος  όμως  προσεύχεται  έπιμόνως,  διά  νά  μή  θεωρηθη  δτι 
οώτό  είναι  υποκρισία.  “Ιδρώτες  ρέουν  έπ*  αύτοϋ,  διά  τήν 
Ιδίαν  πάλιν  αιτίαν.  Καί  διά  νά  μή  εϊπουν  οί  αιρετικοί 
αύτό,  δτι  ύπσκρίνετσι  τήν  Αγωνίαν.  Διά  τούτο  καί  Ιδρώ¬ 
τες  δρρεον  ώσάν  σταγόνες  αΐμααος  καί  Αγγελος  τκχρου- 
σιάσθη  ένισχύων  αύτόν2  καί  Αναρίθμητοι  Αποδείξεις  φό¬ 
βου  ύπηρξαν,  διά  νά  μή  εΐπη  κανείς  δτι  τά  λεγάμενα  εί¬ 
ναι  πλαστά.  Δι*  αύτήν  βεβαίως  τήν  οΛτίαν  καί  προσεύ¬ 
χεται,  4.Ί  Διότι  δταν  λόγη :  «έάν  είναι  δυνατόν,  άς  Απο¬ 
φύγω»,  έφοίνέρωσεν  τήν  άνθρωπίνην  φύσιν  του  δταν  δέ 
εϊπεν  «άλλ’  ΰχι  δπως  θέλω  έγώ,  ώλλ’  δπως  θέλεις  συ», 
έπέδειξεν  τήν  Αρετήν  καί  τήν  Ασκητικήν  διάθεσιν  της 
έγκρατείας,  διά  νά  μας  δοδάξη  νά  Ακολουθώμεν  τόν 
θεόν,  έστω  καί  Αν  ή  φύσις  μας  σύρει  Ανπθέτως. 

Επειδή  δέ  δέν  ήτο  Αρκετόν  διά  τούς  Ανοήτσυς  νά 
δείξη  τό  πρόσωπον  μόνον,  προσθέτει  καί  λόγια.  Καί  πά- 
λυν  δέν  ή  σαν  Αρκετά  τά  λόγια,  Αλλ’  έχρειάζοντο  και 
πράξεις,  τάς  όποιας  συνδέει  μέ  τά  λόγια,  διά  νά  πιστεό- 
σουν  καί  έκεΐνοι,  οί  όποιοι  Αγαπούν  πολύ  τάς  φιλονι¬ 
κίας,  δτι  καί  Ανθρωπος  έγινεν  καί  Απέθανεν.  Έάν-,  λοι» 
πόν,  άν  καί  ύπάρχουν  δλαι  αύτκχί  αί  Αποδείξεις,  δέν  γί- 


1.  Ηατβ.  26.  60. 

2.  Αομ.  22  ,  45  -  41. 


νετοα  Ακόμη  πιστευτόν  τό  γεγονός  αΰτό  Από  μερικούς, 
πολύ  περισσότερον  έάν  δέν  ύπηρχον  αύταί.  ΰ  Βλέπεις 
μέ  πόσα  Αποδευκνύει  τήν  Αλήθειαν*  τού  σχεδίου  της  σω¬ 
τηρίας  μας;  Άπσδεικηύει  αυτήν  μέ  έκεΐνα  πού  λέγει  καί 
μέ  έκεΐνα  πού  παθαίνει,  Κατόπιν  Αφού  ήλθεν  εις  τόν 
Πέτρον  του  λέγει:  «ώστε  έτσι,  δέν  ήμπόρεσες  νά  Αγρυ- 
πνήσης  μίαν  ώραν  μαζί  μου;»  "Ολοι  έκοιμήθησαν,  Αλλ’ 
έπιπλήττει  τόν  Πέτρον  διά  νά  ύποδηλώση  είς  αύχόν  έκεϊ- 
να  πού  ε'ίπεν,  Καί  τό  «μαζί  μου»  δέν  ύπαρχε ι  χωρίς  λό¬ 
γον,  άλλ’  ώσάν  νά  του  Ελεγε  ν:  δέν  ήμπόρεοες  νά  Αγρυ- 
πνήσης  μαζί  μου  καί  προς  χάριν  μου  θα  διακινδυνεύσης 
τήν  ψυχήν  σου;  Μέ  8, τι  δέ  λέγει  έν  συνεχεία,  τό  ίδιο  ύ- 
παινίσσετοα·  διότι  λέγει:  «Αγρυπνείτε  καί  προσεύχεστε, 
διά  νά  μή  πέσετε  είς  πειρασμόν».  Βλέπεις  πώς  διδάσκει 
πάλιν  αυτούς  νά  μή  όμιλούν  μέ  πείσμα,  Αλλά  νά  έχουν 
συντετριμμένην  σκέψιν,  νά  είναι  ταπεινόφρονες  καί  όλα 
νά  τά  Αναθέτουν  είς  τόν  θεόν;  13  Καί  Αλλοτε  μέν  Απευθύ¬ 
νεται  πρός  τόν  Πέτρον,  άλλοτε  δέ  πρός  όλους  μαζί.  Καί 
είς  έκείνον  μέν  λέγει:  «Σιμών,  Σίμων,  έ  ζήτησε  νό  σα¬ 
τανάς  νά  σας  κσσκινήση  ώσάν  τόν  σίτον  καί  έγώ  προσ- 
ηυχήθην  δι'  έσέ»^  πρός  όλους  δέ  μαζί  λέγει :  «νά  προσ· 
εύχεσθε  διά  νά  μή  πέσετε  εις  πειρασμόν»4.  Μέ  κάθε  τρό¬ 
πον  Αποκρούει  τήν  Ισχυρό γνωμοσύνην  των  καί  τούς  κά- 
μνη  Αγωνιώδεις. 

ϊθ®  Κατόπιν,  διά  νά  μή  νομισθη  δτι  κώμνει  τόν 
λόγον  έντελώς  όρμητικόν,  λέγει:  «τό  μέν  πνεύμα  είναι 
πρόθυμον,  άλλ*  ή  σάρξ  είναι  Αδύνατη».  Καί  νά  θέλης  νά 
περιφρονήσης  τόν  θάνατον,  δέν  8ά  μπορέσης,  μέχρις  δ- 
του  ό  θεός  Απλώσει  τό  χέρι  του*  διότι  τό  σαρκικόν  φρό- 
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νήμα  μάς  σύρει  Αντιθέτως.  Πάλιν  δε  ύπεδήλωσεν  τό  Ιδι¬ 
αν  λέγων:  «Πατέρα  μου,  έάν  δέν  είναι  δυνατόν  νά  <5πτο-· 
φύγω  τό  πστήριον  αύτό  χωρίς  νά  τό  πιω,  Ας  γίνη  τδ  θέ¬ 
λημά  σου*.  Μέ  αύτά  Αποδεικνύει  δτι  συμφωνεί  πολύ  μέ 
■τό  θέλημα  τοΰ  θεοΰ  καί  δτι  πάντοτε  πρέπει  νά  Ακολου- 
θώμεν  αύτό  καί  αύτό  νά  άναζητώμεν.  «Καί  δταν  ήλθεν, 
πόλιν  εύρίσκει  αύτούς  νά  κοιμοΰνται».  Διότι  Εκτός  τού 
δτι  ήτο  βαθεΐα  νύκτα,  καί  τά  μάτια  των  ήσαν  Ενοχλημέ¬ 
να  Από  τήν  μελαγχολίαν.  II  Καί  διά  τρίτη ν  φοράν  άφοϋ 
έπη  γεν,  τούς  εΐπεν  τό  ίδιον,  διά  νά  βεβαιώση  δτι  έχει  γί¬ 
νει  άνθρωπος.  Πράγματι,  ή  δευτέρα  καί  τρίτη  φο-ρά  είς 
τάς  Γραφάς  κυρίως  είναι  Αποδειχτικόν  τής  Αλήθειας-  κα¬ 
θώς  Ακριβώς  καί  ό  Ιωσήφ  έλεγ&ν  είς  τόν  Φαραώ,  δτι 
«οοΕ>  παροοσιάσθη  τό  όραμα  είς  τόν  ϋπνον  διά  δευτέραν 
φοράν  οώτό  έΥινε  χάριν  τής  Αλήθειας  καί  διά  νά  πιστεύ- 
οης  δτι  αύτό  θά  γίνη  οπωσδήποτε»5.  Διά  τούτο  καί  Αύ¬ 
τός  εΐπεν  τό  ίδιον  μίαν  καί  δόο  καί  τρεις  φοράς,  διά  νά 
τούς  βεβαιώση  περί  τοΰ  σχεδίου  της  σωτηρίας.  Καί  δια- 
τί  ήλθεν  διά  δεοτέραν  φοράν;  Λιά  νά  έλέγξη  αύτούς,  δ- 
τι  τόσον  έ γέμισαν  άπό  μεγαλχολίαν,  ώστε  νά  μή  αισθαν¬ 
θούν  καί  τήν  παρουσίαν  του.  'Αλλ’  δμως  δεν  τούς  ήλεγ- 
ξεν.  άλλα  άπεμακρύνθη  όλιγον,  διά  νά  φανέρωση  τήν  Α- 
νέκφρ αστόν  Αδυναμίαν  των*  διότι,  Αν  καί  έπεπλήχθησαν, 
δέν  ή  μπορούσαν  νά  ύποφέρουν  τήν  Αϋπνίαν.  Δέν  τούς 
έξυπνα  καί  δέν  τούς  Επιπλήττει  πάλιν,  δ  ά  νά  μή  πληγώ- 
άη  αύτούς  πού  ή  σαν  πληγωμένοι  Αλλά  άψοΟ  έφυγε,  ν  καί 
προσηυχήθη,  έπανηλθεν  λίγων:  «Εξακολουθείτε  νά  κοι- 
μάσ&ε  λοιπόν  καί  νά  άναπαόεσθε».  Καί  δμως  τότε  £- 
πρεπεν  νά  είναι  άγρυπνοι*  άλλα  διά  νά  φανερώση  δτι 
δέν,  θά  ύποφέρουν  ευκόλως  οΟτε  τήν  μορφήν  των  τρομε¬ 
ρών  γεγονότων.  Αλλά  θά  γίνουν  φυγάδες  καί  θά  άπο- 


6.  ΒρΛλ.  Πμ.  41,  39. 
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μοοκρυ νθοϋν  ένεκα  τής  Αγωνίας  καί  δτι  δέν  έχει  Ανάγχην 
τής  βοήθειας  των  καί  δτι  πρέπει  αύτός  όπωσ δήποτε  νά 
παροβδοθή,  τούς  λέγει  «κοιμδσθε  λοιπόν  καί  Αναπαύε- 
σθε.  Ιδού,  έπλησίσσεν  ή  ώρα  καί  ό  Υιός  του  Ανθρώπου 
παραδί&ετσι  σέ  χέρια  Αμαρτωλών»,  Πάλιν  φανερώνει  ό¬ 
τι  αύτό  πού  γίνεται  είναι  είς  τό  σχέδιον  τής  σωτηρίας. 

II  "Οχι  δέ  μόνον  αύτό,  Αλλά  καί  μέ  αύτό  πού  είπενι 
«σέ  χέρια  Αμαρτωλών»,  Ανορθώνει  τά  φρονήματά  των, 
φανερώνω  ν  δτι  οώτό  τό  έργον  ήτο  Αποτέλεσμα  της  κα¬ 
κίας  Εκείνων  καί  δτι  αύτός  δέν  είναι  ύπεύθυνος  διά  κά- 
τιοό  παράπτωμα.  «ΣηκωΘήτε,  &ς  φύγωμεν  Από  έδώ·  Ι¬ 
δού,  πλησιάζει  Εκείνος  πού  θά  μέ  παραδώση*.  Με  δλα, 
πράγματι,  έδίδασκεν  αύτούς  δτι  τά  γινόμενα  δέν  γίνον¬ 
ται  άπό  Ανά/κην,  οΟτε  άπό  Αδυναμίαν,  Αλλά  δτι  είναι 
είς  τό  Απόρρητον  σχέδιον  της  σωτηρίας  μας.  Διότι  προε* 
γνώριζεν  δτι  θά  Ιλθουν  καί  δχι  μόνον  δέν  έφυγεν,  Αλλά 
έπροχώρει  πρός  τήν  κατεύθυνσίν  των.  «Ένω  δέ  αύτός  ώ- 
μίλει  άκόμη,  Ιδού  ήλθεν  ό  Ιούδας,  Ινας  άπό  τούς  δώδε¬ 
κα  καί  μαζί  του  πολύς  δχλος  μέ  μαχαίρια  καί  ξύλα  έκ 
μέρους  των  Αρχιερέων  καί  των  πρεσβυτέρων  τοΰ  λαού>. 
1ί  Τά  σκεύη  των  Ιερέων  είναι  βεβαίως  κολά.  Αλλά  Επι¬ 
τίθενται  μέ  μαχαίρια  καί  ξύλα.  «Καί  6  ’  Ιού&ας,  λέγει, 
μαζί  τους,  ένας  Από  τούς  δώδεκα*.  Πάλιν  αύτόν  όνομά* 
ζει  ένα  Από  τούς  δώδεκα  καί  έκείνος  δέν  έντρέπεται, 
«Εκείνος  πού  θά  τόν  παρέδιδεν  τούς  είχεν  δώσει  τό  έ¬ 
ξης  σημεΐον:  έ  κείνον  πού  θά  φιλήσω,  έκείνος  είναι*  συλ* 
λάβετέ  τον».  1  Αλλοίμονον  I  πόσην  κσβκίοεν  έδέχθη  ή  ψυχή 
τοΰ  προδότου;  μέ  ποια,  πράγματι,  μάτια  έκοίταζεν  τό¬ 
τε  τόν  Διδάσκαλον;  μέ  ποιον  στόμα  τόνέφιλοϋσε;  198 
"Ω.,  πόσον  άκάθοφτη  σκέψις;  τί  έαχέφθη;  τί  έτόλμησεν; 
ποιαν  σύνθημα  τής  προδοσίας  έδωσεν;  «Εκείνον  πού  θά 
φιλήσω»,  λέγει.  "Ηλπιζεν  είς  τήν  πραότητα  τοΰ  δίδασκά- 
λου*  αύτό  περισσότερον  άπό  δλα  ήτο  Αρκετόν  νά  τόν  κά* 
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μη  νά  συνσχσθανθή  καί  να  τού  Αφαιρέση  κάθε  συγχώρη- 
σιν,  τό  δτι  δηλαδή,  παρέδιδεν  οώτόν  πού  ήτο  τόσον  ή¬ 
μερος.  Διά  ποιον  δέ  λόγον  λέγει  οώτό ;  Επειδή  πολλάς 
φοράς,  άν  καί  έκρστήθη  Από  αυτούς,  Ιπέρασεν  άνάμε- 
■σά  τους  χωρίς  νά  γνωρίζουν  αΰτόν.  Άλλ’  όμως  και  τότε 
θά  ήμττοροϋ-σεν  νά  γίνη  οώτό,  έάν  αύτός  ήθελαν  αυτό- 
Αύτό,  βεβαίως,  έπιθομων  νά  δδάξη  τον  Ιούδαν,  έτόφλω- 
Οεν  τότε  τούς  όφθαλμούς  των  και  σύτός  έρωτοΰσεν 
*παϊον  ζητείτε;  ί6.  ο  Εκείνοι  δέν  άνεγνώρ ισοιν  αύτόν,  άν 
καί  ήσαν  μέ  λύχνους,  Κατόπιν,  δταν  είπον:  τόν  Ί  ήσουν, 
τούς  λέγει :  «έγώ  είμαι  έκεΐνος  πού  ζητείτε*7.  ’Ο  δέ  Ματ¬ 
θαίος  λέγει  έν  συνεχεία:  «Φίλε,  διατί  ήλθες:».  Αφού, 
λοιπόν,  πρώτον  έδειξε  την  δόνσιμίν  του,  τότε  πλέον  έπέ- 
τρεψεν  οώτό.  Ό  Λουκάς  λέγει  ΰτι  καί  μέχρι ς  αύτήν  τήν 
ώρ*αν  διώρθωνεν  οώτόν  λέγων:  «Ιούδα,  με  φίλημα  πα- 
ράδί&εις  τόν  Υιόν  του  Ανθρώπου  ;*δ.  Ωσάν  νά  τού  λέγη  : 
δέν  έντρέπεσαι  διά  τόν  τρόπον  της  προδσσίοις ;  Άλλ’  Β- 
■μως,  έπειδή  ούτε  οώτό  τόν  παρεμπόδισε ν,  καί  νά  φίλη- 
θη  κατεδέχθη  καί  παρείδόθη  έθελουσίως  καί  έβολαν  τά 
χέρια  έπάνω  του  καί  τόν  συνέλαβαν  κατ’  αυτήν  τήν  νύ¬ 
κτα,  κατά  τήν  όποιαν  £φανον  τόν  πασχαλινόν  Αμνόν  τό¬ 
σον  πολύ  έφλέγοντο  καί  ήσαν  κυριευμένοι  Από  μανίαν. 
Άλλ’  όμως  τίποτε  δέν  θά  ή  μπορούσαν  νά  πράξουν,  έάν 
αύτός  ών  το  έπέτρεπεν.  €*  Αύτό,  Βεβαίως,  δέν  Απαλλάσ¬ 
σει  τόν  *  Ιούδαν  άπό  τήν  Ανυπόφορον  τιμωρίαν,  άλλά  πε¬ 
ρισσότερον  καταδικάζει  αύτόν  διότι,  άν  καί  είχεν  τόσας 
Αποδείξεις  τής  δυνάμεως.  τής  Αγαθότητος,  τής  πραότη¬ 
τας  καί  ής  ήμερότητος  έκείνου,  αυτός  Εγινεν  οχληρότε¬ 
ρος  άπό  Βλα  τά  θηρία 


(5,  Ί«.  18,  4. 

•7.  Ίμ.  18,  ΐ>. 
Αβι».  22,  4Α, 


Αΰτά,  λοιπόν,  γνωρίζοντες  Ας  Αποφεύγω  μεν  τήν 
πλεονεξίαν.  Διότι  έ κείνη  καί  μόνον  έκείνη  ώδήγησεν  τό- 
τ€  αύτόν  είς  τήν  τρέλλαν'  έκείιτ]  του  έδίδαξεν  τήν  μεγί- 
άτηιν  σκληρότητα  καί  μισανθρωπίαν.  "Οχι  δέ  μόνον  έ- 
κεϊνσν,  άλλά  καί  δλους  Βσους  αύτή  ?χει  κυριεύσει.  Διό¬ 
τι  δτσν  κάμη,  ώστε  νά  Απελπιζώμεθσ  διά  τήν  Ιδικήν  μοις 
σωτηρίαν,  πολύ  περισσότερον  μας  κάμνει  νά  Αδιαφορώ- 
μεν  διά  τήν  σωτηρίαν  των  άλλων.  Ο  Είναι  δέ  τόσον  τυ¬ 
ραννικόν  αύτό  τό  πό&ος  ώστε  κάποτε  νά  υπερνίκα  καί 
αύτόν  τόν  όρμητυκόν  έρωτα  των  σωμάτων.  Διά  τοΟτο 
καί  έντρέπομαι  πολύ,  έττει&ή  πολλοί,  λυπούμενοι  τά  χρή¬ 
ματα,  πολλάς  φοράς  συγκρότησαν  τήν  άσωτε ίαν*  δέν 
ήθέλησαν  όμως  νά  ζήσουν  μέ  σύνεσιν  καί  σεμνότητα  άπό 
αε&ασμόν  πρός  τόν  θεόν.  Διά  τούτο,  λοιπόν,  δς  Αποφεύ- 
γωμεν  τήν  πλεονεξίαν  διότι  δέν  θά  παύσω  νά  λέγω  αύ¬ 
τό  πάντοτε.  Διατί,  Ανθρωπε,  συγκεντρώνεις  χρυσάφι; 
διότι  κάμνεις  πικροτέροιν  τήν  δουλείαν;  διατί  κάμνεις 
χειρατέραν  τήν  φυλακήν;  διατί  κάμνεις  έντονοτέρα  τήν 
φροντίδα;  Νόμισες  Βτι  είναι  ϊιδικά  σου  τά  ψήγματα  πού 
είναι  παραχωμένα  είς  τά  μεταλεΐα  Ε  καί  δλα  όσα  ύπάρ- 
χουν  εις  τά  Ανάκτορα. 

Διότι,  έάν  βεβαίως  είχες  έκεΐνον  τόν  σωρόν  τού  χρυ¬ 
σού,  μόνον  θά  τόν  έφύλασσες  καί  δέν  θά  τόν  έχρησιμο- 
ποιούσες.  ’Εάν,  λο'πόν,  τώρα  δέν  χρησιμοποιείς  τά  ύ- 
πάρχοντά  σου,  άλλ’  Απομακρύνεσαι  Από  σύτά  ώσάν  νά 
είναι  ξένα,  πολύ  περισσότερον  θά  έπάθσινες  αύτό  έάν 
είχες  περισσότερα.  Διότι  συνηθίζουν  οι  φιλάργυροι,  ό¬ 
σον  περισσότερα  Αποκτούν,  τόσον  περισσότερον  νά  λυ¬ 
πούνται  αύτά.  Άλλά  γνωρίζω,  λέγει  έκεΐνος,  Βτι  αώτά 
είναι  Ιδικά  μου.  Τθ4  ~Αρα  λοιπόν  ή  Ακόκτησίς  των  εί¬ 
ναι  είς  τήν  γνώμην  καί  δχι  είς  τήν  Απόλαυσιν.  Άλλ’  έ· 
πρόκειτο,  λέγει,  νά  είμαι  φοβερός  είς  τούς  Ανθρώπους. 
Άλλ’  ?τσι  θά  έγίνεσο  περισσότερον  εύσύλληπτος  Από 
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τούς  πλουσίους,  τούς  πτωχούς,  τούς  ληστάς,  τούς  συκο- 
φάντας,  τούς  ύπηρέτας  καί  γενικώς  άπό  όλους  Εκείνους 
πού  θέλουν  νά  σέ  Επιβουλεύονται.  Έάν,  λοιπόν,  θέλης 
νά  είσαι  φοΦερός,  άπόκοψε  τάς  άφαρμάς  διά  των  όποι¬ 
ων  ήμποροΰν  νά  σέ  συλλάβουν  καί  νά  σέ  λυπήσουν  όλοι 
εκείνοι,  οΐ  όποιοι  Επιδιώκουν  Εντάνως  αύτά.  Μήπως  δέν 
άκούεις  τήν  παροιμίαν,  ή  όποια  λέγει,  ότι  τόν  πτωχόν 
καί  τόν  γυμνόν  δέν  ήμποροΰν  νά  έκδύσουν  ούτε  έ κοπών, 
οΐ  όποιοι  συνέρρευσαν  μαζί;  Διότι  έχει  μεγίστη ν  πρςσ- 
τάτιδα  τήν  πτωχείοα',  τήν  όποιαν  ούτε  ό  ίδιος  ό  βασι¬ 
λεύς  θά  ή  μπορούσε  ν  νά  ύποτάξη  καί  νά  συλλάδη. 

Β  Τόν  ψιλάργυρον,  όμως,  λυπούν  όλοι  μαζί»  Καί 
διατί  άναψέρω  τούς  άνθρώπους,  άψου  καί  σκόροι  καί 
σχώληκες  Εκστρατεύουν  Εντχντίον  αύτού;  Καί  διατί  Ανα¬ 
φέρω  τούς  σκόρους;  Ό  πολύς  χρόνος  είναι  Ικανός  μό¬ 
νος  του  νά  Φλάψη  παρά  πολύ  αύτόν,  έστω  καί  $ν  δέν  τόν 
Ενοχλεί  κανείς. 

Ποιος  λοιπόν,  είναι  ή  εύχαρίατησις  τοΰ  πλούτου;  Διό¬ 
τι  έγώ  βλέπω  τάς  άηδίας  του  σύ  δέ  είπε  μου  τήν  Εξ  αυ¬ 
τού  εύχαρίστησιν.  Ποΐαι  δέ  είναι  αί  άηδίαι  του;  λέγει. 
Φροντίδες,  έπνβουλαί,  Εχθρότητες,  μίσος,  φόβος,  ή  διαρ¬ 
κής  δίψα  καί  λύπη.  Διότι  έάν  κάποιος  είχε  συνδεθή  έ- 
ρωτικως  με  μίαν  καττέλλαν  καί  δέν  ήμποροΰσεν  νά  ικα¬ 
νοποίηση  πλήρως  τήν  Επιθυμίαν,  θά  ύπέφερεν  τήν  μεγί¬ 
στη  ν  Φάσανον.  Έτσι  λοιπόν  είναι  καί  όσοι  πλουτίζουν* 
Εχουν  βεβαίως  τήν  άφθονίοεν  καί  συναναστρέφονται  μέ 
αύτήν,  ί."*  άλλα  δέν  ήμποροΰν  νά  Ικανοποιήσουν  Εντελώς 
όλην  τήν  έπιθυμίαν.  Συμβαίνει  δέ  μέ  αύτούς  έκιεΐνο  πού 
λέγει  κάποιας  σοφός  άνθρωπος:  *  Επιθυμία  τοΰ  ευνού¬ 
χου  είναι  νά  έκπαρθενεύση  κόρην»9.  "Οπως  δέ  άκριβώς 


9.  Σ=ι?.  20,  2, 


Ενας  εύνουχος  άγκάλιάζει  μίαν  παρθένον  καί  άνοοστενά- 
ζει,  έτσι  είναι  καί  όλοι  οΐ  πλουτίζοντες.  Διατί  δέ  νά  μή 
άναψε ρωμεν  καί  τά  άλλα;  κατά  ποιον  τρόπον,  δηλαδή, 
ό  φιλάργυρος  είναι  άηδιαστικός  εις  όλους:  είς  τούς  ύ¬ 
πηρέτας.  είς  τούς  γεωργούς,  είς  τούς  γείτονας,  εις  τούς 
Ασχολούμενους  μέ  τήν  πολιτικήν,  είς  τούς  άδικου  μένους, 
είς  τούς  αή  άδικη  μένους,  είς  τήν  γυναίκα  περισσότερον 
άπό  όλους  καί  είς  τά  παιδιά  του  περισσότερον  άπό  όλους 
τούς  άλλους.  Διότι  Θά  άναθρέψή  αύτά  όχι  ώσάν  Ελευθέ¬ 
ρους  άνθρώπους,  άλλά  χειρότερα  άπό  δούλους  καί  άγο- 
ρασ μένους  μέ  χρήματοτ  1>  έπίσης  θά  προαψέρη  είς  τόν 
Εαυτόν  του  άναριθμήτους  άφορμάς  οργής,  λύπης.  Ατα¬ 
ξίας  είς  τήν  μέθην  καί  γέλωτος,  γενόμενος  Ετσι  περίγε¬ 
λος  είς  Ολους.  Λ!  μεν.  λοιπόν,  άηδίαι  είναι  αύταί  καί  ί¬ 
σως  περισσότεροι  άπό  αύτάς'  διότι  δέν  ήμπορεΐ  κανείς 
ποτέ  νά  παρουσιάση  δλας  αύτάς  μέ  λόγια,  άλλ’  ή  π<εϊρα 
θά  ήμπορέαη  νά  παρουσιάση.  Σύ.  όμως,  περίγραψέ,  μου 
τήν  εύχαρίστησιν,  πού  προέρχεται  άηό  τήν  πλεονεξίαν. 
Νομίζω  ότι  είμαι  πλούσιος,  λέγει  καί  Θεωρούμαι  πλού¬ 
σιος,  Καί  ποια  είναι  ή  εύχαρίστησις  μέ  τό  νά  θεωρείσαι 
πλούσιος;  Τής  ζήλειας,  βεβαίως,  είναι  τό  μέγιστσν  όνο¬ 
μα.  Διότι  ό  πλούτος  μόνον  όνομα  είναι,  Ερημος  άπό  κά¬ 
θε  πραγμα.  Αλλά  καί  όταν  άπολαύη  τρυφηλώς  ό  πλοικ 
των,  εύχαριστεΐται,  λέγει,  μέ  τήν  Ιδέαν  αύτήν.  Εύχαρι- 
στεϊται  μέ  Εκείνα,  διά  τά  όποια  Επρεπε  ν  νά  λυπάται.  Νά 
λυπάται;  διατί;  λέγει.  Ε  Διότι, αύτό  τόν  κάμνει  άχρη¬ 
στον  δι’  όλα,  δειλόν,  άνανδρον  καί  πρός  τάς  άποδημίας 
καί  πρός  τόν  θάνατον*  διότι  θεωρεί  αύτό  καλλίτερσν,  Ε¬ 
πιδομών  περισσότερον  τά  χρήματα  παρά  τό  φως.  Τόν 
πλεονέκτην  ούτε  ό  ούρανός  εύχαριστεΐ  διότι  δέν  παρά¬ 
γει  χρυσάφι*  ούτε  ό  ήλιος  τόν  εύχαριστεΐ,  Επειδή  δέν  ρί¬ 
πτει  χρυσας  Ακτίνας.  Άλλ’  ύπάρχουν  μερικοί  πλούσιοι, 
λέγει,  οί  όποιοι  άπολαμβάνουν  τά  ύπάρχοντα  ζώντες  τρυ¬ 
φηλώς,  γβμίζοντες  τήν  κοιλίαν,  μεθύοντες  καί  Εξοδεύον- 
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τες  πολλά  χρήματα  Τ®«  ΜοΟ  Αναφέρεις  τούς  χειροτέ¬ 
ρους  άπό  αύτούς.  Διότι  έκεΐνοι  είναι  περ  ισσότερον  πλεο- 
ν&κται,  οί  όποιοι  δεν  Απολαμβάνουν.  Διότι  αύτός  καί  άν 
είναι  μακράν  Από  άλλα  -κακά,  είναι  προθδει&ε  μένος  είς 
μίαν  υεγάλην  έτπθυμίαν  έχεΐνοι  δέ,  χειρότεροι  άπό  αύ- 
Τόν,  £κτός  Από  τά  λεχθέντα,  εισάγουν  έπί  πλέον  σωρόν 
Αλλων  φοβέρων  -κυρίων  κάθε  ή  μέραν  ύπηρετούν,  ώσάν 
κάποιους  φοβερούς  τυράννους,  τήν  κοιλίαν,  την  άπόλαυ- 
άιν  των  σωμάτων,  τήν  μέθην  καί  τάς  άλλας  άσωτείσς, 
Αύτοί  έπίσης  τρέφουν  πόρνας,  κάμνουν  πολυέξοδα  δεί¬ 
πνα.  Αγοράζουν  γελωτοποιούς  καί  κόλακας,  έκτρέπον- 
τα’  είς  παρά  ψύσιν  έπιθυμίας  Β  καί  Από  αύτά  προξε- 
νοϋνται  Αναρίθμητοι  ώσθένειαι  καί  εις  τό  σώμα  καί  είς 
τήν  ’Ροχήν.  Διότι  δέν  έξοδεύουν  τά  ύπάρχοντα  διά  τάς 
Ανάγκας  τής  ζωής,  άλλά  διά  νά  καταστρέψουν  τό  σώμα 
καί  μαζί  μέ  αύτό  νά  καταστρέψουν  καί  την  ψυχήν  κά¬ 
μνουν  δέ  τό  ίδιον  μέ  έ  κείνον,  ό  όποιας  στολίζει  τό  σώμα 
καί  νομίζει  δτι  έξοδεύει  διά  τάς  Ανάγκας  του.  “Ωστε  έ· 
κείνος  μόνον  Απολαμβάνει  εόχαρίστησιν  καί  είναι  κύριος 
τών  ύπαρχόν: ων  του,  ό  όποιος  χρησιμοποιεί  τόν  πλού¬ 
τον  καθώς  πρέπει1  αύτοί  δέ  είναι  δούλοι  καί  αΙχμάλωτο ι, 
διότι  έξάπτουν  τά  πά&η  τού  σώματος  καί  αώξώνουν  τάς 
Ασθένειας  της  ψυχής,  Ποια,  λοιπόν,  είναι  αύτή  ή  Από- 
λαυσις,δπου  ύπάρχει  πολιορκία  καί  πόλεμος  καί  τρικυ¬ 
μία  χειροτέρα  άπό  κάθε  θαλασσοταραχήν;  €*  Καί  άν, 
βεβαίως,  ό  πλούτος  κυρ ιεύση  τούς  άνοήτους,  τούς  κάμνει 
Ανσητστέρους'  καί  Αν  κυρ  ιεύση  τούς  Ακολάστους,  τούς 
κάμνει  πλέον  Αχολάστους,  Καί  ποια  είναι  ή  ώφέλεια  της 
φρονήσεως  διά  τόν  πτωχόν;  λέγει.  Καθώς  είναι  έπόμενον 
δέν  γνωρίζεις.  Διότι  ούτε  ό  τυφλός  γνωρίζει  τήν  ωφέλειαν 
τοΟ  φωτός.  "Ακούσε  τόν  Σολομώντα,  ό  όποιος  λέγει,  δτι 
«δσον  είναι  τό  διάστημα  μεταξύ  τοΟ  κόστους  καί  τοΰ  φω¬ 
τός,  τόσον  μεγάλη  είναι  ή  υπεροχή  τοΰ  σοφού  Από  τόν  ά- 


νόητον»10.  Αλλά  πώς  θά  διδάξωμεν  τόν  ζώντα  είς  τό  σκό¬ 
τος;  Διότι  σκότος  είναι  ή  μεγάλη  έπιθυμία  των  χρημά¬ 
των,  ή  όποια  δέν  Αφήνει  τίποτε  Από  τά  υπάρχοντα  νά  φαί¬ 
νεται  όπως  είναι.  Αλλά  τά  παρουσιάζει  -κατ'  άλλον  τρό¬ 
πον.  Διότι,  καθώς  Ακριβώς  αύτός  πού  είναι  είς  τό  σκότος, 
νομίζει  δτι  δέν  είναι  τίποτε,  έστω  καί  Αν  ΐδη  χρυσοΟν 
σκεύος,  ή  πολύτιμον  λίθον  ή  πορφυρά  ένδύματα,  διότι  δέν 
βλέπει  τήν  Αραιότητα  αύτών’  παρομοίως  καί  6  φιλάργυ¬ 
ρος  δέν  γνωρίζει  καθώς  πρέπει  τήν  ωραιότητα  των  πολυ- 
ποθήτων  πραγμάτων. 

Ο  Διασκόρπισε  τήν  όμίχλην  πού  προέρχεται  άπό 
αύτό  τό  πάθος  καί  τόπε  θά  ΐδης  τήν  φύσιν  των  πραγμά¬ 
των*  πουθενά  δέ  δέν  φαίνονται  αύτά  έτσι,  δπως  είς  τήν 
πτωχείαν  πουθενά  δέν  έλέγχονται  τόσον  έκεϊνα  πού  φαί¬ 
νονται  δτι  είναι,  ένφ  δέν  είναι,  δσον  είς  τήν  φιλοσοφίαν. 

’Αλλ’  ώ  Ανόητοι  άνθρωπος  οί  όποιοι  καταρώνται 
τούς  πτωχούς  καί  λέγουν  δτι  καταντροπιάζουν  καί  τά 
σπίτια  καί  τήν  ζωήν  καί  δτι  βλα  Α να κατ ώνοντα ι  ·μέ  τήν 
πτωχείαν.  Τί,  δμως,  είναι  ή  Απρέπεια  τού  σπιτιού;  είπέ 
μου.  Ε  Δέν  Ιχει  κρεβάτι  άπό  έλεφαντοατοΟν,  ούτε  Αρ¬ 
γυρά  σκεύη,  Αλλ'  δλα  είναι  όστράκινα  καί  ξύλινα  Αύ¬ 
τό  μέν,  λοιπόν,  είναι  ή  μεγίστη  δόξα  καί  ή  τιμή  τοΟ  σπι¬ 
τιού.  Διότι  ή  Αδιαφορία  διά  τά  κοσμικά  κάμνει  πολλάς 
φοράς  νά  έξοδεύωμεν  δλην  τήν  άνάπαυσιν  εις  τήν  φρον¬ 
τίδα  της  ψυχής.  νΟταν  λοιπόν,  ΐδης  μεγάλην  φροντίδα 
διά  τά  έξωτερί'Κά  πράγματα,  τότε  νά  έ  ντρέπεσαι  διά  τήν 
μεγάλην  Απρέπειαν.  ΤΟβ  Διότι  κυρίως  τά  σπίτια  τών 
πλουσίων  δέν  έχουν  τήν  πρέπουσα ν  μορφήν.  Διότι  δταν 
Ϊδης  ξύλα  κε  καλυμμένα  μέ  τάπητας  καί  κρεβάτια  συν- 
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δεδεμένα  μέ  Αργυρον,  όπως  είς  τό  θέςττρον  καί  &1ς  τήν 
συνοδείαν  της  θεατρικής  σκηνής,  τώτε  ποία  Απρέπεια  θά 
όπηρχεν  Ιδία  μέ  αύτήν;  Ποιον,  πράγματι,  σπίτι  όμοιά- 
ζει  περισσότερον  μέ  τήν  όρχήστραν  τοΟ  θεάτρου  καί  \χέ 
έχείνους  πού  είναι  εις  τάς  δρχήστρας;  τό  σπίτι  του  πλου¬ 
σίου  ή  του  πτωχού ;  Δέν  είναι  όλσφάνερον  ότι  όμοιάζει 
πκρισσότεροντό  σπίτι  τού  πλουσίου;  ^Αρα  λοιπόν  αύτό 
είναι  γεμ&τον  Από  Απρέπειαν.  Ποιον  σπίτι  ό μοιάζει  μέ 
τό  σπίτι  τοΟ  Παύλου  καί  του  Αβραάμ;  Είναι  όλοφάνερο 
ότι  όμοιάζει  το  σπίτι  τού  πτωχού.  Επομένως  αύτό  κυρί¬ 
ως  είναι  στολισμένον  και  δνακρίνεται.  Καί  διά  νά  μάθης 
ότι  αυτός  είναι  κυρίως  6  στολισμός  του  σπιτιού,  εΐσελθε 
εις  τό  σπίτι  τού  Ζακχαίου  καί  μάθε  πώς  έστόλισεν  αύτό 
ό  Χριστός,  δταν  έπρόκειτο  νά  είσέλθη  είς  αύτό.  Διότι 
δέν  έτρεξεν  πρός  τούς  γείτονας  ζητών  δίθυρα  σπίτια, 
θρόνους  καί  καθίσματα  κατασκευασμένα  άπό  έλεφαν- 
τοοτουν,  ϊ*  οϋτε  ίίβγαλΕν  Από  τάς  Αττοθήκας  τά  Λακω¬ 
νικά  σκεπάσματα-  Αλλ’  έ στόλισε ν  τό  σπίτι  του  μέ  στολι¬ 
σμόν  πού  άρμόζει  είς  τόν  Χριστόν,  Ποιος  &έ  ήτο  ούτός; 
♦Τό  ήιμισυ  της  περιουσίας  μου  Κύριε,  λέγει,  δίδω  είς 
τούς  πτωχούς  καί  έότν  Από  κάποιον  ήρπασσ  κάτι,  Θά  τού 
Αποδώσω  τέσσαρας  φοράς  περισσότερον»11. 

Κατ'  αύτόν  τόν  τρόπον  Ας  σπολίζωμεν  και  ήμεϊς  τά 
σπίτια  μας,  διά  νά  είσέλθη  ό  Χριστός  καί  εις  τά  Ιδικά 
μας,  Αύτά  τά  πολυτελή  σπίτια  είναι  καλά,  αύτά  κατα¬ 
σκευάζονται  εις  τούς  ούρανούς  καί  έκεϊ  σχεδιάζονται. 
"Οπου  όπάρχουν  αύτά,  έκεΐ  είναι  καί  ό  βασιλεύς  τών 
ούρανων.  Έάν.  όμως,  στολίζης  τό  σπίτι  σου  κατ’  άλλον 
τρόπον,  τότε  προσκαλεϊς  τόν  διάβολον  καί  τήν  όμάδα 
του. 


Ό  Κύριος  ήλθεν  καί  είς  τό  σπίτι  του  Ματθαίου  τοϋ 
τελώνου12.  Τί,  λοιπόν,.  £πραξεν  καί  αυτός;  Προηγουμέ¬ 
νως  έατόλισεν  τόν  I αυτόν  του  μέ  τόν  ζήλον  καί  μέ  τό  νά 
έγκαταλείψη  τά  πάντα  καί  νά  τόν  άκσλουθήση.  €✓  Παρο¬ 
μοίως  καί  ό  Κορνήλιος  έστόλιζεν  τό  σπίτι  του  μέ  τάς 
προσευχάς  καί  τάς  έλεημοσύνας1^  διά  τούτο  καί  μέχρι 
σήμερον  άκτινοβολεΐ  περισσότερον  καί  άπό  αύτά  τά  Α¬ 
νάκτορα  τών  βασιλέων.  Διότι  μηδαμινότης  του  σπιτιού 
&έν  είναι  τά  σκεύη,  τά  όποια  εύρίσκονται  άτάκτως,  ού¬ 
τε  τό  παραμιελη  μένον  κρεβάτι,  ούτε  οί  τοίχοι  πού  είναι 
γεμάτοι  καπνόν,  άλλ’  ή  κακία  τών  κατοικούντων  είς  αυ¬ 
τό.  Αύτό  δέ  τό  άποδεικ\κ!ιει  ό  Χριστός*  διότι  είς  μέντό  σπί¬ 
τι,  είς  τό  όποιον  6  κατοίκων  είναι  ένάρετος,  δένέντρέπε- 
ται  νά  είσέλθη-  είς  έκεϊνο  δέ,  πού  καί  &ν  έχη  χρυσήν  ό- 
ρσφήν,  ούδέποτε  θά  είσέλθη.  "Ωστε  έκεϊνο  μέν  είναι  λαμ- 
πρόπερον  άπό  τά  Ανάκτορα  πού  δέχεται  τόν  Κύριον  τών 
"Ολων*  τό  άλλο  5ε  μέ  τήν  χρυσήν  όροφήν  καί  τούς  κίονας, 
ό  μοιάζει  μέ  τούς  χάνδακας  καί  τούς  Ακαθάρτους  όχετούς, 
τό  όποιον  έχει  σκεύη  διαβόλου.  1>  Αύτά  δέ  έλέχθησαν  ά¬ 
πό  έμέ  αχοπί^ως  όχι  διά  τούς  πλουσίους,  άλλά  διά  τούς 
πλεονέκτας  καί  τούς  φιλαργύρους.  Διότι  είς  αυτούς  δέν 
ύπώρχει  ζήλος,  ούτε  φροντίς  διά  τά  Αναγκαία,  Αλλά  διά 
νά  γεμίζουν  τήν  κοιλίαν,  νά  μεθύουν  καί  νά  πράττουν  άλ· 
λας  παρομοίας  Απρεπείς  πρόιξεις’  έδώ,  όμως,  ύπάρχει  ζή¬ 
λος  διά  τήν  έν  φιλοσοφία  ζωήν  τής  έγκρατείας.  Διά  τοϋτο 
οόδόλως  είσηλθεν  είς  λαπμρόν  σπίτι  ό  Χριστός,  άλλ'  είς 
τό  σπίτι  του  τελώνου,  του  άρχιτελώνου  καί  τοϋ  άλιέως,  ά- 
φήσας  τά  Ανάκτορα  καί  τούς  ένδεδυ μένους  τά  άπαλά  εν¬ 
δύματα.  12  Έάν,  λοιπόν,  θέλης  καί  νά  προσκαλέσης  Αύ- 


11.  λακ.  19.  8. 


12.  Μχ-ι).  9,  11). 

13.  Πρ.  Μ-.  1(1,  I. 
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τόν,  στόλισε  το  σπίτι  σου  μέ  έλέημσσύνας,  μ£  πρόστυ¬ 
χός,  μέ  όλονΛΛκτίας  καί  μέ  παρακλήσεις.  Αύτά,  βεΛαί ως, 
είναι  τά  Αφιερώματα  του  βασιλέας  Χριστού,  £νφ  Ι-κεΐΐΛΓ 
είναι  τού  μαμοχνα,  του  έχθροο  του  Χριστοί).  Κανείς,  λοι¬ 
πόν,  Ας  μή  έντρέπεται  έπειιδή  έχει  πτωχικόν  σπίτι,  έάν 
£χη  αύτά  τά  στολίδια·  κανείς  πλούσιος  6ς  μή  μεγαλο- 
φρονή  έπειδή  έχει  πολυτελές  σπίτι,  άλλό  μδελλον  νά  έν- 
τρέπεται  καί,  Αφοΰ  έγκαταλείψει  αύτό,  Ας  φιλστιμηθ^ 
νά  έκλέξη  δ  κείνο.  "Ας  πράξη  έτσι  καί  διά  νά  ύποδεχθη 
εις  τήν  παρούσαν  ζωήν  τόν  Χριστόν  ΐ'β'ϊ'  καί  διά  νά  άτ 
πολαύση  τήν  αιώνιον  κατοικίαν  είς  τήν  άλλην  ζωήν,  μέ 
τήν  χάριν  καί  τήν  φιλανθρωπίαν  τοϋ  Κυρίου  ήμών  Ιη¬ 
σού  Χριστού,  είς  τόν  όποιον  Ανήκει  ή  δόξα  καί  ή  δύνα- 
μις  είς  τούς  αΐώνος  των  αιώνων.  Αμήν. 


ΟΜΙΛΙΑ  ΠΔ'  (&4) 

(Μαυ&.  χστ'  61 — 6€> 

«Καί  ιδού  £*κς  άπό  ίχιΐνου;,  π$ύ  ήταν  μέ  τόν  ΊηοβΟν,  έφοδ 
άπλωσε  τό  χέρι  του,  Εδγ«λ*  τό  μ»χα!ρ<  ττυ  καί  άφοΟ  ϊκν>πϊ)*ν 
τόν  δοΟλον  τοΛ  ίρχιβρέως,  τπϋ  ϊκοψεν  τό  αύτΐ.  Τότ«  λέγ*ι  *ϊς  αύ- 
τόν  6  Ιησούς:  Βάλ«  πλλιν  τό  μαχαίρι  είς  τή·>  &ήκην  τον,  ΚΙ  δι¬ 
ό";  όλοι  &ΰη·.  χρίτϊύν  μαχαίρι,  μέ  μαχαίρι  άποβάνου'Λ  "Η  νο¬ 
μίζω  δτι  Βέν  ήμπορώ  ν4  παρακαλέυω  τόν  Πατέρα  μου  να\  ^ 
οτήση  πληαί-ον  μτο  πιριτσοτέροΐί  από  Βώδικα  λΐγ«ών«·;  αγγέλων; 
Πώς  λοιπόν  ίά  έκπληρωθούν  αί  Γροοραί  πού  λέγουν,  βτι  ϊτλ  πρί- 
«*ι  να  γίνη;»  (ΜατΟ.  κατ'  Γνΐ — Μ), 

Ποίος  ή  το  ό  8νας  έκεΐνος,  ό  όποιος  έκοψε  ν  τό  αύτί; 
Ό  Ιωάννης  λέγει  ότι  ή  το  ό  Πέτρος1,  διότι  τό  γεγονός 
όκεΐνο  ήτο  Αποτέλεσμα  τής  φλογέρας  ψυχής  του.  ’Αλλ' 
Αξίζει  νά  έξετάσωμεν  έκεΐνσ:  δισπί  κρατουααν  μαχαί¬ 
ρια;  <2  διότι  τό  δτι  έφεραν  μαχαίρια  δέν  είναι  φοτνερόν 
μόνον  άηιό  τό  γεγονός  αύτό,  Αλλά  καί  Από  έκεϊνα  πού 
είπαν  δταν  ήρωτήθησαν:  «ύπάρχουν  δύο  μαχαίρια»2.  Διά 
ποιον  δέ  λόγον  έπέτρεψεν  ό  Χριστός  είς  αύτσύς  νά  έχουν 
μαχαίρια;  Βε&αίως  καί  αυτό  τό  Αναφέρει  ό  Λουκάς,  δτι 
δηλαδή  είπεν  εις  αύτούς:  «"Οταν  σας  Απέστειλα  χωρίς 
δαλάντιον  καί  σάκκο-ν  καί  ύποδήματα,  μήπως  έστερηθή* 
κατε  τίποτε;»3  Καί  όταν  είπαν:  «τίποτε»,  λέγει  είς  αύ- 
τούς:  «Αλλά  τώρα  έ κείνος  πού  έχει  βαλάντιον,  Ας  τό 
■κάρη,  ύμοίως  καί  σάκκον·  καί  έκεΐνος  πού  δέν  έχει  μα¬ 
χαίρι  άς  πωλήση  τό  ένδυμά  του  καί  Ας  άγοράση»4.  Καί 


1.  ·Ιμ.  18,  10, 

2.  22,  88. 

3.  Λλχλ.  22,  35. 

4.  Λονκ.  *2,  «<>. 
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δταν  έ κείνοι  είπαν,  ότι  «υπάρχουν  έδώ  δύο  μαχαίρια»,  εί¬ 
πε  ν  είς  αύτούς  «είναι  Αρκετόν»5.  Ό  Διά  ποιον  λόγον,  λοι¬ 
πόν,  τούς  έπέτρεψεν  να  έχουν;  Διά  νά  τούς  βεβαίωση  ότι 
θά  παραδοβή  Δι’  αύτό  τούς  λέγει  «Ας  άγοράση  μαχαί¬ 
ρι*·  όχι  διά  νά  όπλιόθοΟν'  μακράν !  άλλα  μέ  αύτό  νά  φα- 
νερώση  την  ποφ>άδοϋιν.  Καί  6ιά  ποιον  λόγον  τούς  παρήγ- 
γειλεν  νά  έχουν  σάκκον:  ΈΒίδασκεν  αύτούς  νά  προσέ¬ 
χουν  καί  νά  Αγρυπνούν  εις  τό  έξης  καί  νά  χρησιμοποι¬ 
ούν  τόν  μεγάλον  τους  ζήλον.  Είς  τήν  Αρχήν,  βεβαίως,  έ- 
πειδή  δέν  είχον  πείραν,  περιποιόταν  αύτούς  μέ  τήν  μεγά- 
λην  δύναμίν  του1  είς  τό  έζής,  όμως,  Αφού  τούς  έβγαλεν 
ώσάν  πουλιά  άπό  τήν  φωλεών,  τούς  προτρέπει  νά  χρησι¬ 
μοποιήσουν  καί  τά  Ιδικά  τους  πτερά.  Κατόπιν,  διά  νά 
μή  νομίσουν  ότι  Αφήνει  οώτούς  από  Αδυναμίαν  καί  άφοΰ 
προέτρεψεν  αύτούς  νά  προσφέρουν  8, τι  ή  μπορούν,  τούς 
υπενθυμίζει  τά  προηγούμενα  λέγων :  Κ  «όταεν  σας  άπέ- 
στειλα  χωρίς  βαλάντιον,  μήπως  έσπερηθήκατε  τίποτε;» 
Εΐπεν  αυτά  ώστε  καί  άπό  τά  δύο  νά  μάθουν  τήν  δύνα¬ 
μίν  του-  καί  άπό  τό  γεγονός  ότι  έπροοτάτευαεν  αύτούς 
ώς  άρχηγός  καί  άπό  τό  γεγονός  ότι  έγκακχλείπει  τώ¬ 
ρα  αύτούς  ήσύχως.  “Αλλά  πώς  ήσαν  έκεΐ  μαχαίρια;  Εί¬ 
χαν  φύγει  άπό  δειπνον  καί  τραπέζι.  Είναι  εύλογον  νά 
ύπάρχουν  καί  μαχαίρια  έκεΐ  διά  τό  Αρνί·  Τ»»  όταν  δέ 
ήκουσαν  ότι  θά  Ελθουν  μερικοί  έναντίον  του,  τά  έπηραν 
ώς  βοηθητικά  διά  νά  πολεμήσουν  χάριν  του  Διδασκά¬ 
λου"  τούτο,  βεβαίως,  έγινεν  μέ  τήν  ΙΒικήν  των  μόνον  γνώ¬ 
μην  καί  θέλησιν.  Διά  τούτο  καί  έπιπλήσσεται  ό  Πέτρος 
όταν  έχρησιμοποίησεν  τό  μαχαίρι  καί  μάλιστα  μέ  μεγά· 
λην  Απειλήν.  Βεβαίως  άπέκρουσεντσνύπηρέτην  ό  όποιος 
ήλθεν  έναντίον  του-  ναι  μέν  όρμητικώς,  πλήν  Βμως  όχι 
διά  νά  ύπερασπίση  τόν  έαυτόν  του,  άλλά  πράττει  τούτο 


&.  Αοϋχ.  22,  38. 


χάριν  του  διδασκάλου.  Καί  όμως  δέν  έπέτρεψεν  ό  Χρι¬ 
στός  νά  γίτνη  καμμία  ζημία.  Διότι  έθεράπειχτΕν  αύτόν 
καί  Ικαμεν  μεγάλσ  θαύμα,  τό  όποιον  ήμποροΰσεν  νά  δει- 
£η  τήν  Αγαθότητα  καί  τήν  δύναμίν  του,  άλλά  καί  τού 
μαθητου  του  τήν  Αγάπην  καί  ήμερόπητοτ  διότι  έκεΐνο  μέν 
έπραζεν  άπό  Αγάπην,  αύτό  δέ  άπό  ύπακοήν.  Διότι  όταν 
ήκουσεν:  «βώλε  τό  μαχαίρι  .είς  τήν  θήκην  του»*,  Αμέσως 
ύπήκουσεν  καί  κατόπιν  πουθενά  δέν  πράττει  αύτό. 

»  "Αλλος  δέ  εύαγγελιατής  λέγει,  ότι  τόν  ήρώτη- 
σαν:  «νά  κτυπήσωμεν;»7*  αύτός,  όμως,  τους  έμπόδισεν 
κακ  έθεράπευσεν  έκείνον.  Καί  τόν  μαθητήν  τόν  έπέπλη- 
ξεν  καί  τόν  έφοβέρισεν,  διά  νά  τόν  πείση:  «διότι  όλοι  ό¬ 
σοι  κρατούν  μαχαίρι,  μέ  μαχαίρι  θά  Ατκχθώνουν»0. 
Προσθέτει  δέ  καί  μίαν  σκέψιν  λέγων:  «ή  νομίζετε  δτι  δέν 
ήμπορώ  νά  παρακαλέσω  τόν  Πατέρα  μου  καί  νά  στήση 
πλησίον  μου  περισσότερός  άπό  δώδεκα  λεγεώνας  Αγ¬ 
γέλων;  ’Αλλά  πώς  θά  έκπληρωβοΰν  αΐ  Γραφαί;»9.  Μέ 
αύτά  έξήλειψεν  την  όργήν  των,  Απσδείζας  ότι  καί  είς 
τάς  Γροψάς  αύτό  φαίνεται.  Διά  τούτο  προηγουμένως 
προσηυχήθη,  διά  νά  ύπομείνουν  ήρέμως  τό  γεγονός  καί 
διά  νά  μάθουν  ότι  τούτο  γίνεται  συμφώνως  προς  τήν  θέ- 
λησιν  του  θεού.  Καί  αύτούς  τούς  παρηγόρησεν  μέ  δύο 
πράγματα'  πρώτον,  μέ  τήν  τιμωρίαν  έ  κείνων  πού  τόν  έ- 
πιβουλεύονται :  «διότι  όλοι  όσοι  κρατούν  μαχαίρι,  λέ¬ 
γει,  μέ  μαχαίρι  θά  Αποθάνουν».  Δεύτερον,  μέ  τό  ότι  δέν 
θά  ΰποστη  αύτά  χωρίς  τήν  θέλησίν  του:  «διότι  ήμπορώ, 
λέγει»,  νά  παρακαλέσω  τόν  Πατέρα  μου». 


0.  ’1<ι>,  18,  11. 

7.  Λ**.  **ί.  ·Ι». 

8.  -111,  .12. 

8.  Η*γ&.  $·»,  Μ  -  Μ. 
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Διατί  δέν  είπεν :  «ή  νομίζατε,  8τι  δέν  ήμπορώ  έγώ 
νά  καταστρέψω  δλους  αύτούς;*  Διότι  ήτο  περισσότερον 
πειστικός  &τ«ν  έλεγεν  έκεΐνα·  διότι  μέχρι  τώρα  δέν  κί- 
χον  τήιν  πρέπουσα ν  γνώμην  δι’  αυτόν.  Πρό  όλίγου  &έ  εϊ- 
χει  εΙτϊ^  δτι:  «ή  ψυχή  μου  είναι  λυπημένη  μέχρι  &°*ά* 
ταυ»10  καί  «Ποπέρα  μου,  ός  άποφύγω  αώτό  τό  ττοτήρι- 
σν>11,  έφάνη  &έ  ν*  άγωνιφ,  νά  Ιδρώνη  καί  νά  ένισχύετοα 
Οπό  Αγγέλους 

»  Επειδή,  λοιπόν,  «δειξεν  πολλά  Ανθρώπινα  χαρα¬ 
κτηριστικά,  ·&έν  ένόμιζεν  ΰτι  λέγει  πειστιικά,  έάν  είχεν 
είπή  «τι:  νομίζετε  δτι  δέν  ήμπορώ  νά  καπαστρέψω  σώ- 
τούς;  Διά  τούτο  λέγει:  «ή  νομίζετε,  «τι  δέν  ήμπορώ  νά 
παρακαλέσω  τόν  Πατέρα  μου;»  Καί  αΟτό  πάλιν  ταπει- 
νώς  τό  έκφωνεΐ  λέγων:  «θα  στήση  πλησίον  μου  δώδεκα 
λεγεώνας  άγγέλωντ.  Διότι,  έάν  ένας  άγγελος  έφόνεο- 
σεν  έκατόν  όγδοήκοντα  πέντε  χιλιάδας  ώπλισμένων  Αν¬ 
θρώπων12,  αΐ  δώδεκα  λεγεώνες  έχρειάζοντο  έναντίον  χι* 
λίων  Ανθρώπων;  "Οχι  πάντως.  "Αλλά  διαμορφώνει  τόν 
λόγον  συμφώνως  πρός  τόν  φόβον  καί  τήν  Αδυναμίαν  τον 
διότι  ήσαν  πεθαμένει  Από  τόν  φόβον.  Ε  Διά  τούτο  καί 
χρησιμοποιεί  ώς  όχυρόν  έν  προικειμένω  τάς  Γραφάς,  λέ- 
γων:  «πώς  λοιπόν  θά  έκπληρωθούν  αί  Γροίψαί;*  Έάν, 
λοιπόν,  αύτό  έκειναι  τό  έγ κρίνουν,  σείς  Ανατίθεσθε  πο¬ 
λέμου  ντες; 

Πρός  μέν  τούς  μαθητάς  του  αύτά  είπεν,  πρός  Ικεί- 
νους  δέ  λέγίει:  *8πως  διά  ληστήν  έβγήκατε  μέ  μαχαίρια 
καί  ξύλα  νά  μέ  συλλάβετε;  Κάθε  ήμέρσν  έκαιθόμουν 


10.  Μ*ϊβ.  26,  88. 

11.  Ματ*.  &6,  89. 

12  4  Β«ιλ.  19,  35. 
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μαζί  σας  καί  Λδίδασκα  είς  τόν  ναόν  καί  δέν  μέ  έπιά-* 
σοαιε*. 

Τθ©  Κοίταγε  πόσα  πράττει,  τά  όηοϊα  ήμπορούν  νά 
Αφυπνίσουν  έκείνους.  Τούς  έρριψεν  κάτω,  έθεράπευσ&ν 
τό  αυτί  ταμ  υπηρέτου,  έφαβέριαεν  αυτούς  ότι  θά  σφα^ 
γοΰν,  διότι  λέγει:  «μέ  μαχαίρι  θά  φονευθούν,  όσοι  κρα¬ 
τούν  μαχαίρι»1-3.  Λύτά  τά  έπιστοποίησεν  μέ  δλα'  μέ  τήν 
θεραπείαν  τού  αυτιού,  μέ  τά  παρόντα,  μΐ  τά  μέλλοντα 
φαν&ρώνων  τήν  δύναμίν  του  καί  δεικνύων,  δτι  ή  σύλλη- 
ψίς  του  Από  αύτούς,  δέν  ήτο  έργρν  τής  δυνάμεώς  των. 
Διά  τούτο  καί  προσθέτει :  «  κάθε  ή  μέραν  ήμουν  μαζί  σ«ς 
καί  έ καθόμουν  διδάσκων  καί  δέν  μέ  έπιάσατε*'  καί  μέ 
οκ>τό  φανερώνει,  δτι  ή  αύλληψίς  του  ήτο  έργσν  τής  συγ- 
κοτταθέοιεώς  του.  Β  Παραλείπων,  λοιπόν»  τά  θαύματα, 
Αναφέρει  τήν  διδασκαλίαν,  διά  νά  μή  νομίσουν  δτι  κοα-Η 
χαται,  "Οταν  έδίδασκα,  δέν  μέ  συνελάβατε'  «ταν  έσιώ-· 
πησα,  έπετέθητε;  ήμουν  είς  τόν  ναόν  καί  κανείς  δέν  μέ 
έκράτησεν.  Τώρα  δέ,  παράωρα  καί  εϊς  τό  μέσον  της  νύ¬ 
κτας,  ήλθατε  έναντίον  μου  μέ  μαχαίρια  καί  ξύλα;  Τί  έ- 
χρειάζοντο  αύτά  τά  δπλα.  Αφού  πάντοτε  ήμουν  μαζί  σας; 
Μέ  αύτά  τούς  διδάσκει,  δτι  έάν  δέν  παρεδί&ετο  μέ  τήν 
Οέλησίν  του,  ούτε  τότε  θά  ή  μπορούσαν  νά  τόν  συλλά-. 
βουν.  Διότι  ούτε  τότε  θά  ή  μπορούσαν  νά  τόν  συλλάβουν 
έάν  δέν  ήθελεν  οώτός,  έκεΐνοι  οί  όποιοι  δέν  ή  μπόρεσαν 
νά  τόν  πιάσουν  δταν  ήτο  είς  τά  χέρια  των  καί  τόν  έίχάν 
είς  τό  μέσον  αύτών  και  δέν  ύπερίσχυσοιν.  Κατόπιν  λύει 
καί  τήν  Απορίετν,  διατί  τότε  ήθέλησεν  διότι  λέγει:  «δλά 
δέ  αύτά  έγιναν  διά  νά  έκ πληρωθούν  αί  γροοφαί  των  προ¬ 
φητών*. 

€.?  Είδες  πώς  μέχρι  τήν  τελευταίαν  ώραν  καί  κατ'  αύ* 


13.  Μ«<ΐ),  26,  52. 
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τήν  τήν  στιγμήν  τής  -προδοσίας,  Ιπραττεν  τά  πάντα  διά 
τήν  διόρθωσιν  Εκείνων,  θεραπεύων,  προφητεόων,  Απει¬ 
λών  (διότι  λέγει  «>μέ  μαχαίρι  θά  φονευβοΟν»),  φανερώ- 
νών'  δτι  πάσχει  μέ  τήν  θέλησίν  του  ('διότι  λέγει  κάβε 
ή  μέραν  ήμουν  μαζί  σας  διδάσκων),  δεικνόων  τήν  συ  μ* 
φωνίαν  πρός  τον  Πατέρα  του :  «διά  νά  έκπληρωθόΰν  αΙ 
γ.ραφαί  τών  προφητών.  Διατί  δέ  δέν  τον  συνέλαβαν  είς 
τόν  ναόν;  Διότι  δέν  θά  έτολμοϋσαν  είς  τόν  ναόν  Ενεκά 
τού  λασυ.  Διά  τούτο  καί  έβγήκεν  έξω,  ώστε  καί  μέ  τόν 
τόπον  καί  ιμέ  τόν  χρόνον  νά  δώση  εις  αύτούς  τήν  έλευ- 
θερίσν  καί  μέχρι  τήν  τελευτοίαν  ώραν  νά  Αφαιρέση  τήν 
Απολογίαν  τών.  I*  Διότι  πώς  όδίδαακεν  Αντίθετα  έκεϊ- 
νος,  ό  όποιος  παρέδωσεν  τόν  Εαυτόν  του  διά  νά  ύπα*· 
κούση·έίς  τούς  προφήτας;  «Τότε  δλοι  οί  μαθηταί  του, 
ΑφοΠ  τόν  έγκατέλειψαν,  δ  φύγανε .  "Οταν  μέν,  λοιπόν, 
συνελήφθη,  Εμενοιν'  Αταν  δέ  είπεν  αότά  εις  τούς  όχλους, 
έφυγαν.  Διότι  εΐδον  δτι  δέν  ήτο  δυνατόν  νά  ξεφύγουν 
■πλέον,  Αφόύ  μέ  τήν  θέλησίν  Του  παρεδόθη  είς  αύτούς 
καί  είπεν  δτι  αύτό  γίνεται  συμψώνως  πρός  τάς  Γραφώς. 
'Αφοΰ  δέ  οώτοί  έφυγαν,  όδηγοΰν  αύτόν  εις  τόν  Καϊάφαν. 
«Ό  Πέτρος,  όμως,  ήκολούθησεν  καί  είσήλθεν  διά  νά 
Ιδή  τό  τέλος».  Μεγάλη  είναι  ή  θερμότης  της  ψυχής  τοΰ 
μοίθητοΰ'  διότι,  δταν  εΟδεν  αύτούς  νά  φεύγουν,  δέν  έφυ- 
γεν,  Αλλ’  Εμιεινεν  καί  έμπήκεν  μαζί  με  Εκείνους.  Κ  Έάν 
δέ  έκα[Λ£ν  αύτό  καί  ό  Ιωάννης,  τό  Εκαμεν  Επειδή  ήτο 
γνωστός  είς  τόν  Αρχιερέα14.  Διατί  ώδήγησαν  αύτόν  έ- 
κ€Ϊ,  άττου  ήσαν  δλοι  συγκεντρωμένοι;  Διά  νά  πράξουν 
όλα  συμψώνως  καί  πρός  τήν  κρίσιν  των  Αρχιερέων.  Διό¬ 
τι  έκεϊνος  ήτο  τότε  άρχιερεύς  καί  δλοι  έπερ υμέναν  έκεϊ· 
έτσι  διενυκτέρευοτν  καί  Αγρυπνούσαν  δΓ  αύτόν  τόν  λό¬ 
γον.  Διότι  ούτε  τό  Πάσχα  έφαγαν  τότε,  λέγει,  Αλλ-1  Α- 


14.  *1ω.  18,  15. 
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γρυπνοΰσαν  δΓ  οώτάν.  Διότι  ΑφοΟ  ό  Ιωάννης  είπεν,  δτι 
» είναι  πρωί»,  προσέθεσεν : ' ΗΟΟ  *δέν  έμπήκαν  είς  τό 
κυβερνεΐον  διά  νά  μή  μσλυνθούν,  όλλά  νά  είναι  είς  θέ· 
σιν  νά  φάγουν  τό  Πάσχα»15. 

Τί  ήμποροΟμεν  νά  εϊπωμεν  λοιπόν;  "Οτι  έφαγαν 
αύτό  άλλην  ή  μέραν  καί  κατήργησαν  τόν  νόμον  έ  νε  κα 
τής  έπιθυμίας  πού  είχαν  διά  τήν  σφαγήν  του.  Ούτε  ό 
Χριστός,  βεβαίως,  θά  παρέβαινεν  τόν  καιρόν  του  Πά¬ 
σχα,  άλλ'  έκεΐνοι,  οΐ  όποΐσι  δλα  έτολμουσοεν  καί  κατε-, 
πάτουν  Αναριθμήτους  νόμους,  Επειδή  πολύ  έφλογίζοντο 
άπό  τήν  όργήν  καί  πολλάς  φοράς  έπεχείρησαν  νά  τόν  ψο* 
νεύσουν,  δέν  ή  μπόρεσαν.  Τότε,  δμως,  συλλαβόντες  αύ¬ 
τόν  Απροάδσκήτως,  ^προτίμησαν  νά  έγκαταλείψουν  καί 
τό  Πάσχα,  διά  νά  ικανοποιήσουν  πλήρως  τήν  φονικήν 
των  Επιθυμίαν.  Διά  τούτο  συνεκεντρώθησαν  όλοι  —ήτο 
Ενα  συνέδριο ν  Αχρείων—  καί  έ ρωτούν  κάποιον,  θέλοντες 
νά  δώσουν  μορφήν  δικαστηρίου  είς  τήν  συνωμοσίαν  αύ· 
τήν.  Β  Διότι  λέγει  δτι  «ούτε  αί  μαρτυρίαι  ήσάν  σύμφω¬ 
νοι»16"  τόσον  ψευδές  ήτο  τό  δικαστήριον  καί  δλα  ήσσν 
πλήρη  θορύβου  καί  ταραχής. 

«  Αφού  ήλθαν  δύο  ψευδομάρτυρες  Ελεγσν,  δτι  αύ· 
τός  εϊπεν:  καταστρέφω  τόν  ναόν  αύτόν  καί  είς  τρ«ΐς  ή- 
μέρας  6ά  Ανοικοδομήσω  οαΧτόν»17.  ΚοεΙ  δμως,  έάν  είπεν 
δτι  «είς  τρεις  ήμέρας  θα  Ανοικοδομήσω  αύτόν» ,  ποια  εί¬ 
ναι  ή  έννοια  τής  συκοφαντίας;  Δέν  είπεν  δμως  «κατα¬ 
στρέφω»,  Αλλά  «καταστρέψατε  . '  δέν  έννοοΰσ&ν  δέ  τόν 
ναόν,  Αλλά  τό  Ιδικόν  του  σώμα5  4 .  ΤΙ,  λοιπόν,  είπεν  ό  Αρ· 


1&.  18,  «8. 

16.  **ρχ.  14.  «ν>. 

17.  Πρ«λ.  Ηαφ·/..  14,  Μ. 

18.  Ίω.  2,  1?. 
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χιερεύς·  '&ττειδή  ήθελΕν  νά  τόν  κάμνη  νά:  ΰπερα<?πίση 
τόν  έαυτάν  -ίου  μέ  λόγους,  καί  Ενεκα  αυτών  νά  τ6ν  συλ- 
λάβη,  τοΟ  ΕΪπκν:  «δέν  άκούεις  τί  αύτοί  μαρτυρούν  Εναν¬ 
τίον  σου;  ό  δέ  έσιωποΰσεν».  Διότι  άνώφελος  θά  ήτο  ή 
Λπολογία  του.  άφοΰ  κανείς  δέν  ήκουεν.  <7  Διότι  μόνον 
τήν  μορφήν  τοΰ  δικαστηρίου  είχεν*  ε·1ς  τήν  πραγματικό¬ 
τητα  ήτο  έπίθεσις  ληστών,  οΐ  όποιοι  έπετέθησαν  όπως 
είς  τό  σπήλαιον  καί  γενικές  εις  τόν  δρόμον.  Διά  τούτο 
έσιωποΰσεν.  Ό  άρχιερεύς  όμως  Επέμενεν  λέγων:  σέ 
Εζορκίζω  είς  τόν  ζωντανόν  θεόν  νά  μας  εΐιτής  έάν  σΟ 
είσαι  Α  Χριστός  ό  Υιός  τοΰ  θεού. 

Ό  δέ  είπεν:  σύ  τό  Είπες.  Αλλά  σάς  λέγω,  ότι  όσιό 
Τώρα  θά  Ιδητε  τόν  Υιόν  τοΰ  άνθρύπου  νά  κάθεται  είς  τά 
δεξιά  τής  Δυνάμεως  καί  νά  έρχεται  Επάνω  είς  τά  σύννεφα 
Του  ουρανού.  Τότε  ό  άρχιερεύς  έσχιΛεν  τά  ένδύματά 
ίου  καί  Είπεν;  «έβλοβσφήμησΕν».  "Επραξεν  δέ  αύτό  διά 
νά  κώμη  βαρυτέροεν  τήν  κατηγορίαν  Ο  καί  νά  μεγαλο- 
ποιήση  τό  λεχθέν  μέ  τήν  πραξιν  ταυ,  Επειδή,  λοιπόν,  αύ- 
τό  πού  εΐπεν  έψόβησεν  τούς  άκροατάς,  Επραξαν  όπως  είς 
τόν  Στέφανον:  “£κλε.ιααν  τά  αύτιά  τους » 1  παρομοίως, 
λοιπόν,  συνέβη  καί  έδώ. 

’Αλλά  ποια  ήτο  ή  βλασφημία  Εκείνη;  Διότι  καί  προ¬ 
ηγουμένως  όταν  ή  σαν  συγκεντρωμένοι  τούς  εϊχεν  είπη : 
«είπεν  ό  Κύριος  είς  τόν  Κύριόν  μου:  κάθησε  είς  τά  δε¬ 
ξιά  μου.  Εως  δτσυ  θέσω  τούς  Εχθρούς  σου  ύποπόδιον  των 
πβδών  σου»20  καί  ήρμήνευσεν  τούς  λόγους  αυτούς"  τότε 
δέν  έτόλμησαν  τίποτε  νά  είποον,  άλλ’  έσιώπησαν  καί  Α- 
πό  τότε  ουδέποτε  πλέον  άντιμίλησαν  είς  αύτόν.  Πώς, 
λοιπόν,  ώνόμοβζον  βλασφημίαν  έκεϊνο  πού  είπεν;  Διά 


19.  Πρ.  Άιι.  7,  67. 

20.  Ματβ.  22,  44.  φί.  χα'.  V.  109,  1. 


·ποΙον  δέ  λόγον  καί  δ  Χριστός  άπήνιησεν  κατ'  αύτόν  τόν 
τρόπον;  Ε  Διά  να  έξολείψη  κάθε  δικαιολογίαν  των,  διότι 
μέχρι  τήν  τελευταίοβν  ώραν  έδίδασκεν,  δτι  αύηός  είναι  ό 
Χριστός,  άτι  κάθεται  είς  τά  δεξιά  του  Γιατρός  καί  ότι 
θά  6λθη  πάλιν  διά  νά  κρίνη  τήν  ΟΙκουμένη.ν'  σύτό  έρανέ- 
ρώνεν  τήν  μιεγάλην  συμφωνίαν  μέ  τόν  Πατέρα  του.  Α¬ 
φού,  λοιπόν,  έσχισαν  τά  ένδύματά  του  λέγει :  «Τι  νομί¬ 
ζετε;»  901  Δέν  ψηφοφορεί  μόνος  του,  άλλα  προικαλεΐ 
έΚΕίνους  νά  έκφέρουν  τήν  ψήφον  των  διά  παραδεδεγμέ¬ 
να  άμαρτήμοτα  καί  φανερόν  βλασφημίαν.  Επειδή,  βε¬ 
βαίως,  Εγνώριζαν,  δτι  έάν  τό  γεγονός  ήρχετσ  είς  όρθήν 
έξέτασιν  καί  κρίσιν  θά  άπηλλάσσετο  άπό  κάθε  κατηγο- 
ρίαν,  τόν  καταδικάζουν  μόνοι  των  καί  προκαταλαμβά¬ 
νουν  τούς  άκροατάς  λέγοντες;  «σείς  ήκούσατε  τήν  βλα¬ 
σφημίαν»,  σχεδόν  καταιναγκάζοντες  καί  έκβιάζοντες  αύ- 
τούς  νά  Εκφέρουν*  τήν  ψήφον  των.  Τ{,  λοιπόν,  εΐπον  Εκεί¬ 
νοι;  «Είναι  Ενοχος  θανάτου».  "Επραξαν  αύτό,  άφού  τόν 
συνέλαβον  ώσάν  κατάδικον,  διά  νά  κάμουν  τόν  Πιλά¬ 
τον  νά  έπικυρώση  τήν  άπόφασίν  των.  Αύτό,  λοιπόν,  Ε¬ 
πειδή  αύτοί  γνωρίζουν,  λέγουν:  «είναι  Ενοχος  Θανά¬ 
του*.  1»  01  ίδιοι  γίνονται  κατήγοροι,  οι  ίδιοι  καταδικά¬ 
ζουν,  οί  ίδιοι  ψηφοφορούν,  οί  ίδιοι  Επραττον  τότε  δλΛ 
Διατί,  δμως,  δέν  άν έφεραν  τά  περί  τού  σαββάτσυ ;  Διό¬ 
τι  πσλλάς  φοράς  άπεστόμωσεν  αύτούς'  έξ  άλλου  δέ  καί 
έξ  αίτιας  Εκείνων  πού  Ελεγεν  τότε,  ήθελον  νά  τόν  συλ- 
λάβουν  καί  νά  τόν  καταδικάοουν.  Άφου  δέ  6  άρχιερεύς 
πρακατέλαβεν  δλους,  έλαβεν  τήν  ψήφον  τον  καί  παρέ- 
συρεν  δλους  μέ  τό  μέρος  του  σχίζοντοις  τό  Ενδυμά  του, 
ωσάν  κατάδικον  πλέον  όδηγεΐ  αύτόν  είς  τόν  Πιλότον. 
Κατ'  αύτόν  τόν  τρόπον  ένήργει.  Είς  έκεΐνον  βεβαίως  δέν 
λέγουν  τίποτε  παρόμοιον.  Αλλά  τί;  «έάν  δέν  ήτο  κακο¬ 
ποιός,  δέν  θά  σοΟ  τόν  είχαμε  παρςΦώσΕί»21-  έτσι  έπιχει- 


21-  Ίμ.  1Β,  ΚΟ. 
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ροί/ν  νά  τόν  θανοί τώσουν  ένεκα  κοινών  έγκλημάτων.. 
Δ<οαί  δέν  έβοΛτττωσαν  αύτόν  κρυφίως;  ί’  Διώτι  ^6«ελσν 
νά  διαίάλουν  καί  τήν  φήμην  του.  Επειδή  πολλοί  άνθρω- 
ιτοι  είχον  πλέον  άκούβει  αύτόν,  τόν  έθαΟμοτζον  και  έξε- 
πλήσσοντο,  διά  τούτο  έπεί&ίωξαν  νά  Β<χνατοοβη  δήμο 
σίως  καί  ένώπιον  βλων.  Ό  Χριστός,  δμως,  δέν  ήμπόδι- 
σεν  αύτούς.  Αλλά  μετεχειρίσ&η  τήν  κονίαν  των  διό  τήν 
βεβαίωσα-  της  άληθείας,  ώστε  ό  θάνατός  του  νά  γίνη  ό- 
λοφάνερος.  Κατέληγεν  δέ  εϊς  τό  άντίθετον  Από  δ, τι  έ- 
κείνοι  ήθελαν.  Διότι  έκεϊνοι  μέν  ήθελον  νά  τόν  έκθέοουν, 
ώστε  μέ  αύτό  νά  τόν  κατοίντροπιάσουν*  αύτός  δέ  καί  μέ 
αυτά  πού  του  έκαμαν  περισσότερον  Ακτινοβολούσαν, 
Καθώς  δέ  έλεγαν;  «Ας  θανατώσω  μεν  αύτόν  μήπως  έλ¬ 
θουν  οί  Ρωμαίοι  καί  μάς  πάρουν  καί  τόν  τόπον  καί  τόν 
λαόν»22 »  καί  δτοιν  έθανάτωσαν  αύτόν,  έγινεν  αύτό.  Τοι¬ 
ουτοτρόπως  καί  έδώ'  έπάδίωκον  νά  τόν  σταυρώσουν  δη¬ 
μοσίως,  διά  νά  βλάψουν  τήν  φήμην  του  καί  κατέληξαν 
είς  τό  Αντίθετον.  “Οτι  βεβαίως  είχον  την  δόνοομιν  μόνοι 
των  νά  τόν  θανατώσουν,  άκοοσε  τί  λέγει  ό  Πιλάτος: 
«■λάβετε  αύτόν  σείς  καί  δικάστε  τον  συμφώνως  πρός  τόν 
νόμον  σας»2λ  'Αλλά  δέν  ήθελαν·  διά  νά  φανή  δτι  θανα¬ 
τώνεται  ώς  παράνομος,  ώς  τύραννος  καί  ώς  στασιαστής. 
Διά  τούτο  καί  έσταύρωσαν  μοίζί  του  ληστάς-  διά  τούτο 
καί  έλεγον:  «μή  γράφης,  δτι  αύτός  είναι  ό  βασιλεύς  των 
Ιουδαίων,  άλλ’  δτι  έ κείνος  είπι&ν  αύτό»”.  ’Όλα  δέ  αυτά 
έγιναν  χάριν  τής  άληθείας,  ώστε  νά  μή  έχουν  αύτοί  οΰτε 
ίχνος  Αναιδούς  δικαιολογίας. 

Κ  Όμοίως  δέ  αΐ  σφραγίδες  καί  ή  φρουρά  του  τά¬ 
φου  έκαμαν  νά  γίνη  περισσότερον  φανερά  ή  άλήθεια' 


22.  'Τρί.  ιι,  4«. 

23.  ·Ι«.  1».  ύ. 

24.  ’ϊι».  19,  91, 


καί  τά  πιερίπαίγμάτα  καί  τά  πειράγματα  καί  αΐ  ιερείς 
έκαμαν  πάλιν  τό  Ιδιον.  Διότι  έτσι  είναι  ή  πλάνη·  διαλύε¬ 
ται  μέ  έκεΐνα  πού  μηχανορραφεί.  Παρομοίως,  πράγματι, 
συνέβη  καί  δδώ.  Μοβ  Διότι  έκεΐνοι,  οί  όποιοι  έ  νόμιζαν 
δτι  είχαν  νικήσει,  αύτοί  κυρίως  έ  ντροπιάσθηκαν,  ένιχή- 
θησαν  καί  έχάθησαν’  αύτός  δέ  πού  έ  νόμισαν  δτι  ένικ ή¬ 
θη,  αύτός  κυρίως  έδοξάοθη  και  ένίκησεν  μέ  δλην  τήν 
δύναομιν.  ΛΑς  μή  έπιιζητώμεν,  λοιπόν,  νά  νικ&μεν  παν¬ 
τού,  μήτε  νά  άποφεύγωμ&ν  τήν  ήτταν  πάντοτε.  Καμμίαν 
φοράν  ή  μέν  νίκη  προξενεί  ζημίαν,  ή  δέ  ήττα  ώφέλειαν. 
Διότι  καί  μέ  τούς  όργιζομένους,  φαίνεται  μέν  δτι  έχει 
νικήσει  έ  κείνος,  ό  όποιος  έχει  ύβρίσει  πολύ,  Αλλά  κυ¬ 
ρίως  αύτός,  είναι  έκεΐνος,  ό  όποιος  έχει  νικηθή  καί  ζη- 
μ  ωθή  άπό  τό  φοβερώτατον  πάθος.  Ένω  έκεϊνος,  ό  ό¬ 
ποιος  £χει  ύποφέρει  αύτό  γενναίιος,  αύτός  ύπερίσχυσεν 
καί  ένίκησεν.  Καί  δ  μέν  πρώτος  δέν  ήμπόρεσεν  νά  έξα- 
λείψη  ούτε  τήν  Ιδικήν  τού  άσθένειαν,  β  ό  δέ  άλλος  έξη- 
φάνυαεν  τήν  Ασθένειαν  καί  τού  πλησίον  του.  Επίσης,  ό 
μέν  ένας  ένικήθη  άπό  τήν  άσθένειάν  του,  ό  δέ  άλλος  έ- 
νίκησεν  καί  τό  πάθος  του  πλησίον  του-  καί  δχι  μόνον  ό 
Ιδιος  δέν  κατεκάη,  άλλ’  !σ8ησεν  καί  τήν  φλόγα  του  άλ¬ 
λου,  ή  όποία  εΐχεν  Οψωθή  πολύ.  Έάν  δέ  ή&ελ&ν  νά  έπι- 
τύχη  τήν  φαινομενικήν  νίκην,  θά  ήττατσ  καί  αύτός*  καί 
Αφού  θά  έφλόγιζεν  μέ  τήν  όργήν  βαρύτερον  τόν  Αντί- 
παλον,  θά  τόν  έκαμε ν  νά  πάθη  τό  Ιδιον  καί  δπως  συμιβαί- 
νει  μέ  γυναίκες,  αίσχρως  καί-  έλεεινως  θά  κατενι- 
κώντο  καί  οί  δύο  άπό  τήν  όργήν.  Τώρα,  δμως,  έκεϊνος 
που  φλοσοφει.  καί  ζεΐ  έναρέτως,  έχει  Απαλλαγή  καί 
Από  αυτήν  τήν  Απρέπειαν-  έπίσης  έχει  στήσει  λαμπρόν 
τρόπαιον  κατά  τής  όργής  μέ  τήν  καλήν  ήτταν  καί  διά 
τάν  έ  αυτόν  του  καί  διά  τόν  πλησίον  του. 

€1  ’Άς  μή  ζητώμεν,  λοιπόν,  \ά  νικώμεν  παντού. 
Εκείνος,  βεβαίως,  πού  ήτο  πλεονέκτης,  ένίκησεν  τόν 
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Αποάηθέντά,  άλλά  μέ  κακήν  νίκην,  ή  όποια  φέρει  ΚΟΤ03- 
Λροφήν  είς  τόν  νικητήν*  ένω  έκεΐνος  πού  ήπατήθη  καί 
έθεωρεϊτα  ώς  ήχτη μένος,  άφοΰ  ύπέφερεν  αύτό  μέ  φιλο¬ 
σοφικήν  διάθεσιν,  αύτός  είναι  κυρίως  πού  έχει  τόν  στέ¬ 
φανον  τής  νίκης.  Διότι  είς  πολλάς  περιπτώσεις  τό  νά 
νικαται  κανείς  είναι  κσλλίτερον  καί  είναι  καί  αύτός  &- 
ριστος  Τρόμος  νίκης.  Διότι  καί  έάν  κάποιος  ύπΕρτερή  καί 
έάν  κτυπα  καί  έάν  κακολογη,  έκεϊνος  πού  νικάται  καί 
©έν  συμπλέκεται  μετά  τών  άττιπάλων,  αυτός  είναι  σ  νι¬ 
κητής.  Καί  διατί  Αναφέρω  τήν  πλεονεξίαν  καί  τήν  κα- 
κολογίαν;  Διότι  ό  συρόμενος  εις  τό  μαρτύριον  νικςί  μέ 
τό  νά  βάλλεται  είς  τά  δεσμό,  νά  μαστιγώνεται,  νά  κα- 
ταΚομμαΓΓίάζεται  καί  νά  θανατώνεται.  Ι>  * Εκείνο  δέ  πού 
είς  τούς  πολέμους  θεωρείται  ήττα,  τό  νά  πέαη  ό  άγωνι- 
ζόμενος,  τοί>το  δι"  ή  μάς  είναι  νίκη.  Διότι  πουθενά  δέν 
νικωμεν  πράττσντες  κακώς,  όλλά  ποτντου  κακοποιούμε¬ 
νοι.  Κατ’  αύτόν  τόν  τρόπον,  βεβαίως,  ή  νίκη  γίνεται  έν- 
δοξοτέρα,  όταν,  άν  καί  πάσχω  μεν.  νικώμεν  τούς  ικακο- 
ποιούντας  ήμδς.  Άπό  ούτό  άποδεικνύεται,  δτι  ή  νίκη 
είναι  τοΰ  Θεού*  διότι  έχει  φύσιν  άντίθετον  μέ  τήν  έκτός 
αύΤοϋ  νίκην*  αότο  κυρίως  είναι  άιτόδειξις  δυνάμεως. 
Τοιουτοτρόπως  καί  οί  βράχοι  τής  θαλάσσης  μέ  τό  νά 
Κτυπώνται  διαλύουν  τά  κύματα.  Τοιουτοτρόπως  καί  8λοι 
οί  άγιοι  άνεκηρύχθήσαΐν,  έστεφσστύΦησαν  καί  έστησαν 
λαμπρά  τρόπαια,  έπιτυγχάνοντες  οβύτήν  τήν  ήσυχον  νί¬ 
κην.  Μή  τΑράσσης,  λοιπόν,  τόν  έαυτόν  σου  καί  μή  Απο- 
κάμης.  λέγει*  ό  θεός  σοΟ  έδωσε ν  αύτήν  τήν  δύναμιν,  Κ 
ώστε  νά  μή  νικφς  κατόπιν  συγκρούσ*ως,  άλλα  μόνον 
μέ  τό  νά  Ανέχεσαι.  Νά  μή  βάλης  εις  τάξιν  πολέμου  καί 
ά  ίδιος  θά  άπολαόσης  καί  θά  νικήσης*  μή  συγκρουσθής 
καί  θά  στεφανωθής*  είσαι  πολύ  καλλίτερος  καί  δυντχτώ- 
τερος  Από  τόν  Αντίπαλον.  Διατί  καταντροπιάζεις  τόν  έ- 
<ΛΛάν  σου;  Μή  έπιτρέψής  είς  έκεΐνσν  νά  λέγη’  δτι  ένί- 
κησες  άφοΟ  συνεκρούσθης,  άλλ'  άφησε  οώτόν  νά  έκθαμ- 


ΛοΟται  καί  νά  θαυμάζη  τήν  άκοναμάχητον  δόναμίν  όου 
90·  καί  νά  λέγη  πρός  όλους  ότι  ένίκησες  χωρίς  νά 
όυγκρουοθής.  Το-ουτατρόπως  καί  ό  εύτυχής  Ιωσήφ  διε- 
κηρόχθη  πάΛοΰ,  νικήσας  τούς  κακοπσιοΟντας  οώτόν  μέ 
τό  νά  ύποφέρη.  Διότι  καί  οί  Αδελφοί  του  καί  ή  Αιγύπτια 
ή  σαν  άπό  έκείναυς  πού  τόν  έπεβοσλεύοντο*  άλλά  αύτός 
τούς  ένΐκησεν  όλους.  Μή  μου  Αιτχφέρης  τήν  φυλακήν,  8- 
που  ένεκλείσθη  αύτός.  ούτε  τά  Ανάκτορα,  όπου  £μ*νεν 
έκείνη·  Αλλά  δείξε  μου  ποιος  ήτο  ό  νικηθείς,  ποιος  ό 
ήττηθείς,  ποιος  ήτο  είς  μελαγχολίαν  καί  ποιος  εις  εύχα- 
ρίστησιν.  Διότι  έκέίνη  μέν  δέν  ήμπόρεσεν  όχι  μόνον  τόν 
δίκαιόν  νά  νικήση,  άλλ’  ούτε  τό  ίθυκόν  της  πάθος.  Αύ¬ 
τός  δέ  καί  έκείνην  ένίκησεν  καί  τό  φοβερόν  πάθος.  Έάν 
δέ  θέλης,  Ακούσε  τά  ίδια  τά  λόγια  καί  θά  Ιδης  τό  τρό- 
πσιον:  «Μάς  έφερες  έδώ  ένα  Εβραίον  διά  νά  μάς  πε- 
ριπαίξη»25.  Άθλια  καί  ταλαίπωρη,  6έν  σέ  περιέπαιξεν 
αύτός,  Αλλά  ό  διάβολος  πού  σου  είπεν,  δτι  ήμπορεΐς  νά 
κατοοσυιτρίψης  τόν  άδάμαντα.  Β  Δέν  έφερεν  αύτός  μέσα 
Εβραίον,  ό  όποιος  συνωμοτεί,  ώλλ’  ό  πονηρός  δαίμων, 
ό  όποιος  έθεσεν  έντός  σου  τήν  άκώθσρτον  άκολοοσίαν  έ- 
κεΐνος  σέ  περιέπαιξεν.  ΤΙ  λοιπόν,  έπραζεν  ό  ’ίωσήψ; 
Σιωπά  καί  έτσι  καταδικάζεται,  δπως  Ακριβώς  ό  Χρι¬ 
στός.  Διότι  όλα  έκεΐνα  ήσαν  τύποι  αυτών.  Καί  ό  μέν 
Ιωσήφ  ήτο  δέσμιος,  ένω  έκείνη  ήτο  εις  τά  Ανάκτορο! 
Καί  ποίαν  σημασίαν  έχε1  αυτό;  Ό  μέν,  βεβαίως,  ήτο  έν- 
δσζότερος  άπό  κάθε  νικητή νΓ  Αν  καί  ήτο  είς  τήν  Αλυσί¬ 
δα*  αύτή  δέ  εύρίακετο  είς  χειροαέροτν  κατάστασιν  άπό 
κάθε  φυλακισμένον,  άν  καί  έζοΟσεν  είς  βασιλικούς  θα¬ 
λάμους.  "Οχι  δέ  μόνον  άπό  έδώ  είναι  δυνοαόν  νά  ίδωμεν 
τήν  νίκην  καί  τήν  ήτταν,  άλλά  καί  άπό  αώτό  τό  τέλος. 
Ποιος  λοιπόν  έπραξεν  έ κείνο  πού  ήθέλησεν,  ό  φυλουχι- 


25.  Γί·ί.  39,  14. 
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αμένος  ή  ή  δασίλισσπ;  Διότι  αύτός  μέν  προσεπάθει  \ά 
διατηρήση  την  σωφροσύνην,  έ  κείνη  δέ  νά  τήν  ώφαιρέση. 

Ποιος,  λοιπόν,  έπρσξεν  αύτό  πού  ήθελεν ;  έκεϊνος  πού 
ύπέφερεν  ή  έ  κείνη  πού  τόνέκακσποίησεν;  Είναι  όλαφά- 
νερον  δτι  έκεΐνος  πού  ύπέφερεν.  Επομένως  αύτός  είναι, 
πού  ένίκησεν. 

Γνωρίζοντες.  λοιπόν,  αύτά,  άς  έπιδιώκωμεν  αύτήν 
τήν  νίκην,  ή  όποια  προέρχεται  άπό  τό  νά  Οποφέρωμεν' 
άς  άποφεύγωμεν  δε  έκείνηγ,  ή  όποία  προέρχεται  Από  τό 
νά  κακοποιώμεν.  Διότι  έτσι  καί  τήν  παρούσαν  ζωήν  θά 
ζήσωμεν  μέ  δλην  τήν  Αταραξίαν  καί  μέ  μεγάλη ν  ήσυχί- 
αν  καί  τά  μελλοντικά  Αγαθά  θά  έπιτόχωμεν  μέ  τήν  χά- 
ριν  καί  τήν  φιλανθρωπίαν  τού  Κυρίου  ήμών  Ιησού  Χρί¬ 
στου,  εις  τόν  όποιον  άνήκει  ή  δόξα  καί  ή  δύναμις  είς 
τούς  αιώνας  τών  αίώνων.  Αμήν. 


ΟΜΙΛΙΑ  ΠΕ'  (85) 

(ΜμΘ.  ιτι'  67 — χζ'10) 

*Τέ?ι  τδν  ϊ-τνταν  4Ϊ»  -Λ  πρόίωπυν  κχΐ  :ίν  ϊκτί-ησαν,  &λ- 
Τμ'  δΐ  τόν  έρράτ:ι**ν  χαί  ΐοΟ  Ιλϊγπϊ :  π ραρ'/^ίυσί  ο1  ί;ι*ί,  χρι- 
βτέ,  ποΤτς  σί  έχτύπηβίν;»  (Μα -Λ.  26,  67· — 68) . 

Διατί  έπραττον  αύτά,  Αφού  έπρόκειτο  νά  τόν  θανα¬ 
τώσουν;  τί  έχρειάζετσ  αύτό  τό  περίπαιγμα,  παρά  διά  νά 
Ιδης,  μέ  δλας  τάς  πράξεις  των,  τόν  Ακόλαστον  τρόπον 
αύτών;  Και  δτι,  άφοΰ  εύρήκαν  αύτόν  ώσάν  θήραμα,  κατ' 
αύτσν  τόν  τρόπον  έδείκνυον  τήν  μέθην  των  καί  δτι  ήσσν 
γεμάτοι  μανίαν;  τέλος,  δτι  έθεώρουν  αυτό  ώς  έσρτήν  καί 
ότι  μέ  εύχαρίστησιν  έπετέθησαν  καί  έ  φανέρωσαν  τόν  φο¬ 
νικόν  τους  τρόπον;  Σύ,  δμως.  θαύμασε  τήν  φιλοσοφίαν 
τών  μαθητών,  μέ  πόσην  άκρίδειαν  άναφέρουν  αύτά.  Μέ 
αύτό  άποδεικνύεται  ό  φιλαλήθης  χαρακτήρ  αύτών, Θ04 
διότι  έκεΐνα  πού  θεωρούνται  δτι  είναι  αίσχρά,  τά  έκθέ- 
τουν  μετά  πάσης  Αλήθειας,  χωρίς  νά  Αποκρύπτουν  τίπο¬ 
τε,  χωρίς  νά  έντρέπωνται,  άλλά  νομίζοντες  δτι  είναι  με¬ 
γάλη  δόξα  — δπως  καί  ήτο —  τό  νά  Ανέχεται  καί  νά  ύπο- 
φέρη  δλα  αύτά  ό  Κύριος  τής  Οικουμένης  χάριν  ήμών. 
Αύτό  έφανερωσεν  καί  τήν  άνέκφρ αστόν  πρόνοιάν  του  καί 
τήν  άσυνχώρητον  κακίαν  έκείνων,  οί  όποιοι  έτόλμων  νά 
κάμουν  αύτά  εις  τόν  τόσον  ήμερον  καί  πράον  καί  τέ¬ 
τοια  έπαναλαμδότνοντα,  δσα  ήσοτν  Αρκετά  νά  μεταδά- 
λοι/ν  τόν  λέοντα  είς  άρνίον.  Διότι  τίποτε,  ούτε  αύτός 
παρέΛειψεν  Ατό  τήν  ήμερότητα,  οδτε  αύτοί  άπό  τήν  ο- 
$ριν  καί  τήν  σκληρότητα  μέ  δσα  έπρατταν  καί  μέ  δσα  έ- 
λεγον. 

Ο  “Ολα  αύτά,  δε  δα  Ιος,  εΐχεν  προφητεΰσει  ό  προ¬ 
φήτης  Ήσαίας,  πρσαναφωνών  τά  εξής  καί  μέ  μίαν  λέξιν 
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περιγραφών  &λην  αύτην  χήν  προσβολήν;  «διότι  καθ'  δν 
χ  ρύπον  πολλοί  θά  έκπλαγοΟν  μέ  σέ,  λέγει,  έτσι,  θά  πε- 
ριφρονηθή  ή  μορφή  <*>ν  τούς  Ανθρώπους»1.  Τί,  λοι¬ 
πόν,  3α  ήμποροΰσε  νά  ύπαρξη  δμοιον  μέ  αύτήν  τήν  προ¬ 
σβολήν;  Διότι  είς  τό  πρόσωπο^  έ  κείνο,  τό  όποιον  ΑφοΟ 
εΐδεν  ή  θόλωσα  έσεβάσθη  καί  τδ  όποιον-  άφοΰ  $1δ*ν  ό 
ήλιος  έπάνω  είς  τόν  «ποιμρόν  άπέκρυψεν  χάος  Ακτίνας,  έ- 
νέπτυον  ·καί  έρράπιζοτν  καί  έκτυποΟσαν  είς  τήν  κεφολήν, 
■γεμάτοι  Από  χήν  Αχάρπαγαν  μανίαν  των.  Διότι  κς^τέφε- 
ρσν  καί  πληγάς,  αί  όποΐαι  είναι  -πλέον  προσβλητικοί  Α¬ 
πό  άλας,  κτυπωντες  είς  τό  πρόσωπον  καί  ραπίζοντες-  μέ 
τάς  πληγάς  δέ  οώτάς  έμεγάλωναν  τήν  προσβολήν  πομ 
προήρχετο  από  τόν  έμπτυσμόν.  (>  Εκτός  αύτών  έλεγαγ 
λόγια  γεμάτα  Από  πολύ  περίπαιγμα;  «προφήτευα*  *1ς 
ήμάς,  Χριστέ,  ποιος  σέ  έκτύπησεν;»,  έπειδή  πολλοί  τον 
ώνάμαζσν  προφήτην.  "Αλλος  δέ  λέγει,  δτι  ΐπροατον  δ- 
λα  αύτά,  άφοΰ  έκρυψαν  τό  πρόσωπόν  του  μέ  τό  ένδυ¬ 
μα^,  ωσάν  νά  εϊχον  μετοςζύ  των  κάποιον  άτιμαν  καί  μη» 
δ*μΐας  άξ,ίας  άνθρωπον.  Καί  όχι  μόνον  έλιείβεροι  άν¬ 
θρωποι,  άλλά  καί  δούλοι  έφέροντο  υβριστικώς  τότε  έ- 
ναντίον  του,  Αύτά  άς  τά  ΑναγινώσκωμΕν  συνεχώς,  αύτά 
άς  άκούωμεν  όπως  πρέπει,  αύτά  άς  τά  γράφωμεν  είς  τήν 
αχίψιν  μας'  διότι  αύτά  είναι  τά  μεγαλεία  τής  πίστεώς 
μας.  Δι’  αύτά  έγώ  μεγαλαφρσνω  όχι  μόνον  διά  τούς  ά- 
ναριθμήτους  νεκρούς  πού  Ανέστησεν,  Β  άλλα  καί  διά 
τα  παθήματα  πού  ύπέστη. 

Αύτά  πολλάς  φοράς  συλλογίζετοιι  καί  ό  Παύλας* 
έννοω  Ιδίως  τάν  σταυρόν,  τόν  θάνατον,  τά  πάθη,  τά  πε¬ 
ριπαίγματα,  τάς  Οδρεις  καί  τά  πειράγματα.  Καί  άλλο* 
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τε  μέν  λέγει*  «άς  έξερχώμεθα  πρός  αύτόν  β«στάζο\* 
τες  τόν  όνειδισμάν  του»3,  άλλοτε  δέ  λέγει:  «ό  όποιος 
άνχί  τής  χαράς  πού  τόν  Λνέμενεν,  ύπέμεινεν  σταυρόν,  -η- 
ριφρονήαας  τήν  αισχύνη  ν*<. 

«Ό  δέ  Πέτρος  έκάθητο  έξω  είς  τήν  αυλήν-  καί  τόν 
έπλησίασεν  μία  υπηρέτρια  και  τού  είπεν;  καί  <?ύ  ήσομν 
μοιζί  μέ  τόν  ΊησοΟν  τόν  Γο&ιλαίσν*.  Εκείνος  ήρνήθη  έ- 
νωπιον  όλων  καί  είπεν:  «δέν  γνωρίζω  τί  λέγεις*.  «"Οτορί. 
αύτός  έβγήκεν  έξω  είς  τήν  έξωτερμςήν  πύλην,  τόν  εΈκεν 
άλλη  ύπηρέτρια  Ε  καί  λέγει  είς  αύτούς  πού  ήσαν  έκεΐ; 
καί  αύτός  ήτο  μαζί  μέ  τόν  ’ίηαοΰν  τόν  Ναζωραίον».  «Καί 
πάλιν  ήρνήθη  μέ  όρκον  ότι:  δέν  γνωρίζω  τόν  άνθρω¬ 
πον».  «"Υστερα  άπά  άλίγον,  ΑφοΟ  έπλησίασαν  έ  κείνοι 
πού  έστέκοντο  έκεΐ,  «Ιπον  είς  τόν  Πέτρον:  πράγματι  καί 
σο  είσαι  άπά  οώτούς,  διότι  καί  ή  προφορά  σου  σέ  φανε¬ 
ρώνει».  «Τότε  ήρχυρεν  νά  ΑυαθεματΙζρ  καί  νά  όρκίζεται. 
δτι  δέν  γνωρίζει  τόν  άνθρωπον.  Καί  Αμέσως  έλάλησεν 
ό  πετεινός».  «Καί  ένεθυμήθη  6  Πέτρος  τόν  λόγον  τομ  ή- 
ησοΰ  πού  εΐχεν  είπή  είς  οιυτόιν  «08  ότι  πριν  λαλήσει  δ 
πετεινός  θά  μέ  άπαριηθης  τρεις  φοράς.  Κοϋ.  άφοΰ  έδγή- 
κεν  έξω  ίκλαψεν  πιικρώς». 

"0,  νέα  καί  Απίστευτα  πράγματα!  “Οταν  μέν  είδεν 
τόν  Διδάσκαλον  μόνον  νά  συλλαμΑάνεται,  τόσον  έφλέ- 
γετο  άπό  όργήν,  ώστε  έβγολε  τό  μαχαίρι  καί  έκοψεν  τό 
αύτΐ-  δταν  δέ  ήτο  λογικόν  νά  ά>'ανοοκτήση  περιςβότερον, 
νά  άνάψη  καί  νά  έξαφθη,  άκούών  τουαύτας  ύβρεις,  τό¬ 
τε  γίνεται  Αρνητής.  Ποιον,  Αληθώς,  τά  όσα  έγίνοντο  τό¬ 
τε,  δέν  θά  παρωρ  μούσαν  είς  όργήν;  'Αλλ’  όμως  ό  μαθη¬ 
τής.  νικηθείς  ^3πIό  τόν  φόβον,  όχι  μόνον  Αγανάκτησ.ν  δέν 


1.  ή*.  55,  14. 
9.  Αο-μ.  22.  44. 


8.  Είρ.  13,  33. 
4.  ΈΕρ.  12,  2. 
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φανερώνει,  άλλα  καί  άρνεΐται  καί  δέν  άντέχει  τήν  άπει- 
λήν  ένός  άθλίου  καί  μηδαμινού  κοριτσιού.  Καί  δεν  άρ· 
νείται  μόνον  μίαν  φοράν,  άλλά  καί  δεοτέραν  καί  τρίτην 
καί  είς  μικρόν  χρονικόν  διάστημα  καί  ούτε  ενώπιον  δι¬ 
καστών,  διότι  ήτο  έξω-  1·  διότι  τόν  ήρώιησαν  δταν  έ- 
βγηκεν  είς  τήν  έζωτερικήν  πύλην  ούτε  δμως  άνπελήφθη 
ταχέως  την  πτώσίν  του.  Αυτό  δέ  άναφέρει  6  Λουκάς 
λέγων,  δτι  ό  Χριστός δκοίταξεν  αύτόν  κατά  πρόσω- 
πον5,  διά  νά  του  δείξη  ότι  δχι  μόνον  τόν  ήρνήθη,  άλλ’ 
Ούτε  ένεθυμήθη  μόνος  του*  δέν  άντελήφθη  άμέσως  τήν 
πτώσίν  του,  άν  καί  έλάλησεν  ό  πετεινός,  άλλά  καί  πά¬ 
λιν  έχρειάσθη  ή  ύπενθύμησις  άπό  τόν  Διδάσκαλον.  Τό 
βλέμμα  τοϋ  Χρίστου  ύπηρξεν  δι’  αύτόν  άντί  της  φωνής1 
τόσον  φοβισμένος  ήτο.  Ό  Μάρκος  λέγει*  ότι  δταν  μέν 
άπηρνήθη  πρώτη ν  φοράν,  τότε  έλάλησεν  ό  πετεινός  διά 
πρώτην  φοράν  όταν  δέ  ήρνήθη  τρίτην  φοράν,  τότε  δ  πε¬ 
τεινός  έλάλησεν  διά  δευτέραν  φοράν6,  Ό  Μάρκος  άνα- 
φέρει  μέ  μεγαλυτέρσν  άκρίΑειαν  τήν  άδι/ναμίαν  του  Πέ¬ 
τρου  καί  δτι  ήτο  ώσάν  πεθαμένος  άπό  τόν  φόβον  <Γ  ■  αύ- 
τά  δέ  τά  έμαθεν  άπό  τόν  διδάσκαλόν  του,  διότι  ήτ©  μα¬ 
θητής  τού  Πέτρου.  Διά  τούτο  θά  ήμπσροΰσεν  κανείς  νά 
θαυμάση  πολύ  αυτόν,  διότι  όχι  μόνον  δέν  £  κρύψε ν  τό  έ- 
Λαττωμα  τού  διδασκάλου  του,  άλλα  τό  άνέφερβν  σαφέ- 
ατερον  άπό  τούς  άλλους,  έπειίδή  ήτο  μαθητής  του. 

Πώς,  λοιπόν,  είναι  άληθές  τό  λεχθέν,  δταν  ό  υιέν 
Ματθαίος  λ έ γη,  ότι  είπεν  ό  Κύριος:  «άλήθεια  σου  λέγω, 
ΰτι  πρίν  λαλήση  ό  πετεινός  θά  μέ  άπαρνηθής  τρεις  φο¬ 
ράς»,  ένώ  6  Μάρκος  λέγει,  δη  μετά  άπό  τήν  τρίτην  άρ-. 
νησιν  «διά  δεύτερα·/  φοράν  έλάλησεν  ό  πετεινός·»;  Είναι, 


5.  Αύ'Μ.  22,  ΰί. 

6.  Ηά·:*.  14,  «Κ  -  72. 
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πράγματι,  παρά  πολύ  άληθές  καί  σύμφωνον.  Επειδή  είς 
κάθε  μελωδικόν  χρόνον  ό  πετεινός  συνηθίζει  νά  λαλή 
καί  τρεις  καί  τέσσεραος  φοράς,  Ο  λέγει  αύτό  ό  Μάρκος 
διά  νά  φοΛ*ερώση,  δτι  ούτε  ή  φωνή  τού  πετεινού  τόν  έμ- 
πόδισεν,  οϋτε  έπανέφερεν  είς  τήν  μνήμην  του  τούς  οχε- 
τυχούς  λόγους  τού  Κυρίου.  "Ωστε  καί  τά  δύο  είναι  άλη- 
θή.  Διότι  πρίν  ό  πετεινός  συμπλήρωσή  τόν  ένα  μελωδι¬ 
κόν  χρόνον,  τόν  άπηρνήθη  διά  τρίτην  φοράν.  Ούτε  δέ  δ¬ 
ταν  ό  Χριστός  τού  ύπενθύμισεν  τήν  Αμαρτίαν  του,  έτόλ- 
μησεν  νά  κλάψη,  φσνερώς.  διά  νά  μή  κατηγορηθή  διά 
τά  δακρυα,  άλλ’  «άφοΟ  έβγήκεν  εδω  έκλοοψεν  πικρώς». 

«"Οταν  δε  έζημέρωσεν  όδηγουν  τόν  Ί ήσουν  άπό 
τόν  Καϊάφαν  εις  τόν  Πιλάτον».  Επειδή.  ΦεΑαίως,  ήθε- 
λον  νά  θανατώσουν  αύτόν  καί  έ κείνοι  δέν  ή  μπορούσαν 
λόγω  της  έορτης  τού  Πάσχα,  όδηγουν  αύτόν  είς  τόν  ή- 
γεμόνά.  Σύ  δέ  παρατήρησε  πώς  έπροχώρησεν  τό  ζήτη¬ 
μα,  ώστε  νά  συμπέση  μέ  τήν  έορτήν.  Ε  Διότι  έτσι  είχεν 
πραχαθορισθη  άπό  τόν  θεόν.  «"Οταν  εϊ-δεν  ό  Ιούδας,  ό 
όποιος  τόν  παρέδωκεν,  δτι  κατεδικάσθη,  μετενόησεν  καί 
έπέστρεψεν  τά  τριάκοντα  άργύρια».  Αύτό  είναι  κατη¬ 
γορία  καί  έναντίον  αύτού  καί  έναντίον  έ κείνων  έναντι 
ον  μέν  αύτού,  δχι  ότι  μετενόησεν,  άλλ"  ότι  μετενόησεν 
μετά  παρέλευσιν  καιρού  καί  άργά  καί  δτ:  ό  ίδιος  κατε- 
δίκασεν  τόν  έαυτόν  του1  διότι  βτι  τόν  παρέδωκεν,  τό 
ώμολόγησεν  6  ίδιος  ένοτντ  Ιον  δέ  έ κείνων,  διότι  όίν 
καί  ή  μπορούσαν  νά  μετοτνοήσουν  καί  νά  άλλάξουν  γνώ¬ 
μην,  δέν  μετενόησαν.  ΛΟβ  Παρατήρησε  δέ  πότε  μετα¬ 
νοεί.  "Οταν  συνεπληρώθη  καί  έτελείωσεν  ή  Αμαρτία. 
Διότι  τέτοιος  είναι  ό  διάβολος1  δέν  εγκαταλείπει  τούς  μή 
άγρυπνούντας  νά  ίδουν  τό  κακόν  πρίν  γίνη,  διά  νά  μή 
μετανοήσουν  όσοι  ήχμοελωτίσθησαν  άπό  αύτόν.  "Αν  καί 
ό  Ιησούς  είπεν  τόσα  πολλά,  έκεΐνος  δέν  έλόγισεν*  δ¬ 
ταν  δέ  ώλοκληρώθη  τό  Αμάρτημα,  τότε  είσηλθεν  είς  αύ- 
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τόν  ή  μετάνοια,  Αλλά  και  τότε  χωρίς  ώφέλειαν.  Διότι» 
τό  ότι  ό  Ιδιος  κατεδίκασεν  τόν  έαυτόν  του,  τό  ότι  Ιρρι- 
ψεν  τά  άργύρια  καί  δτι  δέν  όπελόγισε  τόν  Ιουδαϊκόν 
λαόν,  δλα  αύτά  είναι  εύπρόσδεκτοτ  τό  ότι,  δμως,  όητηγ* 
χονίοβη,  αύτό  είναι  Ασυγχώρητον  καί  £ργον  του  πονη¬ 
ρού  δαίμονος.  Β  Διότι  έξήγαγεν  αυτόν  πρώτον  Από  την 
μετώνοιοεν,  διά  νά  μή  ώφεληθή  τίποτε  Από  αύτήν  καί 
φονεύει  τόν  έ  αυτόν  του  μέ  αίσχρότατσν  θάνατον  καί  ό- 
λοφάνερον  εις  όλους,  Αφού  έπΕίσεν  τόν  έαυτόν  του  διά 
νά  θανατωθή.  Σΰ  δέ  πρόσεξε,  ότι  Από  δλα  λάμπει  ή  Α¬ 
λήθεια*  μέ  έκεΐνα  ττού  πράττουν  καί  πάσχουν  οΐ  Αντίπα-τ 
λσυ  Διότι  καί  αύτός  ό  θάνατος  του  προδότου  κλείει  έν- 
τελώς  τά  στόματα  έκείνωνπού  κατε-δίκοοσαν  τόν  Κύριον 
καί  δέν  Αφήνει  οώτούς  νά  έχουν  ούτε  Ιχνος  άναισχύίαου 
Απολογίας.  Διότι,  τι  0ά  είχαν  νά  είποΰν  έ  κείνοι,  όταν  εί¬ 
ναι  φανερόν  ότι  6  προδότης  έλαβεν  τέτοιαν  άπόφασιν 
διά  τόν  έαυτόν  του;  "Ας  Ιδωμεν  δέ  καί  τά  λόγια  πού  λέ¬ 
γουν.  υ  Έ,τιόστρεψεν  τά  τριάκοντα  άργύρια.  εις  τούς 
Αρχιερείς  καί  εΐπεν:  «ήμάρτησα,  διότι  παρέιδωκα  αίμα 
Αθώον.  Αύτσί  δέ  είπαν:  τί  μάς  ένδιαφέρει;  είναι  δική 
ο>ου  δουλειά.  Καί  άφοΟ  έπέταξεν  τά  άργύρια  είς  τόν  να¬ 
όν  άνεχώρηισεν  καί  έπη  γεν  καί  έκρεμάσθηκεν».  Διότι 
δέν  άντεχεν  τήν  συνείδησιν,  ή  όποια  τόν  έμοβστίγωνεν. 

Παρεπήρησε  6έ  καί  τούς  Ιουδαίους  .τού  παγαίνουν 
τά  ίδια.  Διότι  καί  αύτσί,  Αν  καί  ώφειλαν  νά  διορθωθούν 
μέ  όσα  Ιπαθον,  δέν  σταματούν  πρίν,  £ως  δτου  Αποτελει¬ 
ώσουν  την  Αμαρτίαν.  Διότι  ή  μέν  Αμαρτία  έκείνου  έπρα- 
γμοςτοποιήθη  πλέον;  διότι  ήτα  προδοσία*  ή  δέ  Αμαρτία 
έκείνων  δχι  Ακόμη.  "Οταν  &έ  καί  εκείνοι  Αποπ-ελείωσαν 
αύτήν  καί  έκάρφωσαν  αύτόν  εις  τόν  σταυρόν,  11  τότε 
καί  αύτοί  ταράσσονται  καί  λέγουν:  «μή  γράφης:  αύτός 
είναι  6  βασιλεύς  των  *  Ιουδαίων»7.  Αλήθεια,  τί  φοδεϊσβε 


καί  τί  τοοράσσεσθε,  Αφού  είναι  νεκρόν  σώμα  κάρφωμά 
νον  εις  τόν  σταυρόν  ;  Επίσης  φυλάσσουν  αύτόν  καί  λέ¬ 
γουν  «μήπως  κλέψουν  αύτόν  ο!  μαθητοιί  του  καί  είποΰν 
εις  τόν  λαόν,  ότι  άνέστη'  καί  ή  τελευταία  αύτή  πλάνη 
θά  είναι  χειροτέρα  Από  τήν  πρώτην»3.  Καί  βεβαίως  έάν 
είποΰν  αύτό,  έλέγχεται  τό  ζήτημα,  έάν  είναι  Αληθές  ή 
όχι.  Πώς,  όμως,  θά  κλέψουν  αύτόν  έκεΐνοι,  οΐ  όποιοι  δέν 
έ  τόλμη  σαν  ούτε  νά  σταθούν  όταν  αύτός  συνελήφθη,  6  δέ 
κορυφαίος  Απόστολος  τόν  Αρνήβηκε  τρ^ΐς  φοράς,  μή  ύ- 
ποφέρων  τήν  Απειλήν  του  κοριτσιού; 

Αλλά,  καθώς  είπα,  έταρώσσοντο  λοιπόν.  "Οτι,  βε¬ 
βαίως,  έγνώριζον  ότι  ή  πραξις  είναι  παράνομος,  είναι 
φανερόν  άττό  όσα  έλεγον:  «είναι  δική  σου  δουλειά».  Ε 
Ακούσατε  φιλάργυροι  καί  σκεφθήτε  τί  Ιποί&εν  έκεί- 
νος*  πως  καί  τά  χρήματα  έστερήθη  καί  τήν  Αμαρτίαν 
διέπραξεν*  πώς  καί  τήν  φιλαργυρίαν  δέν  άπήλαυσεν  καί 
τήν  ψυχήν  του  έχασε.  Τέτοια  είναι  ή  τυραννία  της  φιλαρ- 
γυρίας*  ούτε  τά  χρήματα  άπήλαυσεν,  ούτε  τήν  παρού¬ 
σαν  ζωήν,  ούτε  τήν  μέλλουσαν*  ώλλ*  δλα  μαζί  τά  Ιχα- 
σεν  καί  Αφού  έπήρεν  Από  αύτούς  τούς  ίδιους  κακήν  φή¬ 
μην,  τότε  Απηγχονίσθη.  *Μ»  Άλλ’  όπτως  είπα,  ΑφοΟ  γί¬ 
νει  κάτι,  τότε  μεριικοΐ  βλέπουν  καθαρά.  Κοίταξε,  λοι¬ 
πόν,  έκείνοος,  οί  όποιοι  μέχρι  πρό  τίνος  δέν  ήθελαν  νά 
άντιληφθοΟν  σαφώς  τό  τόλμημά  των,  άλλά  Ιλεγον  «σύ 
δψει».  Καί  μόνον  αύτό  ήτο  μέγκπον  έγκλημα*  διότι  αύ- 
τά  τά  λόγια  είναι  Απόδειξις  τής  τόλμης  καί  τής  παρα- 
νσμίοβς  των  ένώ  δέ  ήσαν  μεθυσμένοι  Από  τό  πάθος  καί 
δέν  ήθελον  νά  Απομακρυνθούν  Από  τό  σατανικόν  δργον 
των,  ένόμιζον  ότι  έκόλυπταν  Λνοήτως  τούς  έαυτούς  των 
μέ  τό  παραπέτασμα  της  πλαστής  Αγνοίας.  Έάν  μέν,  δε- 


7.  Τ«.  19,  21. 


8.  Ματβ.  27,  64. 
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βαίως,  αότά  έλέγοντο  μετά  Από  τήν  σταύρωσιν  καί  τόν 
θάνατον,  τότε  κυρίως  αύτά  δέν  θά  είχαν  κάποιον  λόγον. 
Αλλά  δέν  κοασδίκασεν  έ κείνους  Βι*  αύτό.  Β  Τώρα  δέ, 
άν  καί  έχετε  αύτόν  Ακόμη  μαζί  σεχς  καί  έχετε  τήν  δύνα- 
μ ιν  νά  τόν  Ελευθερώσετε,  πώς  θά  ή  μπορούσατε  νά  λέ¬ 
γετε  αύτά;  Ή  Απολογία  σοες,  λοιπόν,  αύτή  θά  έγίνετο 
μεγίστη  κατηγορία.  Πως  καί  μέ  ποιον  τρόπον;  Διότι,  Α¬ 
φού  έπερρίψατε  δλον  τό  έγκλημα  εις  τόν  προδότην  (δ:ό· 
τι  λέγουν:  σύ  δψει)  καί  ένδ  ήμπορούσαπε  νά  Απολογη¬ 
τή  Από  τήν  χριστοκτσνίαν  έλεοθερώνοντες  αότόν,  συνα¬ 
γωνιστήκατε  τό  τόλμη  μά  του,  προσθεσαντες  εις  τήν  προ¬ 
δοσίαν  τόν  σταυρόν.  Διότι  τ[  Εμπόδισε  ν  Εκείνους,  οΐ  ό¬ 
ποιοι  είπον  «συ  δψει*,  νά  Απομακρυνθούν  Από  τό  τόλμη¬ 
μα;  Τώρα  δέ  πράττουν  καί  τό  Αντίθετον,  προυθέσαντες 
καί  τήν  θανάτωσιν  καί  μέ  δλα  δσα  πράττουν  καί  λέγουν 
■περιπλέκουν  τούς  έαυτσύς  των  μέ  Αναπόφευκτα  κακά. 

Διότι  κατόπιν,  όταν  0  Πιλάτος  τούς  έπέτρεψεν,  έπρο- 
τίμησαν  νά  έλευθερωθη  μάλλον  ό  ληστής  παρά  6  ιη¬ 
σούς*  καί  τόν  μέν  ληστήν,  συλληφθέντα  δι*  Αναρίθμητα 
εγκλήματα,  Ανακηρύσσουν  Αθώον,  ένώ  τόν  Χριστόν,  6 
όποιος  καθόλου  δέν  Εβλαψε  ν,  Αλλά  τόσον  πολύ  εύηργε- 
τησεν,  έ  θανάτωσαν. 

Τΐ,  λοιπόν,  έπραξεν  6  Ιούδας;  "Οταν  εΐδεν  δτι 
κοπιάζει  χωρίς  ώφέλειαν  καί  Εκείνους  νά  μή  Ανέχωνται 
νά  τά  δεχθούν,  «Ερριψεν  τά  Αργύρια  εις  τόν  ναόν.  Καί 
Αφού  έφυγεν,  άπηνχονίσθη».  «ΟΙ  δέ  Αρχιερείς  Αφού  έ- 
πηραν  τά  Αργύρια,  είπον:  δέν  Επιτρέπεται  να  βάλωμεν 
αύτά  είς  τό  ταμεΐον  τού  ναού,  διότι  είναι  τό  Αντίτιμο ν 
αίματος.  *Αφου  δέ  έκαμαν  συμδούλιον,  ήγόρασαν  αέ 
αύτά  τό  χωράφι  τού  κεραμέως  διά  νά  θάπτουν  τούς  γέ¬ 
νους.  Ι>  Διά  τοΰτο  ώνομάσθη  τό  χωράφι  Εκείνο:  χωρά¬ 
φι  αίματος,  Εως  σήμερον.  Τότε  έξεπληρώθη  έκεΐνο  πού 
έλέχθη  Από  τόν  προφήτην  '  I  ερεμίαν :  Καί  έπηραν  τά  τρι- 
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άκοντα  Αργύρια,  τό  Αντίτιμον  Εκείνου  πού  έξετέθη  εις 
έκτίιιησιν.  καί  Εδωκαν  αύτά  διά  τον  Αγρόν  τού  κεραμέ- 
οιγ,  *αθώς  μέ  διέταξεν  ό  Κύριος»*. 

Είδες  αύτούς  πάλιν  νά  καταδικάζωπαι  Αμέσως  Α¬ 
πό  την  συνείόησιν;  Επειδή,  βεβαίως,  έ γνώριζαν,  δτι  έξ¬ 
η  γόρσοσοεν  τόν  φόνον,  δέν  έβαλαν  αύτά  είς  τό  ταμεΐον 
τού  ναού,  άλλ’  ήγόρασαν  τόν  Αγρόν  τού  κεραμέως,  διά 
νά  θάπτουν  τούς  ξένους.  Έγίνετο  δέ  καί  αύτύ  μαρτυ¬ 
ρία  ένοβντίον  των  καί  Ελεγχος  της  προδοσίας.  Διότι  τό 
όνομα  του  τόπου  ανεκήρυττεν  είς  δλους  τό  Εγκλημά  των 
καθαρώτερον  Από  σάλπιγγα.  Κ  Καί  δέν  πράττουν  Α¬ 
πλώς  αύτό,  Αλλ’  Αφού  Εκαμαν  σύσκεψιν  --παντού 
δέ  πράττουν  παρομοίως—  διά  νά  μή  είναι  κανείς  Α¬ 
θώος  διά  τό  τόλμημα,  Αλλ*  δλοι  ύπεύθυνοι.  Αύτά  δέ  Α¬ 
πό  τόν  παλαιόν  καιρόν  προέλεγεν  ή  προφητεία.  Βλέπεις 
δτι  υχι  μόνον  οί  Απόστολοι,  Αλλά  καί  ο-Ι  προφήται  διη¬ 
γούνται  μέ  Ακρίδειοίν  τά  αίσχη  των  ^08  καί  μέ  δλα 
διακηρύσσουν  καί  προλέγουν  τό  πάθος;  Αύτό  ύπέφερον 
καί  οί  Ιουδαίοι,  έπειδή  δέν  συνετίσθησαν.  Διότι  Εάν  τά 
έδαλον  μέσα  είς  τό  ταμεΐον  του  ναού,  δέν  θά  έγίνετο  τό¬ 
σον  όλοφάνεραν  τό  πράγμα-  αύτοί  δέ  άγοράσαντες  κά¬ 
ποιον-  τόπον,  Εκαμαν  φανερά  τά  πάντα  καί  είς  τάς  κα¬ 
τόπιν  γενεάς.  Ακούσατε  όσοι  νομίζετε  δτι  μέ  τούς  φό¬ 
νους  πράττετε  Αγαθοεργίας  καί  οί  όποιοι  λαμβάνετε  Αν¬ 
τίτιμο  ν  των  Ανθρωπίνων  ψυχώγ.  Αύταί  αί  έλεηιμοσύναα. 
είναι  * ί ουδαϊκαί,  μάλλον  δε  σοπανιικαί.  Διότι  ύπάρχουν 
καί  τώρα  Ακόμη  I κείνοι,  οί  όποιοι  Αρπάζουν  Αναρίθμη¬ 
τα  Από  τούς  Αλλους  καί  νομίζουν  δτι  δικαιολογούνται 
δΓ  δλα  έάν  πληρώσουν  δέκα  ή  έκατόν  χρυσά  νομίσμα¬ 
τα.  Δι*  αύτά  λέγει  καί  ό  προφήτης:  «έσκεπάζατε  τό  8υ* 
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σιαστήριόν  μου  μέ  δάκρυα*10.  Δέν  θέλει  ό  Χρ«Λ6ς  νά 
τρέφεται  μέ  την  πλεονεξίαν  καί  δέν  δέχεται  αύτήν  τήν 
τροφήν.  Β  Διατί  όβρίζεις  τόν  Κύριον  προσφέρων  είς  αύ¬ 
τόν  Ακόιθαρτα  πράγματα;  Είναι  καλλίτερον  νά  λειώνης 
ώττά  τήν  πείναν  καί  νά  παραβλέπης,  παρά  νά  τρέφης 
αύτόν  μέ  τέτοιας  ποιότητος  πράγματα.  Εκείνο  είναι 
γνώρισμα  τοϋ  σκληρού,  ένω  αύτό  είναι  γνώρισμα  καί 
τού  άκληρου  καί  τού  ύβριατοΟ.  Είναι  καλλίτερον  νά  μή 
δώσης  τίποτε,  παρά  νά  δώσης  τά  ξένα  είς  τούς  άλλους. 
Είπέ  μου,  λοιπόν  έάν  Ιδης  δύο  Ανθρώπους,  Από  τούς  ό¬ 
ποιους  6  Ενας  είναι  γυμνός  καί  ό  άλλος  έχει  ένδυμα  κα¬ 
τόπιν,  Αφού  έιχδύσεις  αύτόν  πού  έχει  ένδυμα  καί  ένδύ- 
σεις  τόν  γυμνόν,  Αρά  γε  δέν  έβλαψες  έ-κεΐνον;  Είς  τόν 
καθένα  είναι  φανερόν.  ’Εάν  &έ  έκείνο  πού  έλαχες  Από 
τόν  άλλον  τά  έδωσες  δλο  εις  κάποιον,  διέπραξες  άδικί- 
αν  καί  ούτε  έκαμες  έλεημοσύνην  δτοεν  δέ  δέν  δίδεις  οϋ- 
τε  τό  έλάχ ιστόν  ώπό  έκεΐνα  πού  Αρπάζεις  καί  όνομάζεις 
αύτό  έλεη.μοσύνην,  ποίαν  τιμωρίαν  δέν  θά  ύποίΛης; 
Διότι  έάν  εκείνοι,  οί  όποιοι  προσέφερον  κουτσά  άλογα, 
κοπή  γ  ορού  ντο  καί  έδικάζοντο,  σύ,  ό  όποιος  πράττεις 
χειρότερα,  ποίαν  συνχώρησιν  θά  εύρης;  Διότι  έάν  ό 
κλέπτης  Ακόμη  δ'απράττη  Αδικίαν,  έστω  καί  άνπροσφέ- 
ρΐΊ  αύτά  είς  τόν  Κύριον,  καί  κατ'  αύτόν  τόν  τρόπον  Αδι¬ 
κεί,  ώστε  καί  μέ  τετραπλάσιον  προσθήκην  καί  μόλις  είναι 
δυνατόν  νά  έξογν  σθή  διά  τό  έγκλημά  του*  καί  άλα  αύ¬ 
τά  είς  τήν  Παλαιάν  Διαθηκών.  Εκείνος  πού  δέν  κλέπτει, 
άλλά  μεταχειρίζεται  δίαν  καί  δέν  δίδει  είς  έκεΐνον  Από 
τόν  όποιον  τά  Αφήρεσεν,  άλλ’  Αντί  έκείνσυ  τά  δίδει  είς 
άλλον  καί  ούτε  τετραπλάσια,  άλλ'  οΰτε  τά  μισά  καί  μά¬ 
λιστα  όταν  δέν  ζή  εις  τήν  Παλαιόν,  άλλ’  είς  τήν  έποχήν 
της  Καινής  Διαθήκης,  Ι>  σκέψου  πόσην  φωτιάν  α>γκεν- 
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τρώνε  ι  είς  την  κεφαλήν  του.  Έάν  δέ  Εως  τώρα  δέν  έχε*, 
τιμορηθη,  δι’  αύτό  μέν  λοιπόν  κλάψε  τον,  διότι  συγκεν¬ 
τρώνει  μεγαλυτέραν  δργήν  διά  τόν  έαυτόν  του,  έάν  δέν 
μετανοήση.  Τί  λοιπόν,  νομίζετε,  λέγει,  δτι  «έχει  μόνον 
ήσαν  Αμαρτωλοί,  έπάνω  είς  τούς  όποιους  Επεσε ν  ό  πύρ- 
γός;  "Οχι  σας  λέγω,  άλλ’  έάν  δέν  μετανοήσετε,  θά  χ«- 
βήτε  δλοι  κατά  τόν  ίδιον  τρόπον*11.  "Ας  μετανοήσωμεν. 
λοιπόν  καί  ήμεϊς  καί  Αντί  τής  πλεονεξίας  άς  δώσωμεν 
καθαράν  έλεημοσύνην,  πού  νά  £χη  μεγάλη ν  Αφθονίαν. 
Σκεφθήτε.  δτι  οί  Ιουδαίοι  Ετρεφον  όκτώ  χιλιάδας  Λευί- 
τας  καί  μαζί  μέ  αύτούς  χήρας  καί  όρφανά  καί  πολλά 
άλλα  ύπηρέτουν'  Β  έκτός  δέ  αύτών  καί  έστρατσλογουν- 
το.  Τώρα  δέ  Αγροί,  οίκίαι,  ένοίκια  οίκιών,  όχήματα, 
ήμισνηγοί,  ήμίονοι  καί  πολλά  άλλα  παρόμοια  ύπάρχουν 
εις  τήν  Εκκλησίαν  πρός  χάριν  σας  καί  διά  τήν  ίδικήν 
σας  σκληρότητα.  "Επρεπεν,  βεβαίως,  νά  είναι  πλησίον 
σας  αότός  ό  θησαυρός  τής  Εκκλησίας  «Ο»  καί  ό  ίδι- 
κός  σας  ζήλος  νά  γίνεται  εισόδημα  δΓ  αύτήν.  Τώρα  δέ 
γίνονται  δύο  άτοπα:  καί  σείς  μένττε  άκαρποι  καί  οί  ιε¬ 
ρείς  τού  θεού  δέν  μεταχειρίζονται  τά  πρέποντα.  Μήπως 
δεν  ήτο  δυνατόν  κατά  τήν  έποχήν  των  Αποστόλων  νά  μέ¬ 
νουν  αί  οίικίαι  καί  οί  Αγροί;  Διά  ποΐον  λόγον,  λοιπόν, 
έπώλουν  αύτά  ·καί  έμοίραζαν  τά  χρήμοπα;  Διότι  αύτό 
ήτο  καλλίτερον. 

Άλλα  τώρα  κατέλαβεν  τούς  πατέρας  σας  φόβος 
*  -Αφού  έσείς  έχετε  τόσον  μεγάλην  μανίαν  διά  τά  κοσμι¬ 
κά  καί  συγκεντρώνετε  αύτά  χωρίς  νά  τά  σκορπίζετε— 
6ιά  νά  μή  κατοοστραφοΰν  Από  τήν  πείναν  αί  όμάδες  των 
χηρών,  των  ορφανών  καί  των  παρθένων*  διά  τούτο  ήναχ- 
κάσθησαν  νά  κάμουν  αύτά,  Β  Διότι  δέν  έπεθύμουν  νά 
βάλουν  τούς  έ αυτούς  των  μέσα  είς  τοιαύτην  Απρέπειαν, 
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Αλλ’  ήθελον  νά  είναι  συγκομιδή  των  ή  Ιδική  σας  χαλί) 
διώθοσις  καί  Από  έκεΐ  νά  συλλέγουν  τούς  καρπούς  καί 
οώταί  νά  είναι  προσηλωμένοι  εις  τάς  προαευχάς  μόνον. 
Τώρα,  δμως,  ήναγκάσοτε  αύτούς  νά  μιμούνται  έκείνους, 
οί  όποιοι  διαχειρίζονται,  τά  πολιτικά  ·κ«ί  οικογενειακά 
ζητήματα-  διά  τούτο  όλα  έχουν  γίνει  άνω  -  κάτω.  Διότι 
δτοιν  καί  σεις  καί  ήμεϊς  εΐμεθα  ένοχοι  διά  τά  ίδια  ζήτή- 
ματα,  τότε  ποιος  θά  έξευμενίση  τόν  θεόν;  Διά  ταΟτα  δέν 
έπιτρέττεται  εις  ή  μάς  νά  άνοίξωμεν  τό  στόμα,  διότι  ή  *Ε,κ- 
κ?νησία  δέν  εόρί σκέτα ι  εις  καλύτερον  κατάστασιν  άπό 
τους  κοσμικούς  Ανθρώπους.  Δέν  ήκούσατε,  ότι  οΐ  Από¬ 
στολοι  δέν  κατεδέχθησαν  νά  διανείμουν  τά  χρήματος  τά 
όποιο:  συνεκεντρώθησαν  χωρίς  έργοβσίαν;  €7  Τώρα,  ό¬ 
μως,  οί  έπίσκοποι  ήμών  μέ  τήν  φροντίδα  αύτών,  έζεπέ- 
ρασαν  τούς  κηδεμόνας,  τούς  οίκοδεσπότας  καί  τούς  λια- 
νοπωλητάς'  πρέπει  δέ  αύτοί  νά  φροντίζουν  διά  τάς  ψυ- 
χάς  σας'  άλλ’  αύτοί.  κάθε  ήμέραν  άγων  ιού  ν  φροιτίζοντες. 
δι'  έκείνους,  διά  τούς  οποίους  φροντίζουν  Αποδέκται,  φο- 
ρολόγοι,λσγισταΐ  καί  ταμία1.  Λέγω  αύτά  όχι  διά  νά  θρη¬ 
νώ  χωρίς  λόγον,  Αλλά  διά  νά  γίνη  κάποια  διόρθωσις  καί 
Αλλαγή,  διά  νά  έλεηθώμ^ν  ήμεϊς  πού  εύριακόμεθα  είς 
βαρεΐαν  δούλε  ίοεν  καί  νά  γίνωμεν  συγκομιδή  καί  θη¬ 
σαυρός  τής  Εκκλησίας.  Έάν,  όμως,  δέν  θέλετε,  Ιδού 
οί  πτωχοί  είναι  έ μπρος  είς  τά  μάτια  σας-  όσους  μέν  ά¬ 
πό  αύτούς  ήμπορουμεν  νά  βοηθήσωμεν,  δέν  θά  παύσω- 
μεν  νά  τούς  τρέφω  μ  εν  Ι>  όσους  δέ  δέν  ήμπορουμεν.  θά 
τούς  άφήσωιιεν  εις  σας,  διά  νά  μή  Ακούσετε,  κατά  τήν 
φο βέράν  ή  μέραν  της  κρ  ίσιε  ως,  τά  λόγια  έκεΐνα  πού  ή- 
λέχθησαν  εις  τούς  άνθλεήμονας  καί  σκληρούς:  «με  είδα¬ 
τε  νά  πεινώ  καί  δέν  μέ  έθρέψατε»1^.  Αύτή,  βεβαίως,  ή 
Απανθρωπιά,  μαζί  μέ  σας,  κάμνει  καί  ή  μάς  τούς  κληρι¬ 
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κούς  γελοίους,  διότι,  έγκαταλείπονπες  τάς  πρσσευχάς, 
τήν  διδασκοβλίαν  καί  τάς  άλλος  Ιεράς  ένασχολήσεις,  χά¬ 
νομεν  δλον  τόν  καιρόν,  άλλοι  μέν  είς  τούς  σίνοπωλητάς, 
άλλοι  δέ  £ΐς  τούς  πωλοΰντας  σιτηρά  χαί  άλλοι  είς  έκεί- 
νους  πού  πωλοΰν  τά  άλλα  τρόφ  μα.  Άπό  αύτό  τό  γεγο¬ 
νός  προέρχονται  μάχαι,  φιλονεικίαι,  καθημεριναί  προσ- 
βολαί  καί  είς  τόν  κάθε  'έ να  κληρικόν  δίδονται  όνόματα, 
τά  όποια  Αρμόζουν  εις  τά  κοσμικά  σπίτια;  Πρέπει  νά 
άνταλλάξουν  τά  όνόματα  αύτά  μέ  άλλα  καί  μέ  £  κείνα 
νά  όνομάζωνται,  τά  όποια  έ νομοθέτησαν  οί  Απόστολοι1 
Ε  αύτά  είναι  τά  σχετιζόμενα  μέ  τήν  διατροφήν  των  πτω¬ 
χών,  τήν  προστασίαν  των  άδικουμένων,  τήν  φροντίδα  τών 
ξένων,  τήν  βοήθειαν  τών  κακαπαθούντων,  τήν  έπιμέλει- 
αν  τών  άρφοινών,  τήν  βοήθειαν  τών  χηρών,  τήν  έπίβλε- 
ψιν  τών  παρθένων,  Ν  ΙΟ  Αύτάς,  λοιπόν,  τάς  ύπηρεσίσς 
νά  διαμοιράζωνται  οί  κληρικοί  Αιτί  τής  φροντίδας  τών 
άγρών  καί  τών  οικιών.  Διότι  αύταί  είναι  τά  κειμήλια 
της  Εκκλησίας*  αύτοί  είναι  οί  θησαυροί  πού  τής  Αρμό¬ 
ζουν  καί  δίδουν  είς  ήμάς  μεγόλην  άγογγυσίσν  καί 
είς  σας  ωφέλειαν·  μάλλον  δέ  δίδουν  είς  σάς  Αγογ- 
γυσίαν  μαζί  μέ  τήν  ώφέλειαν.  Διότι,  μέ  τήν  χάριν 
τοΰ  θεού,  νομίζω,  ότι  όσοι  είναι  έδώ  συγκεντρωμένος 
φθάνουν  τόν  Αριθμόν  τών  έκατόν  χιλιάδων*  έάν  ό  κάθε 
ένας  έδυδεν  ένα  «μομί  είς  κάθε  πτωχόν,  όλοι  θά  είχον 
ΑφΘονίοα*  πραγμάτων.  “Εάν  6  κοθείς  Ιδιίδεν  2  να  μόνον 
οβολόν,  δέν  θά  ήτο  κανείς  πτωχός  καί  δέν  θά  ύποφέρα- 
μεν  τόσας  κατηγορίας  καί  πειράγματα  λόγφ  της  φρον¬ 
τίδας  τών  περιουσιών.  Πράγματι  &έ  τό:  «πώλησον  τά 
ύπάρχοντά  σου  καί  δώσε  τα  είς  τούς  πτωχούς  καί  έλα 
Ακολούθησέ  με»1-*,  είναι  κατάλληλον  νά  λέγεται  καί  » 
πρός  τούς  προϊσταμένους  τών  Εκκλησιών  σχετικώς  μέ 


12.  Μϊϊβ.  25,  42. 
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ΙβΒ  ΙΕΑΝΝΟΓ  ΧΡ1ΊΟΣΤΟΜΟΓ 

5(9»  Ιχ*ι  ή  Εκκλησία.  Διότι  διαφορετικά  δέν  είναι  δυνα¬ 
τόν  νά  Τόν  Ακόλουθή  σωμεν  καθώς  «ρέπει,  χωρίς  νά  εϊ- 
μεθα  άπηλλαγμέΛ^οι  Από  κάθε  Ανόητον  καί  Ατιμωτικήν 
φροντίδα,  Τώρα  δμως  οΐ  Ιερείς  τού  θεού  Ασχολούνται  μέ 
τόν  τρύγον,  μέ  τόν  θερισμόν,  μέ  τήν  πώλησιν  καί  τήν  Α¬ 
γοράν  ώμπορευμάτων.  Καί  έκεΐνοι  μέν,  οί  όποιοι  ύπηρέ· 
τοον  τήν  σκιών,  είχαν  δλην  τήν  Ατέλειαν  αύτών,  άν  καί 
εΐχον  Αναλάβει  πιό  6λικήν  όπηρεσίαν'  ήμεΐς  δέ,  οΊ  όποιοι 
πρσσκαλούμεθα  εις  αύτά  τά  Αδυτα  των  ουρανών  καί 
είσερχόμεθα  είς  τά  άληθινά  άγια  των  άγιων,  Αναλαμβά¬ 
νομε  ν  πιίΑυν  φροντίδας  έμπόρων  καί  μεταπωλητών.  *Από 
αύτό  τό  γεγονός  προέρχεται  ή  μεγάλη  Αδιαφορία  διά 
τάς  ΓραχμΑς,  ή  όκνηρία  διά  τάς  προσευχάς  καί  ή  Αμέ¬ 
λεια  δι'  όλα  τά  Αλλα.  <"  Διότι  δέν  είναι  δυνατόν  νά  δια- 
μοιραζώμεθα  καί  είς  τάς  δύο  ύπηρεσίας  μέ  τόν  πρέπον- 
τα  ζήλον. 

Διά  τούτο  Ικετεύω  καί  παρακαλώ  θερμώς  νά  Ανοώ- 
λύσουν  Από  παντού  πολλαΐ  πηγαί  προς  χάριν  σας  καί 
το  Αλώνι  καί  ό  ληνός  σας  νά  γίνουν  είς  ήμάς  ώσάν  μία 
δραστηριότης.  Διότι  κατ’  αύτόν  τόν  τρόπον  καί  οΐ  πτω¬ 
χοί  θά  διατραφοΟν  εύκαλώτερσν  καί  ό  θεός  θά  δοξα- 
αθή  καί  σείς  θά  προοδεύσετε  περισσότερον  είς  τήν  φι¬ 
λανθρωπίαν  καί  θά  Απολαύσετε  τά  αίώνια  Αγαθά.  Είθε 
6λοι  μας  νά  έπιτύχωμεν  αύτά  μέ  τήν  χάριν  καί  τήν  φι¬ 
λανθρωπίαν  τού  Κυρίου  ήμών  Ιησού  Χριστού,  είς  τόν 
όποιον  Ανήκει  ή  δόξα  είς  τους  αιώνας  των  αιώνων.  Αμήν. 


ΟΜΙΛΙΑ  ΠΣΤ'  (66) 

(1Ι*τβ.  τζ'  11—26) 

Ο  ν' 0  84  Ίη«0ς  έ^τά&η  Ιμπρός  *ίζ  χ4ν  ήγνμίν*  χ«ί  τ&ν 
έ^ώτησκν  4  ήγιμών  λίγων:  αύ  εΐσαι  4  δαβιλιΐις  των  ΊβιΛ»Ιων; 
Ό  Ίτ,βΛς  τοΟ  «ίπβν:  <ώ  -I  λίγί'.ς,  Κ*1.  χαβ’  δν  χρόνον  κατηγβ- 
',ζϊζζ  *π4  -'Μ  έρχιιρβι  **ί  «ό*  πρεβ&Λέρονς  «3  λα5&(  δίν  ί- 
διίεν  χ*μμ!αν  λτϊΐντηΛν»  (Μχτβ  -χζ  11—12) . 

Βλέπεις  τί  πρώτον  έξετάζεται;  έκεΐνο  τό  όποιον 
συχνάκις  έκεϊνοι  διιελογίζοντο.  ϋ  Επειδή,  βεβαίως,  εΤ- 
δον  τόν  Πιλάτον  νά  μή  κάμνη  κόν  λόγον  διά  τά  νομικά 
ζητήματος  τόν  κατηγορούν  διά  δημόσια  έγ κλήματα.  Πα¬ 
ρομοίως  έκαμαν  καί  μέ  τούς  Αποστόλους,  έπ καλούμε¬ 
νοι  καί  λέγοντες  αύτά'  ότι  δηλαδή  πηγαίνουν  έδώ  καί 
έκεΐ  κηρύσσοντες  κάποιον  βασιλέα  ΊησοΟν,  όμιλούντες 
διά  κάποιον  άπλόν  καί  φαινομενικόν  Ανθρωπον  καί  2τσι 
έβαλαν  είς  αύτούς  τήν  ύποψίαν  διά  κάποιαν  βασιλικήν  έ- 
ξουσίαν.  Επομένως  είναι  φανερόν,  ότι  τό  σχ [σιμόν  τού 
ένδόματος  καί  ή  κατάπληξις  τού  άρχιερέως,  ήσαν  πρό- 
φασις.  θΐΐ  ΈικΙνουν  δέ  τά  πάντα  καί  περιέπλεκαν, 
ώστε  νά  τόν  όδηγήσουν  είς  τόν  θάνατον.  Αύτό,  λοιπόν, 
ήρώτησεν  τότε  ό  Πιλάτος.  Τ(,  δμως,  άπήντησεν  ό  Χρι¬ 
στός;  «Σύ  τό  είπες».  Ώμολργησεν  δτι  είνοει  βοκτιλεύς, 
Αλλά  βασιλεύς  ούράνιος·  αύτό  έλεγεν  σαφέστερο#/  καί 
είς  άλλο  σημείον  άποιντώνεΐς  τόν  Πιλότον:  «ή  ϊ'Βΐ'κή  μου 
βαβσιλεΐα  δέν  είναι  Από  τόν  κόσμον  αύτόν»1,  ώστε  νά 
μή  έχουν  καμμίαν  συγχώρηαιν  οϋτε  έκεΐνοΊ,  ούτε  σύ- 
τοί,  οί  όπσίοι  τόν  κατηγορούν  τέτοια  πράγματα.  Παρίσ¬ 


ι.  Ίω.  18,  88. 
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θέτει  δέ  καί  μίαν  σκέψιν,  μή  έπιιδεχομένην  άρνησιν,  λέ- 
γων:  «έάν  ήμουν  άπό  τόν  κόσμον  αύτόν,  οΐ  Ιδικοί  μου 
θά  ήγωνίζοντο  νά  μή  ιταρσδοθώ»2,  Διά  νά  άπομακρύνη, 
λοιπόν,  αύτήν  τήν  ύποψίαν  καί  φόρον  κατέβολεν  καί 
τούς  άλλους  προέτρεπεν  νά  καταβάλουν-  καί  όταν  ήθέ- 
λησαν  νά  τόν  κάμουν  βασιλέα,  Εφυγεν.  Β  Διατί  όμως, 
λέγει  κάποιος,  δέν  παρουσίαβσεν  αύτά  ώς  Αποδείξεις,  6- 
ταν  κοπηγορεϊτο  ώς  Βασιλεύς;  Διότι,  άν  καί  εΐχαν  Ανα¬ 
ρίθμητους  Από  τήν  προτγματικότητα  Αποδείξεις  τής  δυ- 
νάμεως,  της  πραότητος,  τής  καλωσύνης  του,  θεληματι¬ 
κός  έτυφλώνοντο  καί  έγκληματουσοιν,  τό  δέ  δικαστή  ριον 
ήτο  διε φθαρμένο ν.  Διά  τούτο  βεβαίως,  δταν  τόν  έξώρκι- 
σεν  ό  Αρχιερεύς  και  τόν  έρώτησεν  ό  ήγεμώ-ν,  δέν  άπαντα 
καθόλου,  άλλώ  σιωπά  ή  άπαντα  συντόμως,  διά  νά  μή 
λάβη  φήμην  άλαζόνος  Ενεκα  τής  συνεχούς  σιωπής-  ιτρός 
τάς  κατηγορίας  δέ  Εκείνων  δέν  λέγει  πλέον  τίποτε-  διότι 
δέν  έπράκειτο  νά  τούς  πείση.  Καθώς  Ακριβώς  καί  ό 
προφήτης  πρό  πολλοΟ  χρόνου  προφητεύων  αύτό  ?λε- 
γεν:  ό  «είς  τήν  ταπείνωσίν  του  Ανυψώ&η  ή  δικαιοσήνη 
του*3,  Δι’  εϊύτά  δλα  ό  ήγεμών  έβοώμαζεν-  πράγματι  δέ 
ήτο  Αξιοθαύμαοτον  νά  βλέπη  αύτόν  νά  δεικνύη  τόσην 
μετριοφροσύνην  καί  νά  σιωπά  έκεΐνος,  ό  όποιος  ή·μπο· 
ρούσεν  νά  εΐπη  Αναρίθμητου  Διότι  δέν  κατηγορούσαν 
αύτόν  έπειδή  έγνώριζσν  δτι  Επραξεν  κάποιο  κοοκόν,  άλ¬ 
λα:  τόν  κατηγορούσαν  μόνον  Ενεκα  ζηλοτυπίας  καί  μί¬ 
σους,  "Οταν  λοιπόν  Εφεραν  ψευδομάρτυρας  καί  δέν  εί¬ 
χαν  τίποτε  νά  είποΟν  καί  Αφού  εϊδον  τόν  “Ιούδαν  πού 
έξεψύχησεν  καί  τόν  Πιλάτον  πού  έξέπλυνε  τά  χέρια,  διοπί 
έπετίθεντο  άκόμη  καί  δέν  ήσθάνθησαν  συντριβήν;  Διότι 
Ιπραξεν  πολλά  καί  κατ'  έκείνον  Ακόμη  τόν  καιρόν  της 


2.  "Ε·Λ’  ίνΐΰτ. 

3.  Ήσ.  53,  *. 


δίκης,  διά  νά  ξεμ&θύσουν  καί  νά  μετανοήσουν-  άλλά  μέ 
τίποτε  Από  αύτά  δέν  έγίνοντο  καλλίτεροι. 

Ο  Τ(  λέγει,  λοιπόν,  ό  Πιλάτος;  «Δέν  άκούεις  πάσα 
μαρτυρούν  έναντίον  σου  αύτοί;»  "Ηθελεν  βεβαίως  έκεΐ- 
νος,  άφοΰ  άπολογηθή,  νά  έλευθερωθή-  διά  τούτο  καί  Ε- 
λεγεν  αύτά.  Επειδή,  όμως,  δέν  δίδει  καμμίαν  άπάντη- 
σιν,  μηχανεύεται  καί  κάτι  άλλο.  Ποιον,  λοιπόν,  είναι  αύ¬ 
τό;  'Τ  Ητο  Εθιμο ν  είς  σύτούς  νά  τούς  άπελευθερώνη  Ενα 
άπό  τούς  καταδίκους-  καί  μέ  αύτόν  τόν  τρόπον  έπεχεί- 
ρηαεν  νά  τόν  έλευθερώση,  ώσάν  νά  τούς  έλεγεν:  έάν, 
λοιπόν,  δέν  θέλετε  νά  τόν  Ελευθερώσω  ώς  άθώον,  Εστω 
καί  ώσάν  χατάδικσν  δώσατε  του  χάριν  λόγφ  τής  Εορ¬ 
τής.  Είδες  άντεστ  ραμμένη  ν  τάξιν;  Διότι  ή  μέν  αΐτησις 
χάριν  των  Καταδίκων  έθιμικώς  άνήκεν  είς  τόν  λαόν,  τό 
δέ  χάρισμα  είς  τόν  άρχοντα-  Κ  τώρα  δέ  Εχει  γίνει  τό 
Αντίθετον:  ό  άρχων  ζητεΐ  άπό  τόν  λαόν.  Και  ούτε  μέ 
αύτόν  τόν  τρόπον  γίνονται  ήμεροι,  άλλά  περισσότερον 
έξαγρ  ιώνονται  καί  φωνάζουν  ξετρελλαμένοι  άπό  τό  πά¬ 
θος  τής  ζηλοτυπίας.  Διότι  δέν  είχον  τίποτε  νά  τόν  κα¬ 
τηγορήσουν,  άν  καί  αύτός  έσιώπα,  άλλά  καί  κατ’  αύτόν 
τόν  τρόπον  ήλέγχοντο,  έπειδή  πολλά  ήσαν  τά  &σα  Βιε- 
κήρυττον  τό  δίκαιον  αύτοΰ-  ένω  δέ  έσιώπα,  ένίικα  Εκεί¬ 
νους,  οι  όποιοι  έλεγαν  Αναρίθμητα  καί  εΐχον  κοααλη- 
φθή  άπό  μανίαν. 

ίΑΐ*  «Ένφ  δέ  (ό  Πιλάτος)  έκάθητο  είς  τήν  δικα¬ 
στικήν  Εδραν,  του  Εστειλεν  ή  σύζυγός  του  μήνυμα  καί 
του  Ελεγεν:  μή  κάμης  τίποτε  είς  Εκείνον  τόν  άθώον,  δ·ό- 
τι  ύπέφερα  πολύ  σήμερον  είς  τό  όνειρόν  μου  έξ  αίτιας 
του*.  Βλέπεις  τί  γίνεται  πάλιν,  τό  όποιον  ήμποροΰσεν 
νά  τούς  κάμη  όλους  νά  Ανακαλέσουν.  Διότι  μαζί  μέ  τήν 
πείραν  καί  τήν  Από&ειξιν  όκ  των  πραγμάτων,  καί  τό  δ- 
νειρον&έν  ήτο  μικρόν  πράγμα.  Διοπί  δέ  εκείνος  δέν  βλέ- 
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■πει  σνειρον;  "Η  διότι  έκείνη  ήτο  περισσότερον  άζία  ή 
διότι,  έάν  Εβλεπε ν  έκεΐνος,  δέν  θά  έγίνετο  πιστευτός  ή 
παρομοίως  έάν  είχεν  Ιδη  δέν  θά  τό  έλεγεν.  Διά  τοΟτο 
κανονίζεται  άπό  τήν  πρόνοιαν  τοΟ  θεού  νά  16ή  Εκείνη, 
διά  νά  γίνη  όλοφάνερον  εις  όλους,  Β  Καί  δχι  άπλώς 
βλέπει  δνειρον,  άλλά  και  ύποφέρει  πολλά,  ώστε,  ένεκα 
της  συμπάθειας  ττρός  τήν  γυναίκα,  ό  άνδρας  νά  γίνη  δι· 
στακτικώτερος  διά  τόν  φόνον.  Αλλά  καί  ή  ώρα  έβοήθει 
όχι  όλίγσν  διότι  εΐδεν  τό  δνειρον  κατά  τήν  διάρκειαν 
Εκείνης  τής  ιυκτας. 

Άλλ:  δμως  δέν  ήτο  άκίνδυνον  δι'  αύτόν  νά  τόν  Ελευ* 
θερώση ,  Επειδή  είπον :  «6καμεν  τόν  Εαυτόν  του  Βασιλέα». 
"Επρεπε ν,  λοιπόν,  νά  ζητήση  άποδείζεις  καί  έπιχειρήμα- 
τα  καί  όσα  είναι  γνωρίσματα  της  βασιλικής  έζουσίας* 
π-χ.  έάν  συνεκέντρωνε  στρατόν,  έάν  συνήθροιζεν  χρήμα¬ 
τα,  έάν  κοΓΓεακεύοοζεν  δπλα  ή  έπεχείρει  κάτι  άλλο  πα¬ 
ρόμοιον.  Έ,κεΐνος  δέ  χωρίς  λόγον  παρασύρεται  άπό  σ£>- 
τοΟς·  διά  τοΰτο  ό  Χριστός  οϋτε  Εκείνου  συγχωρεΐ  τήν  Ε- 
νοχήν  δτοίνλέγϊ];  «μεγαλυτέροιν  Αμαρτίαν  Ιχει  έ κεί¬ 
νος,  ό  όποιος,  μέ  παρέδωσεν  είς  σέ*4.  Επομένως,  ή  συγ- 
χώρησις  θά  ήτο  δείγμα  άδυναμίας,  καθώς  καί  τό  νά 
έξαιρέση  Εκείνον,  ό  όποιος  τόν  έμαστίγωσεν.  Ό  μέν 
Πιλάτος,  λοιπόν,  ήτο  άνανδρος  καί  άδυνάτου  κράσεως, 
οΐ  δέ  Αρχιερείς  ήσαν  πονηροί  καί  κακούργοι.  Επειδή, 
λοιπόν,  έακέφθη  κάποιον  τρόπον  άπέλευθερώσεώς  του, 
δηλαδή  τόν  νόμον  της  έορτης,  ό  όποιος  διέτασσεν  νά  Ε¬ 
λευθερώνουν  ϊνα  κατάδικον,  τί  μηχανεύονται  ένανπίον 
αύτοΰ  τοΰ  τρόπου;  «έπεισαν  τόν  όχλον  νά  ζητήσουν  τόν 
Βαρα&βάν». 

Είδες  πόσον  φροντίζει  Αάτός,  ώστε  νά  τούς  άπαλ- 


4.  *Ι«.  18,  86. 


λάξη  άπό  τάς  κατηγορίας  καί  πόσον  αύτοί  προσπαθούν, 
ώστε  νά  μή  άφ ήσουν  διά  τόν  έαυτόν  τους  ούτε  ίχνος  ά- 
πολογ ίας;  ο  Διότι  ποιον  Επρεπεν  νά  Ελευθερώσουν;  τόν 
άνανηρρήτως  κοπάδικον  ή  τόν  άμφισβητούμενον;  Έάν, 
λοιπόν,  έπρεπε ν  νά  άπολύσουν  ένα  άπό  τούς  άνεγνω- 
ρισμένους,  πολύ  περισσότερον  έπρεπεν  νά  έλευθερώσαυν 
ένα,  τού  όποιου  τά  τχαροπτώματα  ήσαν  άμβίβολα.  Διότι, 
βεβαίως,  δέν  ένόμιζον  ότι  αύτός  ήτο  χειρότερος  άπό 
τούς  άνεχνω ρ  αμένους  Εγκληματίας,  Διά  τούτο,  πράγμα¬ 
τι,  δέν  εΐπεν  άπλώς:  είχον  ληστήν,  άλλά:  «περίφη- 
μσν®,  δηλοί&ή  περιβόητο ν  διά  τήν  κακίαν  καί  ό  όποιος 
εΐχεν  διαπράξει  άναρ ιθμήτους  φόνους.  Καί  όμως,  έπρο- 
τίμησαν  Εκείνον  παρά  τόν  Σωτήρα  τής  Οικουμένης  καί 
ούτε  έσεβάαθησαν  τόν  καιρόν  πού  ήτο  Ιερός  (λόγφ  της 
έορτης),  ούτε  τούς  νόμους  τής  φιλανθρωπίας,  οΟτε  άλ¬ 
λο  τίποτε  άπό  αύτά-  Ε  άλλά  τούς  έτύφλωσεν  Εντελώς 
ό  φθόνος  καί  μέ  τήν  κακίαν  τους  διοβφθείρουν  καί  τόν 
λαόν,  διά  νά  τιμωρηθούν  καί  διά  τήν  Εξαπάιησιν  οώτού. 
Επειδή,  λοιπόν,  έζήτησαν  έκεΐνον,  λέγει:  «Τί  λοιπόν, 
νά  κάμω  τόν  ’ Ιησούν,  τόν  λεγόμενον  Χριστόν;».  Καί  μέ 
αύτό  Επίσης  ήθελε  ν  νά  τούς  κάμη  νά  συναισθανθούν  μέ 
τό  νά  τούς  χαταστήοη  ύπευθύνους  διά  τήν  προτίμησιν 
τοΰ  ληστοΰ,  ώστε  έστω  καί  άπό  Εντροπήν  νά  ζητήσουν 
τόν  ’ Ιησούν  καί  όλα  νά  γίνουν  μέ  τήν  γενναιοδωρίοίν 
των.  Διότι  έάν  £λεγεν:  δέν  ήμάρτησα,  θά  τούς  Εκαμεν 
περισσότερον  έριστνκούς·  813  τό  δέ  νά  άξιώνη  νά  σω· 
θη  λόγω  φιλανθρωπίας,  Εχει  άνοαπίιρρητον  τήν  πειθώ  καί 
τήν  αίτησιν.  Εκείνοι  όμως  καί  τότε  έλεγαν:  «σταύρωσε, 
σταύρωσε  αύτόν»,  «ό  δέ  ήγΈ,μών  είπεν:  τί  κακόν  λοιπόν 
Έκαμεν;  Αύτοί  δέ  περισσότεροι  Ε  φώναζαν :  νά  σταυρό- 
θή»,  «"Οταν  λοιπόν  αύτός  εΐδεν  βτι  δλα  είναι  άνώφελα, 
έπλυνε  τά  χέρια  του  λέγων,  δτι  είναι  άθωος*.  Διατί,  λοι¬ 
πόν,  τόν  παραδίδε  ις ;  διατί  δέν  τόν  άπέσπασες  αίφνιδί- 
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ως,  όπως  Ακριβώς  ό  χιλίαρχος  τον  Παύλον5;  Διότι  καί 
έκιε’ΐ'Λς  έγνώριζεν  δταν  Εκαμεν  χάριν  εις  τούς  Ιουδαί¬ 
ους-  καί  έ£,  αίτιας  του  έγίνετο  έπανάστασις  καί  θόρυβος, 
Αλλ'  όμως  τά  άνημετώπισεν  δλα  γενναίος.  Ό  Πιλά¬ 
τος,  όμως  δέν  ένήργησεν  παρομοίως,  άλλά  μέ  δειλίαν 
καί  μέ  μεγάλην  έλλειψιν  σθένους.  "Ετσι  όλοι  μαζί  διε* 
φθείροντο.  Β  Διότι  ούτε  αύτός  άντεστάθη  εις  τόν  λαόν, 
ούτε  6  λαός  εις  τούς  Ιουδαίους"  δι’  όλα  δέ  αύτά  έχάθη 
κάθε  συγχώρησις  αώτων.  Διότι  «Ιφώναζον  ύπερβολικά», 
δηλαδή  έφώναζον  περισσότερον:  «νά  σταυρωτή».  Διότι 
δέν  ήθελαν  μόνον  νά  τόν  θανατώσουν,  άλλά  καί  μέ  κα¬ 
κήν  κατηγορίαν  ενώ  Βέ  άντέλεγεν  εις  αότούς  έκεϊνος 
πού  τόν  όό&κοοζεν,  έκεΐνοι  έπέμενον  φωνάζοντες  τά  ίδια. 
ΕΙ&ες  πόσα  Ιπραξεν  ό  Χριστός  διά  νά  τούς  κώμη  καλώ; 
Διότι,  όπως  Ακριβώς  τόν  Ιούδαν  πολλάς  φοράς  τόν 
έμπόδισεν,  έτσι  έμπόδισεν  καί  αύτούς  μέ  άλόκληρον  τό 
εύαγγέλιόν  του  καί  μέ  τόν  χρόνον  της  κρίοιεως.  Διότι 
δταν  εΐ&ον  τόν  ήγειμόνα  καί  δικαστήν  νά  πλένη  τά  χέ¬ 
ρια  καί  νά  λέγη  €7  «είμαι  άθώος  άπό  τό  αίμα  αώτου *, 
επρεπεν  νά  συναισθανθούν  συντριβήν  καί  άπό  τά  λόγια 
καί  άπό  τάς  πράξεις.  "Οταν  δέ  είδον  τόν  Ιούδαν  άπαγ- 
χονισθέντα  καί  τόν  ίδιον  τόν  ιΠιλάτον  νά  τοαρακαλή  έ- 
πρ&ιτεν  άντί  του  :1ησοΰ  νά  δεχθούν  άλλον  διά  νά  αταυ- 
ρωθη,  Διότι  δταν  δκοπήγορος  καί  προδότης  κοπαδικά- 
ζη  τόν  έαυτόν  του  καί  ό  έγ  κρίνων  διά  ψήφου  άρνεΐται 
τά  έγ  κλήματά  του  καί  κατ'  αότήν  τήν  νύκτα  παρουσιά¬ 
ζεται  τέτοιο  όραμα,  καί  ώσάν  π  στ  άδικον  ζητεί  αύτόν  ό 
Πιλάτος,  ποιαν  Απολογίαν  θά  έχουν;  Έάν  δέν  έπεθύ- 
μουν  νά  είναι  ά&ώος,  όμως  δέν  έπρεπε ν  άντί  έ κείνου  νά 
προτιμήσουν  τόν  ληστήν  καί  μάλιστα  ώνεγνωρισμένον 
καί  πολύ  διαβόητον.  Τί  λοιπόν,  είπαν  έκεΐνο ι ;  "Οταν  εΐ- 
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δον  τόν  δικαστήν  νά  νίπτη  τά  χέρια  καί  νά  λέγη  :  Β  «εί¬ 
μαι  Αθώος»,  έ  φώναζαν :  «Τό  αίμα  του  άς  δαρύνη  ήμας 
καί  τά  παιδιά  μας».  Τότε  Ακριβώς,  λοιπόν,  δταν  έψηφο- 
φόρησαν  έναντίον  των,  έπέτρεψεν  νά  γίνουν  όλα.  Κοίτα- 
ί·ε  δέ  καί  εδώ  τήν  μεγώλην  παραφροσύνην  των.  Διότι 
τέτοια  ήταν  ή  παράλογη  όρμή  των  κ-αί  κακή  έπιθυμία" 
δέν  τούς  άφήνουν  νά  ΐ&οΰν  κάτι  άπό  τά  πρέποντα  “Έστω 
λοιπόν,  δτι  κατηράσβητε  τούς  έοιυτούς  σας'  διατί  παρα- 
τείνετε  τήν  κατάραν  καί  είς  τά  παιδιά  σας;  "Εν  τούτοις  ό 
φιλάνθρωπος  Κύριος,  άν  καί  έχρησιμοποίησαν  τέτοιαν 
μανίαν  καί  έναντίον  των  έ  αυτών  των  καί  ένοτντίον  των 
παιδιών  των,  όχι  μόνον  διά  τά  παιδιά  δέν  έπεκύρωοεν 
τήν  ώπόφασίν  των,  άλλ'  ούτε  δι’  αύτούς  τούς  ίδιους"  Β 
Αντιθέτως  δέ  έδέχθη  δσους  άπό  έ  κείνους  τούς  ίδιους 
μετε νόησαν*  καί  τούς  έχάρισεν  Αναρίθμητα  άγοθά.  Καί 
ό  Παύλος  βεβαίως,  ήτο  ένας  <4πττ>  αύτούς  καί  τό  άναρί- 
θμητον  πλήθος  των  πιστευσώντων  ήτο  εις  τήν  Ιερουσα¬ 
λήμ"  διότι  λέγει  ό  Ιάκωβος:  «Βλέπεις,  Αδελφέ,  δτι  πολ¬ 
λοί  χιλιάδες  Ιουδαίων  Ιχσυν  πιστεύσει  εις  τόν  θεόν»6. 
«14  Έάν  δέ  ώπέμειναν  μεροκοί,  άς  λογαριάζουν  τήν 
τιμωρίαν  εις  τούς  έ  αυτούς  των. 

«Τότε  πρός  χάριν  των  άφησεν  ελεύθερον  τόν  Βαραβ- 
βάν,  τόν  δέ  Ί  ήσουν,  ώφοΰ  τόν  έμαστίγωσεν,  τόν  παρέ- 
δωκεν  διά  νά  σταυρωθή».  Διατί  τόν  έμασπίγωσεν;  'Ή 
ώσάν  καπάδικον  ή  έπειδή  ήθελε ν  νά  δώση  κάποιαν  έμφα- 
σιν  εις  τήν  άπόψασιν  ή  διά  νά  εύχαριστήση  έ  κείνους. 
Καί  όμως  έπρεπεν  νά  άντισταθη.  Διότι  καί  πρίν  άπό  αύ- 
τό  εΐπεν:  «Πάρετε  αύτόν  σείς  καί  δικάσατέ  τον  συμφώ- 
νως  μέ  τόν  νόμον  ο<ας·»7;.  Πολλά  ήσαν  εκείνα,  τά  όποια 
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ή  μπορούσαν  νά  έμποδίσουν  καί  αύτόν  καί  έκείνους*  αΐ 
ύπερφυσικαί  πράξεις,  τά  θαύματα,  ή  μεγάλη  άνεξικακία 
αύτοΰ  πού  ΰπέφερεν  αύτά  καί  κυρίως  ή  Ανέκφραστη  σιω¬ 
πή  του.  »  Έπειίδή,  λοιπόν,  μέ  ίσα  άπελογήθη  καί  μέ 
δσα  προσηυχήθη,  έδειξαν  τήν  Ανθρώπινη  ν  φύσιν  του» 
πάλιν  παρουσιάζει  τήν  Ανωτερότητα  καί  τήν  ευγένειαν 
τών  αισθημάτων  του  μέ  τήν  σιωπήν  καί  τήν  περιφρόνη-Γ 
σιν  τών  λεγομένων.  Μέ  8λα  αύτά  όδηγεΐ  αυτούς  πρός 
τό  ίδικόν  του  θαύμα-  Αλλά  μέ  τίποτε  άπό  αύτά  δέν  ήθέ- 
λησαν  νά  ύπσχωρήσουν.  : 

Διότι,  όταν  μίαν  ροραν  κυριευθοΰν  αί  σκέψεις  άπό 
κάποιαν  μέθην  ή  μανίαν  παράλογον,  είναι  δύσκολον  νά 
έπονέλθουν  είς  τήν  προτέραν  κατάστασιν,  έάν  δέν  είν 
ναι  πολύ  γενναία  ή  ψυχή,  ή  όποια  έξασθενεΐ.  Πράγματι» 
είναι  φοβερόν  πολύ  νά  δίδωμεν  τόπον  είς  τά  κακά  αύτά 
πάθη*  41!  διά  τούτο-  πρέπει  μέ  κάθε  τρόπον  νά  τά  άπομα- 
κρύνωμεν  καί  νά  έμποδίζωμεν  τήν  είσοδόν  των.  Διότι 
όταν  καταλάβουν  καί  καθυποτάξουν  τήν  ψυχήν,  δπως  Α¬ 
κριβώς  ή  φωτιά  πού  έφορμα  μέσα  είς  τό  δάσος,  τοιουτο¬ 
τρόπως  αύτά  ώνάπτουν  μεγάλη  ν  φλόγα.  Διά  τούτο  πα¬ 
ρακαλώ  νά  πράττετε  τό  πάν,  ώστε  νά  Αποκλείετε  τήν 
είσοδον  εις  αύτά'  μήτε  νά  παρηγορήτε  τόν  έοιυτόν  σας 
μέ  αύτή.ν  τήν  ψυχοφθόρον  σκέψιν,  ή  όποία  φέρει  έντάς 
κάθε  κακίαν,  ιμέ  τό  νά  λέγετε:  τί  είναι  αύτό  καί  τι  είναι 
έ κείνο ’  διότι  άπό  αύτό  γεννώνται  τά  Αναρίθμητα  κακά. 
Διότι  ό  διάβολός,  ό  όποιος  είναι  σιχαμ&ρός,  χρησιμο¬ 
ποιεί  μεγάλη  ν  ραδιουργίαν,  σύντονον  προσπάθειαν  καί 
συγκατό&ούσιν  διά  τήν  καταστροφήν  τών  Ανθρώπων  καί 
έπιτίθεται  μέ  τά  μικρότερα,  η  Πρόσεξε  λοιπόν.  "Ηθε- 
λεν  νά  θέση  τόν  Σαούλ  μέσα  είς  τήν  μωρολογίαν  της 
έγγαστριμύθου.  Άλλ*  έάν  συνεβούλευεν  αύτό  άπό  τήν 
άρχήν,  δέν  θά  έπρόσεχεν  έκεϊνος.  Διότι  πώς  θά  έχαμεν 
αύτό,  έκεϊνος  ό  όποιος  άπαμακρυνει  αΰτάς;  Διά  τούτο 
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εισάγει  αύτόν  ή<Λ>χως  καί  σιγά  -  σιγά  Επειδή,  λοιπόν, 
παρήκουσεν  τόν  Σαμουήλ  καί  έκαμεν  ώστε  νά  προσφέ- 
ρη  τήν  θυσίαν  τού  όλοκαυτώμοπος  άπόντος  έκείνου, 
κατηγορούμενος  λέγει  δτι  έγένετο  μεγαλυτέρα  Ανάγκη 
Ατό  τήν  έπίθεσιν  τών  έχθρών8-  πρέπει  δέ  νά  θρηνήση. 
Αλλά  εώρίσκεται  εΊς  τοιαύτην  ψυχικήν  διάθεσιν  ώσάν  νά 
μή  έχη  πράξει  τίποπτε.  Πάλιν  ό  θεός  διέταασεν  σχετικώς 
μέ  τόν  πόλεμον  κατά  τών  Άμαληκιτών  οώτός  δμως 
παρήκουσεν  καί  τούτο.  Δι'  αώτόν  τόν  λόγον  έφβασεν  εις 
τά  τολμηρά  έγχειρήμοπα  έναντίον  τού  Δαβίδ  καί  έτσι 
ήσύχως  καί  σιγά  -  σιγά  γλ  ιατρών  δέν  έστάθη  Ε  μέ- 
χρις  δτου  έφθασεν  καί  ίβσλεν  τόν  έ  αυτόν  του  εις  αύτό 
τό  βάραθρο  ν  τής  καταστροφής. 

Τ ό  Ιδιον  έπραξεν  καί  μέ  τόν  Κάϊν*  δέν  τόν  παρώρ· 
μησεν  Αμέσως  νά  φονεύση  τόν  Αδελφόν  του,  διότι  δέν 
θά  τόν  έπειθεν,  άλλά  προηγουμένως  τόν  προετοιμάζει 
διά  νά  τοϋ  προσφέρη  τά  χειρότερα,  λέγων:  δέν  είναι 
κα,μμία  Αμαρτία  αύτό.  Έν  συνεχείς:  τού  άνάπτει  τόν 
φθόνον  καί  τήν  ζηλοτυπίαν,  λέγων  είς  αύτόν,  δτι  τούτο 
δέν  είναι  τίποτε  κακόν.  βίΒ  Τέλος,  τόν  έπεισε  ν  νά  φο- 
νεύση  τόν  ΜΑβελ  καί  νά  άρνηθή  τό  έγκλημα.  Δέν  Απε- 
μοοκρύνθη  δέ  παρά  μόνον  όταν  προσέθεσε  ν  τό  χειρότε¬ 
ρον  κακόν.  Διά  τούτο  πρέπει  άπό  τήν  Αρχήν  νά  τον  έμπ<> 
δίζωμεν-  κυρίως  δέ,  Ιστω  καί  άν  μόνα  τους  παρουσιά¬ 
ζονται  τά  πρώτα  Αμαρτήματα,  ούτε  τότε  πρέπει  νά  Α· 
διαφορώμεν  διά  τά  πρώτα  παραπτώματα-  £τσι  δμως  Α¬ 
νέρχεται  είς  μεγαλύτερα  Αμαρτήματα,  δταν  ή  ψυχή  μέ- 
νη  Αδιάφορη,  Διά  τούτο  πρέπει  νά  πράττωμεν  τά  πάν¬ 
τα,  ώστε  νά  Αφαιρώμεν  τάς  άρχάς  οούτών.  Μή,  λοιπόν, 
κοιτάζης  δτι  ή  ούσία  τού  Αμαρτήματος  είναι  μιικρά,  άλλ’ 


8.  1  Βζσιλ.  28,  15. 


^  Η1ΛΝ.Υ0Γ  ΧΐΐϊΟΪΤηΐϊΟΓ 

«τι  γίνεται  ρΙζ<χ  μεγάλης  άμα ρτίας  δταν  Αδιαφορήσο¬ 
υν  δι’  αύτήν.  Διότι  έάν  ή μπορούσάμεν  θά  έλέγαμεν  *αί 
τό  έξης  -παράδοξον,  δτι  8έν  ύπάρχει  Ανάγκη  τόσον  με¬ 
γάλης  έπιμελείας  διά  τά  μεγάλα  Αμαρτήματα,  δσον  8ιά 
τά  μικρά  καί  μηδαμινά.  Διότι  ή  φύσις  τής  Αμαρτίας  μας 
κάμνει  νά  άπσστρεφώμεθα:  τά  μεγάλα  Αμαρτήματα  Β 
ένώ  τά  μικρά  μάς  όδηγοΰν  είς  Αδιαφορίαν  καί  6έν  μάς 
έπιτρέπουν  νά  άντισταθώμεν  γενναίος,  ώστε  νά  τά  έξα- 
λείψωμεν'  διά  τοΟτο  ταχέως  γίνονται  μεγάλα,  δταν  ήμείς 
4κοιμώμεθα*.  Αύτό  θά  ήμποροΟσε  κανείς  νά  ίδη  δτι  συμ¬ 
βαίνει  καί  είς  τά  σώματα.  Κατά  τόν  ίδιον  τρόπον  έγινεν 
και  τό  μεγάλο  κακόν  μέ  τόν  Ιούδαν.  Διότι,  έάν  δέν  έ- 
νάμιζεν  δτι  είναι  μικρά  Αμαρτία  τό  να  κλέπτη  τά  χρή¬ 
ματα  των  πτωχών,  δέν  θά  έφθανε  ν  είς  αύτήν  τήν  προδο¬ 
σίαν.  Έάν  οί  Ιουδαίοι  δέν  ένόμιζον  δτι  είναι  μικρόν  Α¬ 
μάρτημα  τό  νά  κυριεύονται  Ατό  ματαισδοξίαν,  δέν  θά 
καταντούσαν  νά  γίνουν  χριστοκτόνοι.  Ολα  δε  τά  κα¬ 
κά  θά  ή'μποροΟσεν  νά  ίόή  ·κο®νεΙς  δτι  προέρχονται  άιτό 
αύτό.  €<  Διότι  κανείς  δέν  όρμα  πρός  τήν  κακίαν  ταχέος 
καί  μονομιάς.  Διότι  ή  ψυχή  £χαι  έντός  της  κάποιαν  έ  ν¬ 
τροπήν  καί  συστολήν  δνοίντι  των  κακόν  καί  δέν  είναι 
δυνατόν  δλοι  νά  κυριευθουν  μονομιάς  άπό  τήν  Αναισχυν¬ 
τίαν-  άλλ’  δταν  ή  ψυχή  Αδιάφορή,  καταστρέφεται.  Κατ’ 
αύτόν  τόν  τρόπον  είεηλθεν  ή  είδωλολοσρεία,  τνμομένων 
όπερμέτρως  των  Ανθρώπων,  ζώντων  καί  Αποθανόντων- 
κατ'  αίπόν  τόν  τρόπον  προσεκυνήθησαν  Αγάλματα-  κατ’ 
αύτόν  τόν  τρόπον  έπε  κράτησε  ν  ή  πορνεία  καί  τά  άλλα  κα¬ 
κά  Πρόσεξε  λοιπόν.  Κάποιος  έ γέλασε ν  άκαΐρος  καί  άλ¬ 
λος  μέν  κατηγόρησαν  αύτόν,  άλλος  δέ  άπεμάκρυνεν  τόν 
φόβον,  λέγων  δτι  αύτό  δέν  είναι  τίποτε.  Διότι  τί  είναι  τό 
γέλιον;  Τί  θά  ήμποροΟσεν  νά  προέλ&η  Από  αύτό;  Άπό 
αύτό  προέρχεται  ή  άστειότης,  ή  αίσχρολογία  καί  ή  κα¬ 
κή  πραξις.  II  "Αλλος  πάλιν,  κατηγορούμενος,  δτι  συ¬ 
κοφαντεί  τόν  πλησίον  του,  τόν  ύβριζε  ι  καί  τόν  κακολο- 


ΚΙΣ  ΤΟ  ΚλΤΑ  ΜΑΤίλΙΟΚ  ΟΜΙΛΙΑ  Π2Τ '  (ΚΠ*.  27)  14* 

γεΐ,  δδειξον  Αδιαφορίαν  λέγων:  δέν  εΓναι  τίποτε  τό  νά 
κακολσγης.  Άπό  αύτό  προέρχονται  Λνέκφρ  αστόν  μίσος, 
Αδιάλλακτη  Εχθρα  καί  Αναρίθμητοι  ύβρεις-  άπό  αύτάς 
δέ  προέρχονται  πληγαί  καί  πολλάκις  άπό  τάς  πληγάς 
ό  φόνος. 

Από  τά  μικρά,  λοιπόν,  Αμαρτήματα  κατ'  αύτόν 
τόν  τρόπον  εισάγει  τά  μεγάλα  ό  πονηρός  έικεΐνας  δαί¬ 
μων.  Άπό  τά  μεγάλα  δέ  δημιουργεί:  τήν  Απελπισίαν” 
έτσι  Ανακάλυψε  ν  Αλλην  μέθοδον,  όχι  κατωτέραν  Από  τήν 
προηγουμένην.  Διότι  δέν  καταστρέφει  τόσον  ή  Αμαρτία, 
δα  ον  ή  Απελπισία.  Ε  Διότι  έκεϊνος  πού  ήμάρτησεν,  έάν 
γρήγορή  καί  Αφού  μετανοήσει  ταχέως,  διορθώνει  τήν 
κακήν  πραξιν'  ένώ  έκεΐνος  πού  άπηλπίσθη  καί  δέν  μετε· 
νόησεν,  στερείται  αυτήν  τήν  διόρθωσιν,  έπειίδή  δέν  έ- 
χρησιμοποίησεν  τά  φάρμακα  της  μετάνοιας-  Ό  διάβο¬ 
λος  χρησομοττο·εϊ  καί  Αλλην  έπΛούλήν  πολύ  φοβερόν 
δπως  «τον  περιβάλη  την  Αμαρτίαν  μέ  τήν  μορφήν  τής 
εύλαδείας.  Καί  πώς  ήμπόρεσεν  6  διάβολος,  λέγει  κά¬ 
ποιος,  νά  μάς  έζοπατήση  τόσον  πολύ;  βίβ  "Ακούε 
καί  προφυλάττου  άπό  τάς  πανουργίας  του.  'Ο  Χριστός 
διά  του  Παύλου  δ  ι  έταξε  ν  τήν  γυναίκα:  νά  μή  χωρίζη  Από 
τόν  Ανδρα  καί  νά  μή  στερείται  ό  ένας  τόν  Αλλον,  ιπχρά 
κατόπιν  συμφωνίας9,  μερικά!  δμως,  άπό  Αγάπην  δήθεν 
πρός  τήν  έγκράτειαν  καί  έπευδή  ένόμιζον  δτι  πράττουν 
εύσεβή  πράξιν,  Αφού  έχώρισαν  τούς  Αν&ρας  των,  ώθησαν 
τόν  έουτόν  τους  είς  τήν  μοιχέ ίάν.  Σ'Κέψου  λοιπόν  πόσον 
μεγάλο  κακόν  είναι-  Αφού  υπέφεραν  τόσον  μεγάλο  πόνον, 
νά  Κατηγοροΰνται  δτι  έπροξένησαν  μεγάλη  ν  ζημίαν,  νά 
τιμωρούνται  υπερβολικά  καί  νά  ρίπτουν  τούς  συζύγους 
των  εις  τό  βάραθρον  τής  καταστροφής.  "Αλλοι  πάλ'.ν  Α- 


ί.  I  Κυρ,  7,  11*. 
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■Λέχοντες  άπό  τάς  τροφάς  ένεκα  τοΟ  νόμου  της  νηστείας, 
κατ’  όλίγον  ίφθασον  είς  τά  νά  Αηδιάζουν  αύτώς*  καί  αύ- 
τό  Επιφέρει  μεγίστη ν  τ;  μωρίαν*  Β  Αύτά,  όμως,  γίνονται 
δταν  μερικοί  Ισχυροποιούν  τάς  προλήψεις  παρά  Εκείνα 
πού  φρονούν  αΐ.  Γραφαί,  Ένόμιααν  καί  μερικοί.  Από  τούς 
Κσρινθίους,  δτι  είναι  γνώρισμα  της  τελειότητος  τό  νά 
δοκιμάζουν  τά  πάντα  καί  αύτά  τά  μή  Επιτρεπόμενα:  Ακό¬ 
μη.  Άλλ’  όμως  αύτό  δέν  είναι  γνώρισμα  τής  τελειότητος» 
ά>λά  της  μεγαλυτέρας  παρανομίας.  Διά  τούτο  καί  ό 
Παύλος  Επιπλήττει  αύτούς  σφσδρώς  καί  λέγει  ότι  είναι 
ύπευθυνοι  διά  τήν  μεγολυτέραν  δικαίοιν  τιμωρίαν. 

"Αλλοι  πάλιν  νομίζουν,  δτι  είναι  γνώρισμα  τής  εύ- 
λαβείας  τό  νά  έχουν  μακρυά  μαλλιά.  Καί  οα>τό,  όμως. 
Ανήκει  είς  τά  άπηγορευμένα  καί  προξενεί  μεγάλη  ν  Εν¬ 
τροπήν.  "Αλλοι  πάλιν  τό  νά  λυπούμεθα  ύπτρβολυκώξ  διά 
τά  Αμαρτήματα,  τό  Επιδιώκουν  ώσάν  κάτι  ώφβνιμον  Αλ¬ 
λά  κάί  αύτό  είναι  Εργον  τής  διαβολικής  πανουργίας*  τό 
όφανέρωσεν  δέ  καί  ό  “Ιούδας·  ένεκα  αύτου  βεβαίως  ά- 
πηγχόνίσθη. 

1  €3  Διά  τούτο  καί  δ  Παύλος  Εφοβείτο  δι’  Εκείνον,  ό 

όποιος  έπόρνίευσεν,  διά  νά  μή  πάθη  κάτι  τέτοιο  καί  συνέ- 
βούλευεν  τούς  Κίρινθίσυς  νά  τόν  Αποσπάσουν  ταχέως 
♦διά  νά  μή  κυριευθή  άπό  ύπερβολικήν  λύπην»10.  Κατό¬ 
πιν,  δεικνύων  δτι  αύτό  είναι  έργον  τής  Επιβουλής  του 
•διαβόλου,  λέγει:.1  «διά  νά  μή  νικηθωμεν  Από  τόν  σατα- 
ναν  διότι  δέν  ΑγνοοΟμεντά  σχέδιά  του»*1,  διότι  λέγει  δτι 
Επιτίθεται  μέ  μεγάλη ν  πανουργίαν.  Διότι,  έάν  έπολέμει 
μετά  παρρησίας  καί  φανερώς,  θά  ήτο  εύχερής  καί  ε&κο- 


10.  2  Κορ.  2,  7. 

11,  2  Κ ορ.  2,  11. 


λσς  ή  νίκη1  μάλλον  δέ  καί  τώρα,  έάν  ενμεΒα  Εγκρατείς, 
θά  είναι  εΰκολος·  διότι  ό  θεός  μάς  έξώπλισεν  διά  τήν 
κάθε  μίαν  Από  αύτάς  τάς  όδούς  τού  διοββόλου.  Διότι  διά 
νά  μας  πείση  νά  μή  περιφρονούμεν  ούτε  τούς  άσημάν- 
τους  συνανθρώπους  μας,  Ακούσε  τί  μας  συμβουλεύη  ό¬ 
ταν  λέγη :  1>  «Εκείνος  πού  είπεν  είς  τόν  Αδελφόν  του 
«μωρέ»,  πρέπει  νά  παρσδοθη  είς  τήν  γέενναν»  2.  Επί¬ 
σης:  «Εκείνος  πού  βλέπει  (γυναίκα)  μέ  Ανήθικα  μάτια, 
είναι  όλοκληρωμένος  μοιχός»1  λ  Ταλανίζει  καί  Εκείνους 
πού  γελούν  καί  παντού  Εκριζώνει  τάς  Αψχάς  καί  τά  σπέρ¬ 
ματα  των  κακών.  Λέγει  Ακόμη  δτι  θά  δώσω μέ ν  λόγον 
καί  διά  τήν  ματαιόλογίαν.  Διά  τούτο  καί  ό  'ίώβ  Ενδια- 
φερόταν  καί  διά  τάς  σκέψεις  των  παιδιών  ταυΗ.  Διά  τό 
νά  μή  άπελπιζώμεθα  λέγει:  «μήπως  Εκείνος  πού  πίπτει, 
δέν  σηκώνεται;  ή  Εκείνος  πού  στρέψει  άπό  τό  Αλλο  μέ¬ 
ρος  δέν  Επιστρέφει; Καί  πάλιν:  «όπωσδήπότε  δέν 
θέλω  τόν  θάνατον  τού  άμάρτωλού,  Εως  δτου  έπιστρέψη 
καί  ζήση  αύτός*16.  καί  «σήμερον  Εάν  ύπακούσετε  είς  τήν 
φωνήν  του»17  1ώ  Καί  πολλά  άλλα  τέτοια  λόγια  καί  πα¬ 
ραδείγματα  ύπάρχουν  είς  τήν  Αγίαν  Γραφήν. 

"Οσον  άφορά  τό  νά  μή  καταστρεφώμεθσ  μέ  τό  πρό¬ 
σχημα  τής  εύσεβείας,  Ακούσε  τόν  Παύλον  ό  όποιος  λέ¬ 
γει:  «διά  νά  μή  κυριευθη  αύτός  άπό  ύπερδολικήν  λύ¬ 
πην*1  Η 1 Τ  Γνωρίζοντες,  λοιπόν,  αυτά,  Ας  κτίζωμεν  ά¬ 
χυρά  εις  δλας  τάς  οδούς,  αί  δποϊαι  μεταστρέφουν  τούς 


13.  «,  22. 

13.  Μ^θ.  ο,  28. 

14.  Ί<Κ  1,  5. 

15.  1 8,  4. 
Κ.,.  “Ηζ.  18,  28, 

17.  Ψ  1».  8. 

18.  2  Κ3ρ.  2,  7. 
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άδιοΐφόρους  Λιτό  τήν  σύνεσιν  των  Γραφών.  Μήτε  νά  λέ- 
γης :  «τί  λοιπόν  είναι,  Ιάν  Ιδω  με  περιέργειαν  μίαν  ώ- 
ραίαν  γυναίκα;».  Διότι  έάν  κατεργασθής  τήν  μοιχείαν 
είς  τήν  καρδίαν  σου,  θά  τολμήσης  καί  τήν  σαρκικήν.  Νά 
μή  εϊπης:  «τι  σημασία  έχει  έάν  παροΑλέψω  καί  αύτόν 
τόν  πτωχόν;;».  Διότι,  έάν  παερα&λέψης  αύτόν,  θά  παρο:- 
βλέψης  καί  τόν  άλλον1  καί  τούτο  θά  γίνεται  συνεχούς. 

Μήτε,  έπίσης,  νά  είπης:  «Τί  λοιπόν,  έάν  επιθυμήσω 
κάτι  άπό  τά  ύπάρχοντα  του  πλησίον;»,  διότι  αύτό  εκα- 
με  τόν  ’Αχαάβ  νά  καταστροφή19,  άν  καί  κατέβαλεν  τήν 
τιμήν,  άλλά  Ελαβε  ν  παρά  Ακουσίου"  Β  διότι  δέν  πρέπει 
νά  ώφελώμεν  διά  τής  βίας,  άλλά  μέ  τήν  πειθώ.  Έάν  δέ 
έτσι  έτιμωρήθη  έ  κείνος  πού  καπόβαλεν  τήν  άρμόζοοσαν 
τιμήν  έΐίειδή  έλαόεν  άπό  Ακούσιον,  ποίας  τιμωρίας  δέν 
είναι  άξιος  έκεϊνος  πού  οϋτε  αύτό  πράττει,  άλλά  καί 
άρπάζέΐ  άπό  άλλον  παρά  τήν  θέλησίν  του;  καί  μάλι» 
στα  Ηταν  πράττη  αυτά  ζών  εις  τήν  εποχήν  της  χάριτος. 

Διά  νά  μή  τιμωρούμενα  λοιπόν,  άφ οΰ  διαπηρώμεν 
τούς  έαυτούς  μας  καθαρούς  άπό  κάθε  δίαν  καί  Αρπα¬ 
γήν  καί  προφυλασσόμεθα  άπό  τά  άμαρτήματα  καί  άπό 
τάς  αιτίας  των,  άς  φροντίζωμεν  διά  τήν  Αρετήν  μέ  με- 
γάλον  ζήλον*”  διότι  έτσι  θά  άπολαύσωμεν  καί  τά  αΙώνια 
άγα&ά  μέ  τήν  χάριν  καί  τήν  φιλανθρωπίαν··  τοϋ  Κυρίου 
ή.μων  ΊησοΟ  Χριστού,  είς  τόν  όποιον  Ανήκει  ή  δόξα  εις 
τούς  αιώνας  των  αιώνων.  Αμήν. 


Ο  Μ  I  Λί  Α  {8”·') 

(Μ«9.  χζ'  27—44) 

ίί-1  ^Τότΐϊ  οί  3τρα·:ιώ-»ι  τβύ  ήγ«ηιόν5;,  *φ«ΰ  χόν 

**’.  -ά/  ώδήγησ?.ν  ίί;  τό  πραιτώρίδν,  τυνΑκ  έ  ντρέτα  ν  γϋ 
ρω  του  ίλην  τήν  φρουράν.  Κ*1  άψΛ  τόν  ϊγΒίκΜΛ»,  τ«5  Ιφόρχό** 
Ινχ  χόκχινον  μινδόχν,  καί  άφ&Ο  έπλεξαν  στέφανον  άπό  ά,γχάβια 
τόν  Ιθ«θ3.ν  έπΐ  τήί  χίφαλής  ΐ*ι,  κ*'.  28ω*χν  χλλα^ν  «I;  τήν  δε¬ 
ξιάν  Τκ>  χειρ*-  ;ΐφ$5  ίγονάτι^χν  Ιμπρός  Τον  ένέπαιι,^ν  Α,ύ- 
τόν  λέγοντ?;·  Χ*ΐρι,  ώ  6ατ·.λ«0  τών  "Ιουί χ·£ων» 

Β  Ωσάν  άπό  κάποιο  σύνθημα  παρακινούμενος”  ό 
διάδολος  είς  όλους  έχόρευσεν  τότε.  Άλλ’  έστω,  οΐ  Ιου¬ 
δαίοι  έφέροντο  πρός  Αύτόν  ό&ριστικώς  καί  διαίως  έπει- 
δή  έλειωναν  άπό  τόν  φθόνον  καί  τήν  μοχθηρίοα/”  οί  στρα- 
τιώται  όμως  άπό  ποΰ  καί  έκ  ποίας  αιτίας;  Δέν  είναι 
φανερόν  δτι  ό  διάδολος  ήτο  έκεϊνος,  πού  ένέπνεεν  είς 
δλους  αυτήν  τήν  μανίαν;  Καβθ*  όσον  ηύχαριστοΰνχο  νά 
υβρίζουν  τόν  Κύριον,  μέ  τό  νά  είναι  κάποιοι  σκληροί  κάί 
άνήμεροι.  Ένω  έπρεπε  νά  συμμαζευθοΟν,  ένω  έπρεπε  νά 
δακρύσουν,  πράγμα  τό  όποιαν  έπασχε  και  ό  λαός,  αύτό 
μέν  δέν  έκαναν,  άντοθέτως  δέ  ϋδριζον,  ώρμων  κατ’  αώ¬ 
του,  13  χαρισάμενοι  ϊσως  καί  αύτοί  πρός  τούς  Ιουδαί¬ 
ους,  ή  καί  πράττοντες  δλα  γενικώς  έξ  Ιδίας  διαστρο¬ 
φής  καί  κακότητος.  Καί  αί  ύβρεις  ή  σαν  διαφόρου  είδους 
καί  -ιτουκίλης  μορφής.  Διότι  τήν  θείαν  έκείνην  κεφαλήν 
άλλοτε  μέν  έρράπιζον,  άλλοτε  δέ  έξηυτέλιζον  μέ  τόν  στέ¬ 
φανον  των  άκανθων,  άλλοτε  δέ  έκτύπων  μέ  τόν  κάλαμον, 
άνθρωποι  σιχαμεροί  καί  κοση ραμένοι. 


1ί>,  Η  Βκιιλ.  21. 


1.  Μαχβ.  27,  27  -  ϋ». 
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Ποίαν  δικαιολογίαν  Χοϊκόν  θά  Εχωμεν  ήμείς,  οΐ  ό¬ 
ποιοι  έκτρεπόμεθα  είς  ύφρεις  Εναντίον  Εκείνων  πού  μας 
ύβρισαν,  Αφού  6  Χριστός  Ιπαθεν  αύτάς; 

βίβ  Καθ'  όσον  τά  γινόμενα  άιτετέλουν  ιό  Ακρότα- 
τον  δρισν  προσβολής.  Διότι  ούτε  Ιν  μέρος,  άλλ’  Εξ  όλο- 
κλήρου  όλον  τό  σώμα  ύβρίζετο'  ή  κεφαλή  διά  τοϋ  στε- 
'φ&νου  καί  τού  καλάμου  καί  τών  ραπισμάτων-  τό  πρό- 
άωπον  μέ  τό  νά  Εμπτύεται*  <χΙ  σιαγόνες  διά  των  ραπι¬ 
σμάτων-  όλόκληρον  τό  σώμα  διά  τών  μαστιγώσεων,  διά 
της  γυμνώσεως,  διά  τής  Ενδύσεως  τσΟ  κσκκίνου  μαν- 
δύου  καί  τής  ύποκριτικής  προσκυνήσεως  ή  χεΙρ  διά  τοϋ 
καλάμου,  τον  όποιον  2 &ωκαν  νά  τόν  κρατή  Αντί  σκήπτρου 
βασιλικού1  τό  στόμα  πάλιν  διά  τής  προσφοράς  του  δ- 
ξους,  ΤΙ  θά  έγίνετο  φοβερώτερον  τούτου;  τί  περισσότε¬ 
ρον  ύδρυστιικόν;  Β  Διότι  κάθε  λόγον  ύπερδαίνουν  τά 
γεγονότα. 

Καί  τούς  προφήτοις  μέν  έφόνευσαν  διά  των  Ιδίων 
χειρών,  τόν  Χριστόν  δέ  διά  τής  Αποφάσεως  τοϋ  δικαστοΟ, 
ώσάν  νά  έφοδοί  ντο  μή  τυχόν  φανούν  δτι  ύστερου  ν  είς 
κάτι  εις  τήν  Εγκληματικήν  πραξιν  των.  "Ετσι  πράττουν 
Τά  πάντα  καί  κατά  τάς  διαθέσεις  των  κατακρίνουν  καί 
καταδικάζουν,  καί  ίδιοχείρως  φονεύουν,  λέγσντες  είς 
τόν  Πιλάτον*  «τό  Αίμα  Του  Ας  δαρύνη  ήμας  καί  τά  τέκνα 
μας*2.  Καί  έφορμοΰν,  φωνάζοντες  όδριστιικούς  λόγους, 
τόν  δένουν,  τόν  όδηγοΰν  μακράν,  καθίοτανται  αίτιοι  καί 
τών  έκ  μέρους  των  στρατιωτών  Οδρεων,  τόν  καρφώνουν 
£πΐ  του  Σταυρού,  Τόν  Εμπαίζουν,  τόν  έμπΤύοαν,  τόν  γε¬ 
λοιοποιούν.  Περί  τσιαύτης  μεταχειρίσεως  δέν  Ελόιβε 
καμμίαν  άπόφασιν  ό  Πιλάτος,  άλλα  τά  πάντα  τά  έκαναν 


1&& 

αύτοί,  γινόμενοι  καί  κατήγοροι  καί  δικαοταί  καί  δή¬ 
μιοι  καί  δλα. 

Καί  αύτά  είς  ήμδς  τούς  χριστιανούς  Αναγιγνώσκον- 
ται,  όταν  συναθροίζονται  βλοι.  Διά  νά  μή  λέγουν,  δηλα¬ 
δή,  οί  ειδωλολάτραι,  ότι  Επιδεικνύετε  μέν  είς  τά  πλήθη 
τού  λαού  όσα  είναι  Ενδοξα  καί  μεγαλοπρεπή,  τά  Απο¬ 
κλειστικά  σημεία  καί  θαύματα,  Αποκρύπτετε  δέ  όσα  εί¬ 
ναι  Επονείδιστα.  Καί  διηυθέτησε  τά  πράγματα  τοιουτο¬ 
τρόπως  ή  χάρις  του  Αγίου  Πνεύματος,  ώστε  είς  πάνδη¬ 
μον  Εορτήν.  όταν  παρευρίσκεται  δλαν  τό  πλήθος  τών  άν- 
δρών  καί  τών.  γυναικών  καί  όλοι  Ανεξαιρέτως  καπά  τήν 
μεγάλη ν  Εσπέραν  τού  Πάσχα,  τότε  δλα  αύτά  νά  άνα- 
γινώσκωνται.  Ο  "Οταν  παρευρίσκεται  δλη  ή  οικουμένη , 
τότε  αύτά  διακηρύσσονται  μεγαλοφώνως-  καί  μολονό¬ 
τι  Αναγιγνώσκονται  αύτά  καί  γνωστοποιούνται  είς  ό¬ 
λους,  ό. Χριστός  πιστεύεται  δτι  είναι  θεός.  Εκτός  δέ  τών 
άλλων  καί  Εξ  αιτίας  αύτών  προσκυνεϊται,  διότι  Εθεώ- 
ρησεν  Αξιόν  νά  συγκαταβή  τόσον  πολύ  χάριν  ήμών  καί 
νά  πάθη  αύτά,  διά  νά  μάς  κοιθοδηγήση  είς  πάσαν  Α¬ 
ρετήν*. 

"Ας  Λναγιγνώυκωυ εν  λοιπόν  αύτά  συνεχώς*  καθ’ 
ζσον  είναι  πολύ  τό  κέρδος,  μεγάλη  ή  ωφέλεια  Από  έδώ. 
Διότι,  δταν  Ιδης  τόν  Χριστόν  μέ  τά  σχήματα  καί  τά  πρά¬ 
γματα  νά  προσκυνήται  καί  νά  Εμπαίζεται,  καί  μετά  τό¬ 
σον  διασυρμόν  καί  νά  γρονθοκοπήται  καί  νά  πάσχη  τά 
τέλεια  δεινά,  καί  Αν  άκόμη  ό  ϊδιος  είσαι  πέτρα,  άπό  κά¬ 
θε  κηρόν  θά  γίνης  μαλακώτερσς  καί  θά  έκδιώξης  άπό 
τήν  ψυχήν  σου  κάθε  εξαψιν  πάθους  καί  ύπερηφοείΈΐας, 

"Ακούσε  λοιπόν  καί  τά  Επόμενα.  Κ  :Αφού  τόν  ένέ- 


2.  27,  25. 


3.  Πρ!λ.  Α'  ΙΙίτρ.  2,  21  -  26. 
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πάιξαν,  «ώδήγησαν  Αυτόν  διό  νά  τόν  σταυρώσουν»11,  λέ¬ 
γει,  καί  άφου  τον  έγύμνωσαν  έλαβον  τά  ένδύμοπά  Του, 
καί  κ σβημένοι  έφύλαττον  Αύτόν  έκεΐ  πότε  θά  ξεψυχήση. 
Καί  διαμοιράζουν  μεταξύ  των  τά  ένδύματά  Του*  πρά¬ 
γμα  χό  όποιον  γίνεται  είς  χούς  πλέον  Εύτελιεΐς  καταδί¬ 
κους,  τούς  άξισκαταφρονήτους,  τούς  έγκατάλελειμμέ- 
νους  άπό  δλους,  τούς  άπομε  μονωμένους.  Διαμοιράζουν 
μεταξύ  των  τά  ένδύματα,  διά  τών  όίτοίων  έγιναν  τόσον 
πολλά  και  μεγάλα  θαύματα5.  Άλλ’  σύδέν  θαύμα  έπρα- 
γ.μάτόποίουν  τότε,  έπειδή  ό  Χριστός  κατεκράττει  τήν  μυ¬ 
στικήν  δύναμίν  των.  Αΐβ  Δέν  ήχο  δέ  καί  τούτο  μ«κρόν 
συμπλήρωμα  ύ&ριστικής  συμπεριφοράς.  *Ωσάν,  δηλαδή, 
νά  έπρόκειτο  περί  ένός  άτιμου  καί  έγκαταλεΚειμμένου, 
ώς  Ακριβούς  άνωτέρω  είπον,  καί  του  πιο  μικροπρεπούς 
άπό  δλους,  έτσι  άπετόλμων  τά  πάντα.  ΕΙς  τούς  ληστάς 
βέβαια  ούδέν  ένεκτικόν  έπραξαν.  άλλ1  είς  τόν  Χριστόν 
δλα  γενικώς  αύτά  άπετόλμων  και  τόν  έσταύρωσαν  είς 
τό  μέσον,  διά  νά  συμμετάσχη  είς  τήν  ά\νττοληψίοιν  κάΐ 
καταφρόνησιν  έκείνων,  «Καί  66ωκάν  είς  Αύτόν  νά  πίη 
δξος»6,  καί  τούτο  ύδριστικώς·  6  Χριστός  δμως  &έν  ήβέ- 
λησεν  νά  πίη.  "Αλλος  πάλιν  Εύαγγελιστής  λέγει,  «9τι 
άφου  έγεύθη  είπε,  Τετέλεσται*7.  Τί  σημαίνει,  «Τετέλε- 
σΤαι»;  Έξεπλη.ρώθη  ή  προφητεία  περί  του  γεγονότος 
αύτοΰ*  &;ότι  λέγει,  «Μου  έδωσαν  χολήν  διά  φαγητόν 
μου,  και  είς  τήν  δίψαν  μου  μέ  έπότιοαν  όξεος»9,  Ούτε  β- 


Α.  Μχ·*.  27,  31. 

5.  Μα,-Θ.  9,  20  -  22,  14,  30- 

6.  Μχ-β.  27,  34, 

7.  Τ&*<.  19,  30. 

8.  Τπδ  ιι1ρυ·:ίΜν  έ-ΛΧλν  ■;&  ρι;<ι»!ϊ»ι  ?ιι  κιλτ,ριΜτ,ΐζν 

ΛΓ.χστ.·.  »;  ί^οφηΐίϊτ,ν,  π*?ί  τΛ  ΧρυιοίΙ  χ#1  ί·;ι  |-ϊα&;γμ(^  τ!  ζργη  τί|ς 
ϊβί-τ,ρϊχς  χΡν  Φάρε·]»*, 

9-  4'ϊλ[ί.  «*,  92, 


μως  έκεΐνσς  (6  Ευαγγελιστής)  άποδει/κνύει  δτι  έπιεν* 
διότι  είς  τίποτε  δεν  διαφέρει  τό  νά  γευθή  άπλώς  άπό  τό 
νά  μή  πίη.  άλλά  καί  τά  δύο  φανερώνουν  ένα  καί  τό  αύ- 
τό  πράγμα.  Άλλ'  όμως  ούτε  έδώ  σταματά  ή  παρεκτρο¬ 
πή  τής  μέθης  των.  »  άλλά  καί  άφοΰ  τόν  έγύμνωσαν  καί 
τόν  έσταύρωσαν  καί  προσέφεραν  τό  δξος,  προχωρούν 
περαιτέρω"  καί  βλέποντες  Αύτόν  προσηλωμένο ν  έπί  του 
οτκχυροΟ  καί  οί  ίδιοι  τόν  κσπηγοροΟν  καί  οΐ  διερχόμενοι 
πλησίον  Του  (τόν  βλασφημοΟν) .  Αύτά  ήσαν  τά  βαρύτερα 
άπό  δλα,  τό  νά  ύποστή  δηλαδή  αύτά  έπί  κατηγορία  ά- 
πατεώνος  καί  πλάνου,  καί  δτι  ήτο  ένας  άλαζών  καί  μα- 
ταίως  έκαυχδτο  δι’  δσα  έλεγε.  Διά  τούτο  καί  δημοσία 
τόν  έσταύρωσαν,  ώστε  βλέποντες  Αύτόν  όλοι  νά  τόν  δια¬ 
σύρουν*  διά  τούτο  καί  διά  των  στρατιωτικών  χειρών,  ώ¬ 
στε  κοθ1  8ν  χρόνον  άπετολμώντο  αύτά  καί  είς  δημόσιον 
δικαστή ριον,  έντείνεται  είς  τό  έπακρο ν  ή  παραφορά 
των. 

Καί  όμως  ποιον  δεν  θά  έλύγι-ζεν  τό  πλήθος  πού 
ήκολούθει  έκ  τού  πλησίον  τόν  Κύριον  καί  έβρήνει;™ 
'Αλλ’  όχι  καί  τά  άγρια  αύτά  θηρία.  Διά  τούτο  λοιπόν 
καί  6  Χριστός  τούς  μέν  ληστάς  θεωρεί  άξιους  άπαντή- 
σεως,  όχι  δμως  πλέον  αύτούς.  Διότι,  άφου  έπραξαν  έ¬ 
κεΐ  να  Ακριβώς,  τά  όποια  ήθελαν,  φροντίζουν  νά  κηλιδώ¬ 
σουν  καί  τήν  ύπόληψιν  Αύτοΰ,  φοβούμενοι  τήν  άνάστασίν 
Του.  Διά  τούτο  έξεστόμισαν  αύτά  δημοσίφ  καί  μαζί  μέ 
τούς  ληστάς  τόν  έσταύρωσαν  καί  έλεγον,  θέλοντες  νά 
Αποδείξουν  δτι  είναι  άπατεών  «Σύ  πού  θά  έκρήμνιζες 
τόν  ναόν  καί  είς  τρεις  ή  μέρας  θά  τόν  οίκοδομουσες,  κα- 
τέβα  άπό  τόν  Σταυρόν»11.  Επειδή  δηλαδή,  άν  καί  παρε- 


ίο.  Λοοχ.  23,  27. 
11.  Ματ*.  27,  40. 
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κόλεσαν  τόν  Π  ιλάτον  νά  άφάιρέση  τήν  κςαηγορίοιν  (οβύ- 
τή  δέ  ή  το  ή  έπιγραφή  έπί  τού  Σταυρού,  I»  «Ό  βασιλεύς 
των  Ιουδαίων»),  ούδέν  κατόρθωσαν,  άλλ’  άνθίστατο 
λέγων,  «6, τι  έγραψα,  έγραψα»12,  οί  ίδιοι  λαιπόν  προσε* 
πάθουν  νά  Αποδείξουν  διά  των  δσων  έχλεύαζον  Αυτόν, 
δτι  δέν  είναι  βασιλεύς.  Διά  τούτο  καί  έχεΐνοι  έλεγον  καί 
αύτά'  «Έάν  είναι  βασιλεύς  τού  Ισραήλ,  &ς  καταΛή  τώ¬ 
ρα  άπό  τόν  Σταυρόν  καί  Θά  τόν  πιστεόσωμεν»13*  καί  πά¬ 
λιν,  «άλλους  έσωσε,  τόν  έαυτόν  του  δέν  δύναται  νά  τόν 
σώση»14,  έπιχειρούντες  καί  άπά  έδώ  νά  διαβάλλουν  (ώς 
άγορακά)  τά  προηγούμενα  Θαύματα-  καί  πάλιν,  «έάν 
είσαι  ό  Υιός  του  Θεού,  σώσε  τόν  έαυτόν  σου»15, 

μεμιασμένοι  καί  Ασεβάστατοι.  ΤΙ  λοιπόν,  οί  προ. 
φήται  δέν  ήσαν  πραψητσι,  ούτε  οί  δίκαιοι  δίκαιοι,  έπει^ 
δή  ό  Θεός  δέν  έσωσεν  αύτούς  Από  τούς  κινδύνους;  Κ 
:Αλλ’  όμως  ήσαν,  έστω  καί  Αν  ύπέψερον  αυτά.  ΤΙ  λοιπόν 
Θά  έγίνετο  ίσον  τής  μωρίας  σας;  Διότι,  έάν  τόσα  κακά 
πού  έξέσπασαν  έναντίον  των  δέν  ήδυνήθησαν  νά  μειώ¬ 
σουν  τήν  περί -αυτών  γνώμην  μας,  Αλλ’  ή  σαν  προψήτα: 
έστω  καί  Αν  ύφίσταντο  έ  κείνα  τά  όποια  ύφίσταντο,  πο¬ 
λύ  περισσότερον  σεις  δέν  έπρεπε  νά  σκανδαλίζεστε  διά 
τόν  Χριστόν,  ό  όποιος  πάντοτε  καί  διά  των  δσων  έπρα- 
ξε,  καί  διά  των  δσων  είπε  διόρθωσε  αυτήν  τήν  έσφολ- 
μένην  Ιδέαν  σας.  ΜΛΟ  Άλλ’  όμως  μολονότι  έλέγοντ© 
καί  έπράττοντο  αύτά,  τίποτε  δέν  κατόρθωσαν,  ούτε 
κατ’  αύτόν  τόν  καιρόν  (της  σαυρώσεως),. 

Καί  όμως,  έκεΐνος  πού  έσάπισε  μέσα  είς  τήν  κακίαν 


12.  Ιωάν.  19,  22. 

18.  ΪΙατΒ.  27,  42, 

14.  Ματθ.  27,  41.  Μό^χ.  1ρ,  31. 
16.  Λμ«.  23,  39. 


καί  χατηνάλωσε  τήν  ζωήν  του  είς  τούς  φόνους  καί  τάς 
διαρρήξεις,  δίαν  έλέγοντ»  αύτά,  τότε  ώμολόγησε  τόν 
Χριστόν  καί  ένεθυμήθη  τήν  ούράνιον  βασιλείαν16*  καί 
τό  πλήθος  τόν  ηόσττλσγχνίζετο  καί  £κλαιε.  Καίτοι,  5β* 
βαια,  ίφαίνετο  δτι  τά  γεγονότα,  έμαρτύρουν  τό  Αντίθε.- 
τον,  είς  έκείνους  πού  δέν  έγνώριζον  τήν  συγκατάΛασιν 
τού  μυστηρίου,  ότι  δηλαδή  ήτο  Ανίσχυρος  καί  δέν  ήδύνα- 
το  νά  πράξη  κάτι*  Αλλ’  βμως  ή  Αλήθεια  ύπερίσχυε  καί 
διά  των  Αντιθέτων  πραγμάτων. 

Αύτά,  λοιπόν,  Ακούοντες,  Ας  όπλιζώμεθα  έναντίον 
παντός  θυμού  καί  πάσης  όργής  Β  Καί  Αν  Ιδης  τήν  καρ^ 
δίαν  σου  νά  φλογίζεται,  κάμε  είς  τό  στήθος  σου  τό  ση¬ 
μείο  ν  τού  Σταυρού*  Ανακάλεσε  είς  τήν  μνήμην  σου  κάτι 
άτιο  τά  τότε  συμβάντα,  καί  ός  κόνιν  θά  έκδιάξης  κάθε 
θυμόν,  £\4λ>μοόμειυς  τά  γεγονότα.  Σκέψου  τά  λόγια, 
τά  πράγμοπα*  σκέψου  δτι  έκεΐνος  είναι  ό  Δεσπότης,  σι> 
όμως  ό  δούλος*  έκεΐνος  έξ  αιτίας  σου  πάσχει,  σύ  5έ  έξ 
αιτίας  τού  έαυτού  σου*  Έκεΐνος  χάριν  ούτών,  τούς  ό¬ 
ποιους  εύηργέτησε  καί  τόν  έσταύρωσαν,  σύ  δέ  χάριν 
τού  έαυτού  σου-  Έκεΐνος  διά  τούς  ύΑρκτιΑς  Του,  σύ  δέ 
πολλάς  φοράς  δι’  αύτούς  πού  ήδίκησες*  Έικεΐνος  ένώ- 
πιον  δλης  τής  πόλεως,  ή  μάλλον  ένώπιον  όλου  τού  Ι¬ 
ουδαϊκού  λαού,  καί  τών  ξένων  καί  των  έντοπίων,  πρός 
τούς  όποίους  άπηύθυνε  τά  φιλάνθρωπο  λόγια,  σύ  δέ  έ- 
νω  παρευρίσκονται  όλίγοι*  καί  ή  πλέον  μεγολυτέρα  Ο* 
βρις,  τό  νά  έγκαταλέίψουν  Αύτόν  καί  οΐ  μαίθηταί  Του. 
«2  Εκείνοι,  δηλαδή,  πού  προηγουμένως  τόν  ήκολού* 
θουν,  άπεσκίρτη-σαν  οί  δέ  έχθροί  καί  Αντίπαλοι  ποερα- 
Λαδόντες  Αύτόν  προσηλωμένο  ν  έπί  τοΰ  Σταυρού,  τόν  0- 


1β.  ΈΝνο=ί  τ4ν  1*  τβ>;  λ·β·ηί5ν  'Ον  ®ι»·:α>.ΐ3®θίντ«\ι  μβ-ιά  ·:ο0  Κυ¬ 
ρίου.  Λοιλ.  28,  40  -  43.  < 
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βρ^ζον,  τ6ν  έ  κακολόγουν,  τόν  περιέπαιζον,  τόν  ττερ'.«- 
γίλων,  τόν  έχλεύαζον,  Από  τό  £ν  μέρος  οί  Ιουδαίοι,  ά* 
υό  τό  άλλο  οί.  στρατιόατοα  καί  Από  τά  δύο  μέρη  οΐ  λη· 
«*αΙ·  καΰ’  δοον  καί  οί  λησταί  τόν  ϋβ,ριζον  καί  τόν  έμέμ- 
φοντο  καί  οί  δύο17-  Πώς  δμως  ό  Λουκάς  λέγει,  δτι  ό  έ¬ 
νας  έκ  των  δύο  ληστών  έπέπληττε  τόν  άλλον;  Πράγμα¬ 
τι  καί  τά  δύο  συνέβη  σαν  προηγουμένως,  δηλαδή,  καί 
οί  δύο  τόν  έμέμφοντο,  όχι  δμως  πλέον  κατόπιν.  Διά  νά 
μή  νομίσης  δηλαδή,  δτι  Από  κάποια  συμφωνία  συνέβη 
τό  γεγονός,  ή  δτι  6  ληστής  δέν  ήτο  ληστής,  Από  τήν  0- 
βριν  σου  γίνεται  φανερόν,  δτι  προηγουμένως  έπί  τοΟ 
Σταυρού  ήτο  ληστής  καί  έχθρός  1»  Αλλά  διά  μιάς  με- 
τεβλήθη. 

Μά  φιλοσοφής,  λοιπόν,  σκεπτόμενος  δλα  αύτά.  Τί 
τόσον  μεγάλο  πάσχεις,  δσον  ό  Κύριός  σου;  ύβρίσθης 
όημοσίφ;  ’Αλλ’  6χι  μέ  τοιαύτας  κατηγορίας  Εμπαί¬ 
ζεσαι;  ’Λλλ’  δχι  όλόκληρον  τό  σώμα,  οΟτε  μαστιγώνε¬ 
σαι  καί  Απογυμνώνεσαι  έτσι.  Έάν  δέ  καί  έραπισθης, 
Αλλ'  όχι  κατ'  αύτόν  τόν  τρόπον. 

Εις  αύτά  δέ  νά  προσθέτης,  παρακαλώ,  καί  Από  ποι¬ 
ους  (ύπέφερεν  αύτά) ,  καί  διά  ποίοιν  αίτίοίν,  καί  κατά 
ποϊον  καιρόν  καί  τό  φοίδερώτατον  λοιπόν  ήτο,  δτι  άν 
καί  συνέβαινον  αύτά,  οόδεΐς  έπέκρινε,  ούδείς  Απεδοκί- 
μαζε  τά  γινόμενα,  άλλ’  άγτιθέτως  δλοΐ  έπήνουν,  καί  6- 
λοι  μαζί  τόν  περίέπαιζαν  καί  τόν  έμέμφονιο,  και  ώς  έ- 
γωίστήν  και  Αγύρτην  καί  λαοπλάνον,  Κ  πού  δέν  ήδύνα- 
το  νά  Απόδειξη  διά  τών  έργων  έκεΐνα  Ακριβώς  τά  όποια 
έλ£γε,  έτσι  τόν  έκακολόγουν.  Εκείνος  δμως  πρός  δλα 
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αύτά  σιωπφ,  παρασκευάζων  δι’  ήμάς  μέγιστα  φάρμακα 
μακροθυμίας. 

!Αλλ(  ήμείς,  μολονότι  Ακούωμεν  αύτά,  ούτε  τούς 
δούλους  ύπομένομεν  μέ  καρτερικότητα,  Αλλά  τιναζόμε- 
θα  καί  λακτίζομεν  χειρότερον  καί  Από  τούς  Αγρίους 
όνους.  Καί  δι*  8, τι  μέν  Αφορά  ήμάς  εΐμεβα  σκληροί  καί 
Απάνθρωποι,  διά  τάς  πρός  τόν  θεόν  δμως  ύποχρεώσεις 
μας  δέν  μάς  ένδιαψέρει  καί  πολύ,  βΛί.  Καί  πρός  τούς 
φίλους  μας  καθ1  δμοιον  τρόπον  συμπεριψερόμεθα*  Αν 
κάποιος  μας  λυπήση,  δέν  τό  Ανεχόμεθα*  Αν  μάς  ύδρίση. 
έξοργιζόμεθα  χειρότερον  Από  τά  άγρια  θηρία,  ήμείς 
πού  Αναγιγνώσκομεν  αύτά  καθημερινώς.  Ό  μαθητής  έ· 
πρόδωσε  τόν  Χριστόν  οΐ  υπόλοιποι  τόν  έγκατέλειψαν 
καί  έφυγαν*  έκεΐνοι  πού  εύηργετήθησαν  τόν  ένέπτυσαν* 
τόν  έρράπιζεν  ό  δούλος  τοΰ  Αρχιερέως*  τόν  έκτύπων  οί 
άτρατ  ιώταν  οί  παρευρισκόμενοι  τόν  ββριζον  καί  τόν  έ- 
κακολόγου  ν*  τόν  κατηγορούν  οί  λησταί*  καί  δέν  Απηύ- 
θυνε  λόγον  πρός  κανένας  Αλλ’  ένίκα  τούς  πάντας  μέ  τήν 
σιωπήν,  δ  ά  νά  διδάξη  μέ  τά  Εργα  σέ  δτι  δσον  θά  ύπο* 
φέρης  μέ  πραότητα,  τόσον  περισσότερον  ύπερ ισχύεις 
τών  κακοποιών,  καί  γίνεσαι  Αξιοθαύμαστος  Από  όλους. 
Β  Διότι  ποιος  δέν  θαυμάζει  έ κείνον  πού  ύποφέρΐι  μέ  ή- 
ρεμίαν  τάς  ύβρεις  Εκείνων  πού  τόν  Απειλούν;  Διότι  ό¬ 
πως  ί κείνος  πού  πάσχει  μέν  δικαίως,  μέ  τό  νά  ύπομένη 
όμως  τό  κακόν  μέ  πραότητα,  νομίζεται  Από  τούς  πολ¬ 
λούς  δτι  Αδίκως  πάσχη,  έτσι  καί  Αν  κανείς  Αδίκως  πά· 
σχη,  δμως  αύθαδιάζει,  θά  νομισθή  περί  αύτού,  δτι  δι¬ 
καίως  πάσχη,  καί  θά  γίνη  περίγελος  δλων,  διότι  σύρε¬ 
ται  Οπό  της  όργής  καί  χάνει  τήν  γενναιότητα  καί  εύγέ- 
νειαν  της  ψυχής  του.  Τόν  άνθρωπον  αύτοΟ  του  χαρακτή¬ 
ρας  δέν  πρέπει  κανείς  νά  Απσκαλέση  ελεύθερον,  έστω 
καί  έάν  έχη  είς  τήν  έξουοίαν  του  άναριθμήτους  δού¬ 
λους,  Άλλ’  ύπερβολικά  σέ  έξώργισε  κάποιος;  Καί  τί 
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μέ  αύτό;  Τότε  φυσικά  πρέπει  νά  έπιδειχθή  φιλοσοφική 
συμπεριφορά-  διότι  δταν  δέν  όπάρχη  κανείς  πού  νά  έ- 
ρεθίζη ,  €3  καί  τά  θηρία  θά  ίδωμεν  ήμερα*  ούτε.  $έβ«ιο: 
έκεΐνα  έξοργίζονται  πάντοτε,  άλλ’  δταν  κανείς  τά  κεν- 
τρίζη.  Καί  ήμεΐς  λοιπόν,  Αν  τότε  μόνον  είμεβα  ήσυχοι, 
όταν  δέν  ύπάρχη  κανείς  πού  νά  μάς  παροργίζη,  τί  τό 
περισσότερον  Εχομε ν;  Εκείνα  βέβαια  καί  δικαίως  έξ- 
οργίζονται  πολλάκις  καί  ή  μπορούν  νά  δικαιολογηθούν* 
καθ*  δσον  όταν  τά  π ρακ αλοΟμεν  καί  τά  κεντρίζωμεν  τα¬ 
ράσσονται·  έκτός  δέ  Από  αύτά  στερούνται  καί  λογικής 
καί  Εχουν  έκ  φύσεως  τήν  έξαγρίωσιν. 

Σι),  δμως,  έξαγριοόμενος  ώς  τά  θηρία,  άπό  ποΰ, 
πές  μου,  θά  δυαηθης  νά  τύχης  συγγνώμης;  Τί  φοβερόν 
έπαθες;  σέ  έκλεψαν;  “Ακριβώς  δι’  αύτό,  λοιπόν,  πρέπει 
νά  ύπσμεΐνης,  ώστε  νά  κερδίσης  περισσότερα.  "Εχασες 
τήν  ύπόληψίν  σου  (άδικος) ;  “Εάν  φιλοσοφής,  δέν  έζη- 
μιώθης  είς  τίποτε  έξ  αιτίας  αύτής  (της  Ανυποληψίας). 
Ο  “Εάν  δμως  δέν  πάσχης  κσνέν  φοβερόν  Από  πού  όρ- 
γίζεσαι  Ιναντίον  έκείνου,  ό  όποιος  εις  τίποτε  δέν  σέ  ή- 
δίκησε,  άλλά  καί  σέ  ώφέλησε;  Διότι  έκεΐνοι  πού  τιμούν, 
καθιστούν  πιό  μαλθακούς  καί  ώδιαφόρους  έ  κείνους,  πού 
6έν  είναι  Αγρυπνοι  καί  συνετοί·  έκεϊνοι  δμως  πού  ύβρί* 
ζουν  καί  περιφρονουν,  κόβουν  πάρα  πολύ  καρττε  ρικούς 
έκείνους  πού  προσέχουν  τόν  έαοτόν  των  (καί  ένδιαψέ- 
ρονται  διά  τήν  σωτηρίαν  των).  Επομένως  οΐ  άδρανεϊς 
καί  Αδιάφοροι  περισσότερον  δταν  τιμώνται  ποίρά  δταν 
υβρίζω νται  Αδικούνται.  Καί  οώτοί  μέν,  έάν  Αγρυπνώμεν 
καί  προσέχωμεν,  γίνονται  δι’  ή  μας  οΛτιοι  φιλοσοφικής 
ακέψεως  καί  συμπεριφοράς·  έκεΐνοι  δμως  Αφυπνίζουν 
τήν  ύπερηφάνειάν  μας,  μάς  πληρούν  φαντασίας,  μαται- 
οδοζίας,  νωθρότητος  καί  κάνουν  τήν  ψυχήν  μας  περισ¬ 
σότερον  άτονο ν  και  Αμελή. 

Του  γεγονότος  αύτοΟ  μάρτυρες  είναι  οί  γονείς,  οΐ 


ΐ$3 

όποιοι  δέν  κολοβιιεόουν  τόσον  τά  τέκνα  των,  δσον  τά  έ- 
λέγχουν  και  τά  τιμωρούν,  φοβούμενοι  μήπως  ύποστουν 
Από  έδώ  (Από  τήν  κολακείαν)  καμμίαν  ζημίαν-  Ε  καί 
οί  διδάσκαλοι  αύτό  τό  ψάρμακον  χρησιμοποιούν  διά  τούς 
μαθητάς. 

Επομένως,  έάν  πρέπει  νά  άποστρεφώμεθα,  όρθόν 
καί  πρέπον  είναι  νά  άποστρεφώμεθα  έκείνους  μάλλον 
πού  μάς  κολακεύουν  παρά  έκείνους  πού  μάς  κακομετα¬ 
χειρίζονται14·  διότι  αύτό  τό  δόλωμα  εις  έκείνους  πού 
δέν  προσέχουν,  προξενεί  μεγολυτέραν  βλάβην  άπό  την 
ύβριστιχήν  συμπεριφοράν,  καί  είναι  δυσκολότερο  ν  νά 
κατανικήση  κανείς  τούτο,  παρά  έκεΐνο  τό  πάθος. 

Καί  ή  Ανταμοιβή  δέ  άπό  έδώ  είναι  μεγαλυτέρα  καί  6  έ¬ 
παινος  καί  ό  θαυμσμός  μεγαλύτερος.  Κοίθ"  δσον  είναι  πε¬ 
ρισσότερον  Αξιοθαύμαστο  ν  νά  ίδης  άνθρωπον  νά  ύβρίζετ 
ται  καί  νά  μή  συγκινήται,  παρά  Ανθρωπον  νά  πλήττεται 
καί  νά  μή  πίπτη  κάτω.  Καί  πώς  είναι  δυνοτόν  νά  μή  έξ- 
οργισθώ;  λέγει.  Σέ  ύβρισε  κάποιος;  Κάμε  έπί  τού  στή¬ 
θους  σου  τό  σημείο  ν  του  Σταυρού,  ένθυμήσου  δλα  δσα 
συνέβησσιν  τότε,  καί  δλα  σβήνουν.  Μή  λάβης  ύπ’  δψιν 
μόνον  τάς  ύβρεις,  άλλά  ακέψου  εάν  σου  Εγινε  κάποτε 
καί  κάποιο  καλόν  Από  έκεΐνον  πού  σέ  ύβρισε,  καί  Αμέ¬ 
σως  θά  καταπραύνθής.  Πριν  Από  δλα,  άμως,  σκέψου  πε¬ 
ρισσότερον  τόν  φόβον  τού  θεού,  καί  γρήγορα  θά  γίνης 
μετριοπαθέστερος  καί  δικαιότερος. 

Β  Εκτός  αάτών  λάμβανε  ώς  παράδειγμα  πρός 
νουθεσίαν  σου  τούς  ίδικούς  σου  όπηρέτας.  Καί  δταν  ΐ- 
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δης,  δτι  σύ  μέν  συμπεριφέρεσαι  σκληρώς,  έκεΐνος  δέ  σι¬ 
ώπα,  σκέι|>ου  δτι  Είναι  δυνατόν  (καί  σύ)  νά  φιλσσοφής, 
καί  καταδίκασε  τόν  έαυτόν  σου  διά  την  σκληρότηΐά 
σού.  Καί  μάθε  κατ'  αύτόν  τόν  καιρόν  των  ύβρεων  νά  μή 
ύβρίζης,  και  έτσι  ούτε  καί  δτοεν  ύ βρίζεσαι  θά  στενσχω- 
.ρήσαι.  Σκάψου,  δτι  έκεϊνος  πού  ύβρίζει  έχασε  τά  λογικά 
του  καί  είναι  τρελλός,  καί  δέν  θά  δυσανασχι-τήσης  όταν 
ύβριζε  σαν  διότι  καί  οΐ  δαιμονισμένοι  μάς  κτυπουν,  καί 
όχι  μόνον  δέν  άγανακτούμεν,  Αλλά  καί  τούς  εύσπλαγχνι- 
ζόμεθα.  Τούτο  κάμε  καί  σύ'  €?  εύσπλαγχνίσου  τόν  διώ¬ 
κτην  καί  υβριστήν  σου*  κοττέχεται  άπό  τόν  (Κ>μόν,  ώσάν 
ώπό  κάποιο  φοβερόν  9η ρ Ιον-  άπό  την  όργήν,  ώσάν 
άπό  κάποιον  φοβερόν  δαίμονα.  Ελευθέρωσε  αύτόν  άπό 
κάποιο  φοβερόν  θηρίον  άπό  την  όργήν  ώσάν  τής 
έπηρείσς  του  φοβερού  δαίμονος,  τής  στιγμιαίας  κατα¬ 
στροφής  του.  Διότι  τοιαύτης  φύσεως  είναι  οούτή  ή  Ασθέ¬ 
νεια.  ώστε  νά  μή  χρειάζεται  χρόνον  πρός  καταστροφήν 
Εκείνου,  πού  καπελήφθη  ύπ’  αύτής.  Διά  τούτο  έλεγε  κά¬ 
ποιος*  #ή  άρμη  του  θυμού  του  Αποτελεί  δι'  αύτόν  τττώ- 
®ιν»'3·  διά  νά  δείξη  δι’  αύτοΰ  κατ’  έξοχή ν  τήν  τυραννι¬ 
κήν  έξουσίαν  αύτοΟ  τοΟ  πάθους,  δτι  προξενεί  μεγάλα 
κακά  εις  σύντομον  χρόνον,  καί  δέν  χρειάζεται  πολλή  ν 
καθυστέρησιν,  Καί  έάν  βέβαια  μετά  τής  δυνάμεώς  της 
ήτο  (ή  όργή)  διαρκής  καί  έπίμσνος,  θά  ήτο  Ακατανίικη- 
τος. 

"Ηθέλον  νά  δείξω,  ποιος  μέν  είναι  έκείνος  που  ύβρί- 
ζει,  ποιος  δε  έκείνος  πού  φιλοσοφεί,  καί  νά  φέρω  είς 
μέσον  γυμνήν  τήν  ψυχήν  καθενός  έξ  αύτών.  1>  θά  έβλε¬ 
πες,  δηλαδή,  τήν  μέν  ψυχήν  τού  ένός  νά  όμοιάζη  .μέ  τρι¬ 
κυμιώδες  πέλαγος,  τήν  δέ  ψυχήν  τοΰ  άλλου  μέ  λιμένα 
γολήνιον.  Διότι  δέν  ταράσσεται  άπό  τούς  ισχυρούς 
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αύτρύς  Ανέμους  καΙ(δταν  ξΕθτοΟν)τούς  καταστέλλει  εύ- 
κόλως.  Καθ’  δσσν  έ κείνοι  πού  ύδρίζουν  κοπαβάλλουν 
κάθε  προσπάθειαν  ώστε  νά  πληγώσουν  καί  Ιρεθίσουν 
τόν  άλλον*  όταν  λοιπόν  χάσουν  αύτήν  τήν  έλπίδα,  καί. 
αύτή  λοιπόν  καθησυχάζουν  καί  Απομακρύνονται  ΑφοΟ 
διορθωθούν,  Διότι  δέν  ύπάρχει  άνθρωπος,  παύ  νά  όργί- 
ζεται.  καί  νά  μή  κστηγορή  τόν  έ αυτόν  του  καθ'  υπερβο¬ 
λήν.  Βέβαια,  έάν  παρίσταται  Ανάγκη  νά  Αντιμετωπίσω- 
μεν  κάποιον,  είναι  δυνατόν  νά  πράξωμεν  τούτο  καί  χω¬ 
ρίς  όργήν  καί  μέ  περισσοτέραν  εύκολίαν  καί  σύνεσιν, 
παρά  μέ  όργήν,  καί  νά  μή  ύποστώμεν  τίποτε  δυσάρε- 
στον.  Διότι,  έάν  θέλωμεν,  Απτό  ή  μας  τούς  Ιδιους  θά  προ· 
έλθουν  τά  Αγοοθά,  καί  βοηθούμενοι  ύπό  της  χάριτος  τοΰ 
θεού,  θό  εΐμεθα  αύτάρκεις  διά  τήν  Ασφάλειαν  μας  καί 
τήν  τιμήν  μας.  ΐί  Τί  λοιπόν  ζητείς  την  δόξαν  άπό  τόν 
άλλον;  Σύ  τίμησε  τόν  έαυτόν  σου,  και  κανείς  δέν  δύνα· 
ται  νά  σέ  ύβρίση  &ν  δμως  σύ  άτιμάζης  τόν  έαυτόν  σου, 
καί  άν  Ακόμη  δλοι  σέ  τιιμήσουν,  δέν  θά  τιμηθής  (άξίως 
καί  έπωφελώς) .  Διότι,  δπως  Ακριβώς,  έάν  δέν  διατεθώ· 
μεν  κακώς  Απέναντι  τοΰ  έαυτου  μας,  κανείς  άλλος  δέν 
δύναται  νά  μάς  βλάψη,  τοιουτοτρόπως  έάν  δέν  Ατιμά- 
σωμεν  τούς  έαυτούς  μας,  κανείς  άλλος  δέν  δόνα* 

ται  νά  μάς  έντροπιάση. 

'Άς  είναι,  έπί  πάροδε ίγματι.  κάποιος  άνθρωπος  Α¬ 
ξιοθαύμαστος  καί  σπουδαίος,  -καί  σλοι  άς  τόν  Απσκα* 
λουν  μοιχόν,  κλέπτην,  τυμβωρύχον,  φονέα,  ληστήν  έκεΐ- 
νος  δέ  ούτε  νά  έξαργίζεται.  ούτε  νά  Αγοτνακτή,  ούτε  νά 
έχη  συνείδησιν  ένόχου  καί  ύπει^ύνου  διά  κάτι  τέτοιο 
ποιαν  ζημίαν  θά  ύποστή  άπό  έδώ;  Όπωσδήποτε  καμμίαΜ 
Τί  δμως.  έάν  οι  περισσότεροι  έχουν  τοιαύτην  περί  αύτού 
γνώμην;  λέγει.  Ούτε  καί  έτσι  ύβρίσθη,  άλλ’  εκείνοι  έν* 
τρόπιασαν  τούς  έαυτούς  των  μέ  το  νά  νομίζουν  τοισύ- 
του  χαρακτηρος  £να  άνθρωπον  πού  δέν  είναι. 


1δΘ  ΙΗΛΝΝΟΪ  ΧΡΓ305ΤΟΜΟΓ 

Πές  μου,  έάν  κάποιος  νσμίζη  ότι  ό  ήλιος  είναι  σκο¬ 
τεινός,  μήπως  έδυσφήμησε  τό  άστρον  ή  τον  έαυτόν  του; 
ΒοβαΙως  τόν  έ  αυτόν  του,  μέ  τό  νά  νομισθή  περί  αότοϋ 
Λι  πρόκειται  περί  κάποιου  τυφλού  ή  τρελλοΟ.  I*  "Ετσι 
καί  έκεΐνοι.  οί  όποιοι  τούς  κακούς  τούς  νομίζουν  καλούς, 
καί  τό  Αντίθετον,  έντρσπιάζουν  τούς  ΙαυτοΟς  των. 

Διά  τούτο  πρέπει  νά  χαταβάλλωμεν  κάθε  προσπά¬ 
θειαν,  ώστε  νά  κοβθαρίζωμεν  τήν  συνείδησίν  μας,  καί  νά 
μή  παρέχωμεν  καμμίαν  λαβήν  πρός  κατηγορίαν  μας, 
ούτε  νά  δϋδωμεν  δικαίωμα  κακής  ύποψίας.  Έάν  βέβαια 
οί  Αλλοι  θέλουν  νά  είναι  τρελλοΐ  (ικαί  νά  μάς  κατηγο¬ 
ρούν),  μολονότι  ήμεις  συμπερίφερόμεθα  έναρέτως,  άς 
μή  μας  ένδιαφέρη  καί  πολύ,  ούτε  νά  στενοχωρούμεθα. 
Διότι  έχεΐνος  μέν,  πού  ένομίσθη  δτι  είναι  κακός,  μολο¬ 
νότι  είναι  καλός,  δέν  βλάπτεται  εις  τίποτε  ώς  προς  τό 
νά  είναι  αύτός  πού  είναι*  έκεΐνος  όμως,  πού  ύπωψιάσθη 
Αδίκως  καί  χωρίς  λόγον,  έβλάβη  τά  μέγιστα*  δπως  λοι 
πόν  καί  ό  κακός,  έαν  νομίζεται  δτι  είναι  καλός,  οάδέν 
θά  κερίδίοτ]  έκ  τούτου,  άλλα  καί  Θά  Εχη  μεγαλύτερον 
κρίμα  καί  θά  περιπέση  εις  μεγαλυτέραν  Αδιαφορίαν. 

ί_1  Εκείνος  βέβαια  πού  είναι  κακός,  καί  νομίζεται 
δτι  είναι,  έάν  ταπεινωθή  θά  Ιλθη  είς  συναίσθησιν  των  Α¬ 
μαρτημάτων  του"  όταν  δμως  διαφευγη  της  προσοχής  θά 
περιπέση  είς  ήβικήν  άδιαφορίαν.  Διότι  έάν,  παρά  τό  δτι 
δλοι  κοπηγοροΰν,  οΐ  άμαιρτάνοντες  μόλις  έρχονται  είς 
συναίσθησιν  τής  καταστάσεώς  των  καί  άνανήπτουν,  ό¬ 
ταν  όχι  μόνον  δέν  κατηγορούν,  άλλά  καί  μερικοί  έπαι- 
νουν  αύτούς.  πότε,  θά  δυνηθούν  νά  ϊ&ουν  καθαρά  (καί 
νά  μεταινοήσουν) ,  αύτοί  πού  ζούν  μέσα  εις  τήν  κακίαν ; 
Αέν  ακούεις,  δτι  καί  ό  Παύλος  έπιχρίνει  τοΰτο,  δτι  έκεϊ- 
νον  πού  έπόρνευσε  αΐ  Καρίνθιοι  όχι  μόνον  δέν  τον  άφη¬ 
σαν  νά  έλθη  είς  συναίσθησήν  τού  άμαρτήματός  του,  μέ 
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τό  να  τόν  τιμούν  καί  νά  τόν  χειροκροτούν,  άλλά  καί  τόν 
έέ,ώθουν  έκ  τούτου  είς  τήν  κακίοτν; 

Ι>  Διά  τούτο,  παρακαλώ,  άφού  άψήσωμεν  τάς  εικα¬ 
σίας  των  πολλών  καί  τάς  ύβρεις  καί  τάς  τιμάς,  δι  Εν  άς 
φροντίζωμεν  μόνον,  τό  νά  ·μή  μας  έλέγχη  ή  συνείδησίς 
μας  διά  κάτι  κακόν,  μήτε  νά  άτιμάζωμεν  τούς  εαυτούς 
μας·  διότι  έτσι  καί  έδώ  καί  είς  τήν  μέλλουσαν  ζωήν  θά 
όαιολαύσωμεν  πολλή ν  δόξοτν.  Είθε  δλοι  ήμεις  νά  έπιτύ- 
χωμεν  αύτήν,  μέ  τήν  χάριν  καί  τήν  φιλανθρωπίαν  τού 
Κυρίου  ήμών  Ιησού  Χρνστοΰ,  μετά  τού  όποιου  είς  τόν 
Πατέρα  συγχρόνως  είς  τό  "Αγιον  Πνεύμα  άνήχει  καί 
ή  έζουσία,  τώρα  καί  πάντοτε,  και  είς  τούς  αιώνας  των 
«ίώνων.  Αμήν. 
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ΟΜΙΛΙΑ  ΠΗ'  (88) 

(ί1*-8.  χζ'  4Γ^-61) 

«Άπό  τήν»  2κτην  64  &ραη  ίίγινε  σκότος  «ΐς  δλην  τήν 
γί]ν  μέχρι  τής  ένάχτ^ί  ύρα;.  Κατά  χήν  Ινάτην  5έ  ώμχν  Ιφώναξιν 
$  Ίηίσ&ς  »ιί  Βυναχήν  φωνήν,  και  «Γπε/  Έλί,  Ήλί,  λαμά  ολβα- 
χΟανί;'  δηλαδή,  β«ί  μα>,  θίέ  μου,  διατί  ·;ι4  ίγ*ατ4λκ«ί;  Μ$ρι- 
κοί  64  άι&  4κ* [νους,  γ. ν>  έσοέχονχο  Ικ«  άχούσανχες  4λδγοντ  δτι 
Ήλίαν  φωνεϊ  &δτ&ί.  Καί  εύ6έως  δοαμών  είς  εξ  αύτών,  καί  λαίών 
βττόγγδν,  πλήχι;  τ*  δςονς,  ναλ  περιθείς  χαλλμψ  έπδχιζεν  αότόν»1. 

Αύτό  είναι  τό  σημείον,  Β  τό  όποιον  ύπεσχέθη  προη¬ 
γουμένως  δτι  θά  δώση  εις  τούς  ζητούντσς,  λέγων  «Ή 
γενεά  ή  πονηρή  καί  ή  μοιχολίς  ζητεί  θαύμα,  καί  θαύμα 
δέν  θά  της  δοθή  άλλο,  παρά  τό  θαύμα  τοϋ  Ίωνα  τού 
προφήτου»2,  έννοών  τόν  Σταυρόν  καί  τον  θάνατον,  τόν 
τάφον  καί  τήν  άνάστσσιν.  Καί  πάλιν  γνωστοποιούν  κατ’ 
άλλον  τρόπον  τήν  δύναμίν  τοΟ  Σταύρου  έλεγεν'  «'Όταν 
θά  ύψώσετε  τόν  Υιόν  τού  άνθρώπου.  τότε  θά  γνωρίσετε 
δτι  έγύ  Είμαι»3 4  αύτό  δέ,  πού  λέγει,  ?χει  τήν  έξης  έν¬ 
νοιαν:  δταν  θά  μέ  σταυρώσετε  και  θά  νομίσετε  δτι  ύπε- 
ρισχύσατε  έμοΟ,  τότε  κατ’  έξοχή ν  θά  γνωρίσετε  τήν  δύ- 
ναμίν  μου.  €’  Διότι,  άφ'  δτου  έσταυρώθη,  ή  πόλις  έχά- 
θη^,  κατηργήθηααν  αΐ  ΊουδαϊκαΙ  συνήθειας  οί  Ιουδαίοι 


1.  ΜϊτΊ.  τ*τ.  α -  17. 

ϋ.  Μι-ί).  12,  3!>. 

Η.  -Τίκχν.  8,  28. 

4,  Κβ’ίιΓ.ιν  ίςΐγίρ'ΤΞΐΊ;  χ&ν  χ*ΐθ<-/χν  ίή·;  *Ι3?',ΙΛ»?,#||'.  τ·*ν  χ^ρκίρ- 

ΧΜ;  1*η^χ'ηγ,  {;  τ.ίΐ·,·;  ΧΛτ&αχράφϊ)  ϋτώ  ταδ  Ικίτρχτίήδαντηί  «αχ*  αό-ή;  ΤΕ- 
τα·;  (70  η.Χ.)'  ίπί  Ά3ρια'>ο1  (ΐ6  ·  1558  μ.  X.)  ί,  κόλ:;  ώνομάίΟϊ,  ΑΕλία  Κα- 
κΐΐ<ιι;.ϊ%χι  Απηγβρε'Ώτ,  5έ  ή  ί Εσοδο;  ιί;  αί-.ή’ΐ  τ^ιν  ΊΛ?χίπ>ν. 


έχασαν  τήν  πολιτικήν  τους  έλευθερίαν  καί  τήν  έθνικήν 
των  συγκρότησιν,  (άντιθέτως  &έ)  ήιθησε  τό  κήρυγμα, 
καί.  ό  λόγος  τού  ΕύαγγελΙου  έπεξετάθη  είς  τά  πέρατα 
τής  οικουμένης·  καί  ή  γή  καί  ή  θάλασσα.  ή  οικουμένη 
καί  ή  άκοαοίκητος,  άνακηρόττουν  τήν  δύναμιν  του  Χρι¬ 
στού.  Καί  αύτά,  λοιπόν,  ένναεΐ  καί  δσα  συνέβη  σαν  κατά 
τήν  στιγμήν  τής  σταύρωσε  ως.  Καθ'  όσον  ή  το  πολύ  πιό 
έκπληκτικόν  νά  γίνονται  οώτά  καθ'  δν  χρόνον  ό  Κύριος 
ήτο  προσηλωμένος  έπί  τοΟ  Σταυρού,  παρά  δταν  έβάδι- 
ζε  είς  τήν  γην.  Καί  τό  παράδοξον  δέν  προήρχετο  μόνον 
έκ  τού  γεγονότος  αώτου,  άλλ’  δτι  καί  άπό  τόν  ούρανόν 
έγινε  τό  θαύμα,  τό  όποιον  έζήτουν  1>  καί  είς  δλην  τήν 
οίκουμένην,  πράγμα  τό  όποιον  ουδέποτε  συνέβη  προη¬ 
γουμένως,  παρά  μόνον  εις  τήν  Αίγυπτον5,  δταν  έπρό- 
κειτο  νά  έορτάσουν  τό  Πάσχα,  Καθ’  δσον  έκεϊνα  ήσο:ν 
τύπος  αύτών.  Καί  πρόσεχε  πότε  συμβαίνουν.  Κατά  τήν 
μεσημβρίαν,  διά  νά  γνωρίσουν  δλοι  οί  κάτοικοι  τής  γής· 
δτοτν  είς  κάθε  μέρος  τής  οίκ θυμένης  ήτο  ήμέραρ.  Τούτο 
ήτο  άρκετόν  νά  τούς  κάμη  νά  έπιστρέψουν  δχι  μόνον 
ένεκα  τού  μεγέβους  τόϋ  θαύματος,  άλλα  καί  έκ  τού  δτι 
συνέβη  κοαά  τόν  πλέον  καπάλληλον  καιρόν.  Διότι  τούτα 
συνέβη  μετά  τήν  υβριστικήν  καί  άνόητον  συμπεριφοράν 
των,  μετά  τήν  άδικον  γελοισποίησιν,  δταν  άφησαν  τόν 
θυμόν,  δταν  έσταμώπησαν  νά  γελούν,  δταν  έχόρτασαν  ά- 
πό  χάς  ί; βρεις,  καί  έφώναξαν  δλα  δσα  ήθέλησαν  τότε 
παρουσιάζει  τό  σκότος,  ώστε  νά  κερδίσουν,  άπό  τό  θαϋ- 


Γ>,  Ιΐίΐχλ  4:*ΧΛγν^  χοΰ  ββ<53  '·>  νμ»3*  χή'ί  χεϊδβ ι  ε1;  χ4';  ο^ρ*- 

«4»  ·Υ.χ·.  έγ'νίχο  γ·-ίι»'.ς,  ΗΉλλκ  7.ϊα«'*  γϊ|ν  ΑίγΰιπΜ)  τρεϊ·-  ί^ιέ- 

ρχ;··,  ’Κ^όί.  10,  21  -  2:5. 

0.  Τό  ά’«ι·,·:ίρΓϋ,  7.5. :ά  γράμμα  νοαίιμεν^ν.  ίέν  4λΎ;θ?ιι;ΐ.  ΙΙίνχιη;  ϊ,  γ·/»ι- 
•ΐτ]  χσ3  ϊ.  Ι1χ-.ύ&ς  β?νχ·.  5χι  χό  βκόχβ;  ίκίιλυψιν  χήν  γήν.  ΤιχΑρ- 

χί·.  νΛ<  ή  ίκΐοχί,  όχ·.  χό  ·  έαί  ηΛαα·-  χήν  γ?,;*  ιη|Μΐ(Μϊ'.  «ίτ.1  πββχν  χήν  ·φ* 
ΙΙ«λ«(3τ[νης-  ι··ς  ίΐς  '.ό  Λουχ,.4,  3Λ, 
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μα,  έστω  καί  άν  κατ'  αύτόν  τόν  τρόπον  όπεχώρησε  ή 
όργή  των.  Ε  Διότι  άπό  τοΟ  νά  καπαβή  άπό  τόν  Σταυ¬ 
ρόν,  τοΟτο  ήτο  περισσότερον  θαυμαστόν,  τό  νά  ένεργή 
δηλαδή  αύτά  μολονότι  εύρίσκετο  έπί  τοΰ  Σταυροΰ.  Διό¬ 
τι,  είτε  ένόμιζον  &τι  6  Χριστός  προτγματοποιεΐ  αυτά,  έ¬ 
πρεπε  νά  πιστεόσουν  καί  νά  ρο&ηβοΰν·  είτε  όχι  ό  ίδιος, 
ώλλ’  ό  Πατήρ,  καί  4ξ  αυτών  Επρεπε  νά  συν  έλθουν  καί  ά- 
νανήψουν·  διότι  τό  σκότος  έκεΐνο  ήτο  οηιμεΐον  αώτου,  ό 
όποιος  ώργίζετο  δι’  δσα  άπετολμώντο.  δ9Β 

Τό  ΰτι  βέβαια  δεν  ήτο  δκλειψις’  (ήλιου) ,  άλλά  καί 
όργή  καί  άγανάκτησις,  δέν  είναι  φοβερόν  μόνον  άτιό  έ- 
δώ,  άλλά  καί  άπό  τόν  χρόνον  διότι  τρεις  ώρας  διήρκε- 
ααν  ή  Ικλειψις  όμως  γίνεται  είς  συντομωτέραν  χρονικήν 
διάρκεκχν'  και  γνωρίζουν  δσοι  έθεάθησαν  αύτήν,  καθ' 
όσον  καί  είς  την  γενεάν  μας  συνέβη.  Καί  πώς  δέν  έξε- 
πλάγησαν  δλοι,  λέγει,  καί  δέν  ένόμισαν  δτι  είναι  θεός; 
Διότι  τότε  τό  Ανθρώπινον  γένος  κατείχετο  Από  μεγάλη ν 
Αδιαφορίαν  καί  κακίαν.  Καί  τό  θαύμα  αύτό  μίαν  φοράν 
συνέβη  και  άφοΟ  εγινεν  άμέσως  παρήλθεν*  καί  κανείς7 8 
δέν  ένδιεφέρθη  νά  μάθη  τήν  αιτίαν,  διότι  ύπήρχε  πολλή 
Ασέβεια  τότε  καί  έπεκράτει  ή  συνήθεια  Καί  οϋτε  έννώ- 
ρισαν  ποια  ή  αΐτία  τοΰ  συμβάντος1  καί  ένόμιζον  ίσως 
δτι  τούτο  συνέβη  κατ’  έκλειψιν  ή  συμφώνως  πρός  κά¬ 
ποιον  άλλον  νόμον  φυσικοΟ  φαινομένου.  Ο  Καί  διατί 


7.  01  'Είρχΐςί  Ιώρίχζο*  τδ  Ι[*3/α  κατί  φ  πΑφχζ-,Αφ  -ρός  ιήν 
4*ρ;νηΝ  ίτί)|ΐίρΐ2ν  ΛΐνοΙΧ-ι)Μθν.  Ί’τ»|ΐ4>ίως  Χατιΐ  "V  Σ·«'ί?ΐ''·5ΐν  "Ά  Κυρίί!) 
ί)Χ3  &ν„χ'ΛΊ  μΑ  οημίί  1κ>.ίψ<;  ήλίου,  Ι'Λ-λ  ή  ΣΕΑ-ήν»;  ·ί]κ·  -α^ίλτ,-ΐν-  »&- 
»ι«ιοΐ»1νη  -ρής  Ινιΐθβτον  μέρος  -λ*>  ήλίοιι. 

8.  Ό  Αγιος  Αιο -ιύζ'Μς  δ  Άεροτ.αγίτγκ,  ώ;  Μαιοΐ  έν  £'  Ι^ια-ολ^  *0- 

-εΟ  ^ρ6ς  -Μ  Αγιο·*  11ολ6χοφ«ΐ6ν,  έκί«ό*Μ  ΣμΛρ'^ί,  ΑκΙ^ϊϊ  9ύ·/Λφ  [ΐά?- 

ιι>;  το€  θχό*ιχτος  ϊ/ιριοχΑμβνι*;  ίν  ΑΙγύίΐνΛ, 


θαυμάζεις,  έάν  οί  έκτός  τής  Ιουδαίος  δέν  έζήτησαν  νά 
μάθουν  τήν  αίτιον,  ένεκα  της  ά&ιαφορίσς  των,  είς  ήν  πε- 
ρΐτπωσιν  οί  έντός  αυτής  εύρισκόμενοι,  μετά  άπό  τόσον 
πολλά  θαύματα,  έπέμενον  άκόμη  είς  τήν  ύβριστιικήν  των 
συμπεριφοράν,  καίτοι  κε^σρά  έδειχνε  είς  αύτοώς,  δτι  ό 
ίδιος  (6  Χριστός)  έπραγμοποποίησε  τοΟτο;  Ακριβώς 
δι'  αύτό  καί  μετά  τό  θοώμα  φωνάζει  δυνατά,  διά  νά  μά¬ 
θουν  δτι  άκόμη  ζή,  καί  ό  ίδιος  Εκαμε  τοΟτο,  καί  γίνουν 
άπό  έδώ  φρονιμότεροι-  καί  λέγει,  «’Ηλί,  *Ηλ(,  λαμά  σα- 
βαχθετνΐ»9,  διά  νά  ϊδουν  δτι  τιμφ  τόν  Πατέρα  μέχρι  τε¬ 
λευταίας  άναπνοής,  καί  δτι  δέν  είναι  Αντίθετος  πρός  τόν 
θεόν.  Διά  τούτο  άφησε  καί  κάποια  προφητικήν  φωνήν10, 
μέχρι  της  τελευταίας  ώρας  δίδων  μαρτυρίου  υπέρ  τής 
Πολαιας  Διαθήκης  (βεβα.ώνων  αύτήν)*  καί  Βχι  άπλώς 
προφητικήν,  άλλά  καί  έβραΐκήν  φωνήν,  ώστε  νά  γίνη  είς 
οώτούς  γνωστός  καί  δλοφάνερος*  καί  δι'  όλων  άποδει- 
χνύει  τήν  συμφωνίαν  μέ  τόν  Πατέρα. 

Πρόσεχε  όμως  καί  άπό  έδώ  τήν  παραλυσίοΛ',  τήν  ά- 
σωτίαν  καί  τήν  'μώρίαν  των.  Ένόμισαν,  λέγει,  ότι  φωνά¬ 
ζει  τόν  Ήλίαν,  καί  άμέσως  του  έδωσαν  νά  πίη  δζος11. 
"Αλλος  δέ  στρατιώτης  άφοΰ  προσήλθε  έτρυπησε  μέ  τήν 
λόγχην  τήν  πλευράν  Αύτοϋ12.  Τ(  άπό  αώτοΰς  θά  έγίνετο 
πιό  παράνομον,  τί  άγριώτερον,  οί  όποιοι  μέχρι  τοιοάτου 
βαθμού  ηΟξησαν  τήν  τρέλλαν  των,  ώστε  Ακόμη  καί  πρός 
νεκρόν  σώμα  νά  συμπεριφέρωνται  άπρεπώς;  Σύ  δμιος, 


9.  Κ*χά  ιήν  ϊ-.ΐΐνμ  &ρχν,  ί)τβι  "ήν  ϋην  μ-|ΐ-,  ^  ΚΟριο;  έψώνα|βν  <1>; 
ΑνβρίΛΠϋς  .»£Ε  μοϊ,  θεέ  μΛ»,  δι»'ί  μ.1  έγχ«ιέλιΐϊΕςι®.  ΚΪΊΛΐ  χρα?»γή  μβρπ- 
ρφΒιίΛ  ΐή-ι  ^ρ«γμαιιχώτ>]·ιχ  τοΟ  κίβο'κ. 

10.  «Ό  ββίΐ  {.  βίί;  ιυα»,  'ρί-“/ί;  |ΐο<  ί'.*"!  εγν.ϊ-ίλιτ:ές  ]ιε ;» 
«■χίμ.  21,  2. 

11.  Η^,  27,  48. 

12.  Ίωιίν.  19,  34. 
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Αγαπητέ  μου.·  πρόσεξε  πώς  τάς  παρανομίας  των  χρησι¬ 
μοποιεί  διά  τήν  σωτηρίαν  μας.  Κ)  Διότι  μετά  τήν  πληγήν, 
Ανέβλυοαν  άπό  έικιεϊ  αΐ  πηγαί  της  σωτηρίας  μας°.  «'Ο 
δέ  ' Ιησούς  άφού  έφωναξε  πάλιν  με  δυνατήν  φωνήν, 
φησε  τό  .Πνεύμα  Του»14.  Α6τό  είναι  έ  κείνο  πού  ελεγεν  . 
«.έχω  έξουσίαν  νά  θυσιάσω  τήν  ψυχήν  μου,  καί  έχω  έξου- 
σίαν  πάλιν  νά  λάβω  αώτήν»-  καί,  «Έγώ  μέ  τήν  θέλησίν 
μου  τήν  θυσιάζω»1  Α  Διά  τούτο,  λοιπόν,  καί  έφώνοβξε  μέ 
δυνατήν  φωνήν,  διά  νά  δειχθή  δτι  κατά  τήν  έξουσίαν 
Του  γίνεται  τό  πραγμα  (οΙκεπ*>ελώς  παραδίδει  τό  Πνεύ¬ 
μα)· 

Καί  πράγματι  ό  Μάρκος  λέγει,  δτι  «δ  Πιλάτος  έξε» 
πλάγη  διότι  τόσον  γρήγορα  άπέθανεν»1^-  καί  δτι  ύ  Ε¬ 
κατόνταρχος  διά  τούτο  μάλιστα  έπίστευσεν,  διότι  άπέ- 
θανεν  κατά  τήν  έξουσίαν  Του  (οίκειοθελώς). 

12  Αύτή  ή  φωνή  έσχισε  τό  παραπέτασμα  τού  Ναού* 
ήνοιξε  τά.  μνημεία17,  κατέστησε  Ιρημον  τόν  Ναόν1*.  Έ- 
πραξε  δέ  τούτο  δχι  άπό  περιφρόνηση/  πρός  τόν  Ναόν, 
(διότι  πώς  ήτο  δυνοπόν  Εκείνος  πού  Ιλεγε'  «Μή  κάμνε- 
τε  τόν  οΐκσν  του  Παπρός  μου  οίκον  έμπορίου*15*,  β2β 
άλλά  άπάδεικνύει  δτι  αύτοί  είναι  άνάξιοι  καί  τής  παρα- 


Μ.  «Κ*1  3^1'Νι:  έϊήλίζ'»  άίμχ  χ*ί  Πί.ι.ρ*  ~ί  ;ι4ν,  Λ;  δ'<ήρι»ΐ:ος.  τί.  ί#,  | 

Ιΐ>5  ·>« 4ρ  ί\»0ρωΐνΛ*  ί),  ~Λ  μ£’»  «Ιμ,Χ,  9ιά  π»ν»  0«ί!ϊ.ν  ιΐΕ-τάληΙ^,  Ί 

χό  δέ  ;ίϊ'ι>?.  $>.ί  “Λ  5«1πτ<3|ΐβι.  ΛΟχτ,  ·(«■}  ή  ίϊ-ζ-ρονίς  -ψ  &.  η  κχγή,  | 

ήμΐ;  αυΜέχε·  | ι**ιτ/]' ιλ>; ^ .  ϋ'ινϊΐςάρον  Μ.  ΐΙ·ί'.·?.3ΧΕ·ίΐ,;,  έν  ϊί·1  Τρί'ρϊΙ'ρ,  | 

14.  ΐίχτβ.  27,  ΛΛ.  ί 

1Γ>.  Ίωάν.  10,  IX. 

16.  Μ4ρν.  1ύ,  41. 

17.  ΜχΛ.  27,  Μ. 

18.  Καί  ίι  Καί;  χχτιι-ρίφϊ,  'ίτ.Κ  τ ιΓ.ν  1\ιι|1ίίίίι^  τιΐ*·  70  |ΐ-Χ·.  ϊ/,^ληρίΐ)- 
ίβίσγ,;  αχβΐι'Ζ%  κίρ1.  κ4χ3θ  ϊφο9>|33ίχς  τΛ  Κΐιρίνι  (Μχ-.Η.  54,2). 

19.  Ίΐίίν.  5,  16.  ’ 
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μονής  εις  τόν  Ναόν,  όπως  άκρι&ώς  λοιπόν  καί  δταν  πα- 
ρό&ωκεν  αύτόν  εις  τούς  Βαβυλωνίους20.  Δέν  έγίνονασ  δέ 
αύτά  μόνον  διά  τούτο,  άλλά  τά  γεγονότα  ή  σαν  προφη¬ 
τεία  τής  έπικειμένης  έρημώσεως,  άλλά  καί  της  ΰψηλής 
καί  ένδοξου  πλέον  θέσεως  τού  Κυρίου,  καί  ώκόμη  άπό· 
δειξ,ις  τής  δυνάμεώς  Του. 

Εκτός  δέ  άπό  αύτά  καί  έξ  δσων  μετά  ταΰτα  συνέ- 
βησαν  έφανέρωσε  τόν  έ αυτόν  Του,  έκ  τής  άναστάσεως 
τών  νεκρών,  (έκ  τής  άμαυρώσεως  τού  φωτός,  έκ  τής  με¬ 
ταβολής  των  στοιχείων  τής  φύσεως).  Καί  εις  μέν  τήν 
περίπτωσιν  τού  Έλισσαίου  δταν  ό  ένας  νεκρός  ήγγιαε 
τόν  άλλον  άνεστήθη21,  τώρα  όμως  ή  φωνή  άνέστησε  τούς 
νεκρούς,  κα&  δν  χρόνον  τό  σώμα  έκειτο  έπάνω  εις  τόν 
Σταύρον.  Έξ  άλλου  δέ  καί  έκεΐνα  ήσαν  τύπος  αύτών.  Β 
Διά  νά  πιατευθή  δηλαδή,  καί  αότό,  διά  τούτο  έγιναν  καί 
έ  κείνα.  Καί  δχι  μόνον  ήγέρθησαν  οί  νεκροί,  άλλά  και 
αί  πέτρα  ι  όσχίσθησαν  καί  ή  γή  έσείσθη,  διά  νά  μάθουν 
δτι  ήδόνατο  καί  αυτούς  νά  τούς  άκρωτηριάση  καί  τούς 
συντρίψη.  Διότι  Έκέΐνος  πού  έσχισε  πέτρας  καί  έπε- 
σκότισεν  τήν  οίκουμένην,  πολύ  περισσότερον  θά  έκανε 
αύτά  εις  έ  κείνους,  έάν  φυσικά  ήθελε*  άλλά  δέν  ήθέλη- 
σεν,  καί  άφοΰ  άφησε  τήν  όργήν  εις  τά  στοιχεία  τής  ρύ¬ 
σεως,  άπό  τήν  άγαθότητά  του  ήθελιε  νά  σώση  έκείνους. 

’Όμως  δέν  ύπεχώρησεν  ή  παραφορά  των.  Τέτοιο 
πράγμα  είναι  ό  φθόνος,  τέτοιο  ή  βασκανία’  δέν  όποχω- 
ρεί  εΟκόλως.  Τότε,  λοιπόν,  καί  πρός  αύτά  τά  φυσικά  φαι¬ 
νόμενα  έδυ απιστούν  μετά  δέ  άπό  αύτά  δτειν  άνέστη  μο¬ 
λονότι  ύπήρχε  σφράγισμα  έπί  τού  τάφου  καί  έφύλαττον 


20.  Ή  -ρ-ίι-η  -·Λ  Μχΐ*Β  τοΓί  ϊίλΕηβνιο;  έγίνιχ» 

Η«β»).ηΐ'ί(ϋ»·ί  τθΐ  588  λ.Χ. 

21.  Α·  Ημ.  19,  21. 
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οι  στρατιώται,  καί  όιαό  τους  ίδιους  φύλακας  έπληροφο 
ρήθησαν  αΰτά,  Π  έδωκαν  καί  χρήματα  ώστε  καί  άλλους 
νά  διαφθείρουν  χαΐ  νά  άποκρύψαυν  τήν  Αλήθειαν  περί 
τής  άναστάσεως.  Μή  Αιτορίΐς,  λοιπόν,  έάν  κοΛ  τότε  ήσαν 
άγνώ  μονές·  έτσι  άπαξ  διά  παντός  ήσαν  πρσητοιμασμένοι 
νά  άσοδούν  πρός  δλ.αΓ  πρόσεχε  όμως  έκεΐνο,  πόσον  με¬ 
γάλα  θαόμααα  έκαμε,  άλλα  μέν  άπό  τόν  ούρανόν.  άλλα 
δέ  εις  τήν  γην.  άλλα  δέ  εις  αύτόν  χόν  ναόν’  καί  έδείχνυε 
συγχρόνως  μέν  καί  τήν  δίκαιον  όρνήν  του,  συγχρόνως 
δέ  δτι  τά  άπόπητα  θά  γίνουν  είς  τό  έξης  διαβατά  καί  θά 
άνοιγή  ό  ούρανός  καί  τά  πράγματα  θά  μεταστραφοΟν 
πρός  τά  άληθινά  άγια  τών  άγιων.  Καί  οΐ  μέν  έλεγον 
«'Ε,άν  είναι  βασιλεύς  τοΟ  Ισραήλ,  άς  κατοχή  τώρα  άπό 
τόν  Σταυρόν»·22-  Κ>  ό  Χρυστάς  δμως  άποδεικίΑύει,  ότι  όχι 
μόνον  τοΟ  Ισραήλ  είναι  βασιλεύς,  άλλά  καί  όλοκλήρου 
της  οίχουμένης,  Καί  Εκείνοι  μέν  έλεγον.  «Σύ  πού  θά  έ κρή¬ 
μνιζες  τόν  ναόν  καί  είς  τρεις  ήμέρας  θά  τον  οικοδομού¬ 
σες*23  ό  Χριστός  δέ  φανερώνει  δτι  θά  έρημωβή  ένπελώς. 
Πάλιν  σύτοί  'μέν  έλεγον,  «"Αλλους  έσωσε,  τόν  Εαυτόν 
του  δέν  δύναται  νά  σώση»2*-  ό  Χριστός  δμως  παραμέ- 
νων  έπί  τού  Σταυρού  καί  μέ  τό  παραπάνω  άπεδείκνυε 
τούτο  είς  τά  (έγευρόμενα)  σώματα  των  δούλων  Του.  Διό¬ 
τι,  έάν  ήτο  θαυμαστόν  νά  άναστήση  τόν  τετραήμερον  Λά¬ 
ζαρον25,  πολύ  περισσότερον  τό  νά  φανούν  ζώντες  διά 
μιας  όλοι  όσοι  πρό  πολλοΰ  έκοιμήθησαν  τοΟπο  ήτο  άπό- 
δειξις  της  έπικειμένης  άναστάόεως  τοΰ  Κυρίου.  Ε  Διότι 
λέγει,  «πολλά  σώματα  των  πεθαμένων  άγιων  άνεστήθη- 
σαν  καί  είσηλθον  είς  τήν  άγίαν  πύλιν  καί  έφανερώθησο^1 


22.  Μϊ-Θ.  27,  49. 

23.  Μ»ι*.  27,  4ϋ. 

24.  Ματθ.  97,  42. 

25.  *1ΐι)4ν.  11.  1  -44. 


είς  πολλούς*26.  Διά  νά  μή  νσμιάθή,  δηλαδή,  δτι  έπρόκει- 
το  περί  νοεράς  έμφοτνίσεως,  καί  είς  πολλούς  έμφανίζον- 
ται  είς  τήν  πόλιν.  Καί  6  έ καπόνταρχος  δέ  έδόξασε  τότε 
τόν  θεόν  λέγων'  «Αληθώς  αύτός  ό  άνθρωπος  ή  το  δί¬ 
καιος»27.  Καί  οί  άλλοι  δέ  πού  είχον  έλθει  νά  ϊδουν  (τήν 
Σταύρωσιν),  β»*  κτυπώντες  τά  στήθη  των  έπέστρε- 
φον2*, 

Τόσον  μεγάλη  ήτο  ή  δύναμις  τού  Εσταυρωμένου . 
ώστε  παρ1  δλους  τούς  χλευασμούς  καί  τούς  έμπαιγμούς 
καί  τάς  ύβρεις,  καί  ό  Εκατόνταρχος  νά  συγκινηθή  καί 
Ανάνηψή,  καί  ό  λαός,  Μερικοί  δέ  άναφέρουν,  δτι  ό  Εκα¬ 
τόνταρχος  αύτός  όπέστη  καί  μαρτυρικόν  θάνοπον2*,  μετά 
ταύτα,  όταν  ήνδρώθη  καί  Ιοχυροποιήθη  είς  τήν  πίστιν. 
«ΤΗσαν  δέ  έκεΐ  καί  γυναΐικες  πολλαΐ,  πού  παρ<ετήρουν  ά¬ 
πό  μακράν,  αΐ  όποϊαι  είχον  Ακολουθήσει  τόν  Μησούν  ά- 
πό  τήν  Γαλιλαίον  χαί  τόν  ύπηρέτουν  μεταξύ  αύτών  ή- 
σαν  ή  Μαρία  ή  Μαγδαληνή  καί  ή  Μαρία  ή  μητέρα  τοΰ 
Ιακώβου  καί  τού  Ίωοη  καί  ή  μητέρα  των  υΙών  Ζε&ε- 
δαίοο»·30.  Αΰτά  βλέπουν  νά  γίνωνται  αΐ  γυνοίκες,  <χί  ό¬ 
ποιοι  κοπ’  έξοχή ν  συνέπασχον  μετά  τού  Κυρίου  καί  Ι¬ 
διαιτέρως  έθρήνουν.  Καί  πρόσεξε  τήν  άφοσίωσίν  των  είς 
τόν  Κύριον. 

Τόν  άκσλούθουν  ύπηρετούσαι,  καί  είς  αύτούς  ώκόμη 
τούς  κινδύνους  παρευρ  ίσκοντο.  Η  Διά  τούτο  καί  τό  παν 


86.  Μχ·:0.  27,  69. 

27.  ΛοίΜ.  23,  Ίϊ. 

28.  Λονκ.  23,  48, 

29.  ΉρίχΞί-πι  ιιβ-·1  τ«5  5γ(«*  («ίρ-υρος  ΑογγΝοο  -οΒ  Έχατον-Αρχου, 
το9  δη»  ίου  τήν  μνήμην  ή  ΈλΛ*·^»  μχς  4ορΐ4ζίΐ  ιί;>  Ι6>]ν  Όκτωβρίου. 
"Ορα  ουνα^ίρκίν  τοΟ  Αγίου  &ν  τφ  ΜΥ^ιχίφ  ’ΟχτίΒδρίου. 

30.  Μλ-Θ.  27,  όδ  ·  66. 


Ϊ7#  18ΑΜΧ0Γ  ΧΓΓ20ΪΓΟΜΟΓ 

έβλεπσν.  Πώς  έφώνσξε  δυνατά,  -πώς  έξέπνευσε,  πώς  αί  πέ- 
τραι  έσχίσθησαν,  8λα  τά  άλλα.  Καί  αύταί  πρώτο»  βλέ¬ 
πουν  τόν  ΜησοΟν  (έκ  νεκρών  'Αναστάντα),  καί  τοΰτο  τό 
γένος  (τών  γυναικών) ,  τό  όποιον  «ιδιαιτέρως  κοαεκρίθη, 
Απολαύει  πρώτον  της  Θέας  τών  άγαθών  τούτο  Υποδει¬ 
κνύει  κατ’  έξοχή ν  τήν  άνδρείαν  των.  Καί  οΐ  μέν  μαθηταί 
€Λογον,  αύταί  δέ  πάρε  ιχρίσκο  ντο.  Ποΐαι  δέ  ήσαν  αύταί; 
Ή  μητέρα  τού  Κυρίου*  «χύτην  έννοεΐ  ό  Εύογγελκπης,  δ- 
το«ν  λέγη  «ή  μητέρα  τού  Ιακώβου»31*  καί  αί  υπόλοιποι. 

"Αλλος  δέ  Εύαγγ£λιστής  λέγει,  δτι  «πολλοί  έθρή- 
νουν  Βι’  δσα  συνέβαινον  και  έκτύπων  τό  στήθος»112·  τού¬ 
το  Υποδεικνύει  κατ’  εξοχήν  τήν  Απανθρωπιάν  τών  Ιου¬ 
δαίον,  διότι  δι’  ΰσα  άλλοι  έθρήνουν,  αύτοϊ  ύπερηφανεύον- 
το  δι*  αύτά  καί  ούτε  Υπό  εύσπλαγχνίαν  έλύγισαν,  ούτε 
Υπό  φόβον  κατευνάσθησαν.  «.1  Καθ'  δσον  τά  γινόμενα 
ήσαν  σημεία  μεγάλης  όργής*  καί  δχι  Υπλώς  σημεία,  άλλ' 
όλα  σημεία  μεγάλου  θυμού*  τό  σκότος,  αί  πέτρα ι  πού 
έσχίζοντσ,  τό  παραπέτασμα  τού  Ναού,  πού  έσχίζετσ  εις 
τό  μέσον,  ό  συγκλονισμός  τής  γης-  ήτο  μεγάλη  καί  ύ- 
περβολική  ή  άγανάκτησις,  «"Αφού  πρασήλθε  δέ  ό  Ιω¬ 
σήφ  (εις  τον  Πιλάτον)  έζήτησε  τό  σώμα»33.  Αύτός  ήχο 
ό  Ιωσήφ.  πού  έκρύπτετο  προηγουμένως*  τώρα  όμως  με¬ 
τά  τον  θάνατον  τού  Χριστού  άπετόλμησε  έπικίνδυνον 
πραξιν.  Ούτε  βέβαια  ήτο  άσημος,  ούτε  κάποιος  Υπό  τούς 
όφανεΐς,  Υλλ"  £νας  Υπό  την  βουλή  ν3;|  καί  πάρα  πολύ  επί¬ 
σημος·  έξ  αύτού  Είναι  δυνατόν  νά  γνωρίσωμεν  κατ’  έξο¬ 
χή  ν  τήν  γενναιότητά  του*  διότι  παρέδωκε  τόν  έαυτόν 


31.  « ίμν^Μ  έρμη/*!*;. 

32.  Λπιιχ.  23,  48. 

33.  Ματ».  27.  57  -  Μ*. 

!Μ.  ΊΙ·κ  ·ιέλβ;  ττδ  ΊαΛβϊΚ&Ο  ίΛβιιχ.  23,  51},  ΙπΙ  ίο*; 
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του  είς  θάνατόν,  μέ  τό  νά  πάρη  έπάνω  του  την  άντιπά- 
θέιαν  καί  τήν  έχθρότητα  δλων,  Ιϊ  £νεκα  τής  φιλοφροσύ¬ 
νης  πρός  τον  Ί ήσουν,  ώστε  καί  νά  τολμήση  νά  ζητήση 
τό  σώμα  καί  νά  μή  Υποχωρήση  προηγουμένως  μέχρις 
δτου  έπέτυχεν  τούτο,  "Οχι  δέ  μόνον  τό  δτι  έλαβε  (τό  σώ¬ 
μα)  .  ούτε  τό  δτι  τό  έθαψε  πολυτελώς,  Υποδεικνύει  τήν 
θερμήν  Υγάπην  καί  τήν  Υνδρείεεν,  Υλλά  καί  τό  δτι  έβα¬ 
ψε  αύτά  εις  τό  Ιδικόν  του  καινούργιο  μνήμα;  Ναι  τούτο 
δέν  διηυδετεΐτο  χωρίς  λόγον,  άλλα  διά  νά  μή  προέλθη 
κάποια  άπλή  ύτκΜμία,  δτι  άνέστη  άλλος  άντί  άλλου.  «.ΤΗ- 
σαν  δέ  έκεΐ  ή  Μαρία  ή  ΜαγδοΛηνή  καί  ή  άλλη  Μαρία35, 
αΐ  όποΐαι  έκάθηντο  Απέναντι  Υτό  τόν  τάφον»35.  Διατί 
αύταί  παραμένουν  πλησίον  τού  τάφου;  Ούδέν  εως  τώρα 
έγνώριζον.  ώς  έπρεπε,  σπουδαΐον  καί  ύψηλόν  περί  Αύ¬ 
τού  ·  διά  τούτο  βφεραν  καί  μόρα  καί  άνέμενον  καρτερι- 
κώς  εις  τόν  τάφον,  ώστε,  έάν  κωπάση  ή  μανία  τών  Ιου¬ 
δαίων,  νά  προσέλθουν  καί  Αλείψουν  τό  σώμα. 

Είδες  Υνδρεΐαν  γυναικών;  είδες  θερμήν  συμπάθεια 
αν;  είδες  περιψρόνησιν  χρημάτων  μέχρι  θοτνάτου;  "Ας 
μιμηθώμεν  τάς  γυναίκας,  οϊ  άνδρες*  άς  μή  έγ·κα- 

ταλείψωμεν  είς  τάς  δοκιμασίας  τόν  Ί  ήσουν.  Εκείνα·,  βέ¬ 
βαια  δι'  άποβανόντσ  έξόδευσσν  τόσα  πολλά  καί  παρέ- 
δωκαν  τάς  ψυχάς  των  ήμεΐς  Υμως  (διότι  πάλιν  τά  ίδια 
θά  εΐπω)  ούτε  αύτόν  πού  πεινά  τρέφομεν,  ούτε  ένδύο- 
μεν  τόν  γυμνόν,  άλλά  μολονότι  τόν  βλέπομεν  νά  έπαιτή 
Τον  προοπερνώμεν.  "Αν  καί 'όπωσδήποτε,  έάν  έβλέπατε 
αύτόν  τόν  ίδιον,  κάιθε  ένας  θά  άδειαζε  τά  υπάρχοντά  του. 
’Αλλά  και  τώρα  ό  ίδιος  είναι.  Διότι  6  'διος  είπεν,  δτι 


Ηό.  ΑηλβΑή  ί)  προμνΐ]μον*υβ*Ϊ5*  μήτηρ  «0  ΊφΚφβα»  χλΙ  'ί<ΛΰΤ(,  Μαρία 
ΤΟ&  Κλειπί.  11ρ6*.  γ.χΐ  Μάρ/..  1ΐ>,  3, 

ίΐΐί.  ΗιιΚ.  27, 1,1.  ·  . 
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«’Εγώ  είμαι.  .  Διατί  λοιπόν  δέν  έγκοττάλείπεις  τά  πάντα; 
Καθ'  δσον  καί  τώρα  Ακούεις  νά  λέγ^,  δτι  «είς  Έμέ,  τό 
κώμνεις;»37.  Καί  δέν  ύπάρχει  διαφορά  είτε  δώαης  είς  αυ¬ 
τόν,  είτε  δώσης  είς  Έ κείνον*  τίποτε  όλιγώτερον  δέν  έ¬ 
χεις  Από  αύτάς  τάς  γυναίκας,  αί  όποϊαι  Ετρεφον  Αυτόν 
τότε,  ώλλά  καί  πολύ  περισσότερα.  "Αλλά  μή  παραξενευ- 
θήτε.  Δέν  είναι  ί^υν  τό  νό  θρέψης  τόν  Χριστόν,  δταν  πα¬ 
ρουσιάζεται  μέ  τήν  Εξουσίαν  καί  δύναμίν  Του,  πράγμα 
πού  είναι  ικανόν  καί  λιθίνην  ψυχήν  νά  προσελκύση,  Β 
καί  νά  βοηθήσης  τόν  πτωχόν,  ή  τόν  Ανάπηρον,  ή  τον  κορ- 
τωμέναν  γέροντα  διά  μόνην  τήν  άπόφασιν  τοΟ  Κυρίου. 
9  Εκεΐ  βέβαια  ή  «ύεργεσία  σου  συντέμνεται  έκ  τού  Ατι 
σε  προσελκύει  ή  δψις  καί  τό  άξίωμα  τού  Κυρίου·  έδώ  δ? 
μως  τό  βραβείο ν  της  φιλανθρωπίας  είναι  όλόκληρον  Ιδι- 
κόν  σου*  καί  Αποδεικνύει  μεγαλύτεραν  σεβασμόν  καί 
τιμήν  προς  Αύτόν,  δταν  διά  μόνην  τήν  άπόφοοσιν  ΑύτοΟ 
βοηθών  οΰτω  τόν  όμόδουλον  τόν  Αναπαύης  είς  δλα.  "Ανα¬ 
κούφιζε  λοιπόν,  πιστεόων  βίς  Εκείνον  πού  λαμβάνει  καί 
λέγει,  ότι  «είς  έμέ  δίδεις».  Διότι,  έάν  δέν  έδιδες  εΊς  Αύ¬ 
τόν,  δέν  θά  σέ  Εκρινε ν  άζιον  τής  βασιλείας  των  σύρανών. 
Έάν  δέν  άπέφευγες  Αύτόν,  δέν  θα  σέ  Εστελνε  εις  τήν  γέ- 
ενναν,  διότι  παρέβλεψες  τόν  τυχόντα.  Ο  Επειδή  όμως  ό 
ίδιος  είναι  ό  περιφρονούμενος,  διά  τούτο  εΓναι  μεγάλο  τό 
Εγκλημα.  "Ετσι  καί  ό  Παύλος  έ&ίωκε  τόν  Χριστόν*  διά 
τούτο  καί  έλεγε,  «Διατί  μέ  διώκεις  ;»3ί- 

Τοιουτοτρόπως  λοιπόν  νά  είμεθα  διατεθειμένοι,  ώς 
νά  χορηγώμεν  είς  Αύτόν  τόν  Χριστόν,  όταν  προσφέρω- 
μεν  βοήθειαν,  καθ'  δσον  τά  λόγια  Αυτού  είναι  περισσό¬ 
τερον  Αξιόπιστα  καί  άπό  τό  νά  ίδωμεν  Αύτόν  παρόντα. 


37.  Πρ&λ.  Κζτ*.  35,  31  *  «β. 
Μ.  Π ρΛξ.  9,  4. 


"Οταν,  λοιπόν,  Ιδης  πτωχόν,  σκέψου  τά  λόγια,  δια  τών 
όποιων  Εκαμε  γνωστόν,  δτι  ό  ίδιος  είναι  έ  κείνος  πού  τρέ¬ 
φεται.  Διότι,  Αν  καί  κατά  τό  φαινόμενον  δεν  είναι  ό  Χρι¬ 
στός,  δμως  ύπό  τήν  μορφήν  αύτήν  (τού  πτωχού)  ό  Ιδι¬ 
ος  έπαιτεΐ  καί  λαμβάνει.  'Αλλ"  έ  ντρέπεσαι  μέ  τό  νά  Α- 
κούης  δτι  ό  Χριστός  έπαιτεΐ;  Νά  έντρέπεσαι  μάλλον,  δ- 
τστν  δέν  δίδης  είς  όκεΐνον  πού  σου  ζητεί,  Ι>  Τούτο  πρά¬ 
γματι  είναι  έ  ντροπή,  τούτο  τιμωρία  καί  κόλασις.  Διότι 
τό  νά  έπαιτή  μέν  Αύτός,  άπο&ειικνύει  τήν  Αγαθότητά 
του·  διά  τούτο  πρέπει  ήμείς  καί  νά  ύπερηφανευώμεθα 
δι*  αύτό'  τό  νά  μή  προσφέρης  δμως  άποδευκνΟει  τήνσκλη» 
ρότητά  σου.  Έάν  δέ  δέν  πιστεύης  τώρα,  δτι  μέ  τό  νά  Α¬ 
διάφορης  δι’  Ινα  πιστόν  πένητα,  διά  τόν  Χρ*·τόν  Αδιά¬ 
φορης,  θά  πιστεύσης  τότε,  όταν  Χέγη,  Αφού  σέ  όδηγήση 
είς  τό  μέσον  τών  πτωχών,  «Έφ’  δσον  είς  αύτούς  δέν  έ- 
κάματε  κάτι  ούτε  είς  έμέ  τό  έκάματε»39.  Άλλ’  είθε  κα¬ 
νείς  άπό  σας  νά  μή  γνωρ(ση  οα>τό  κοττ*  αύτόν  τόν  τρό¬ 
πον,  άλλά  άφού  πιστεϋσωμεν  τώρα  καί  πράζωμεν  Εργα 
Αγαθά,  καρπούς  Αληθούς  μετανοίας,  νά  άκούσωμεν  τής 
εύτυχεστάτης  όκείνης  φωνής,  ή  όποια  μάς  είσάγει  είς 
τήν  ούράνιον  βασιλείαν40.  Ε 

’Αλλ"  ίσως  θά  εΐπη  κανείς  καθημερινώς  περί  έλεη- 
μονόνης  καί  φιλανθρωπίας  μάς  όμιλεΐ.  Ούτε  θά  παύσω 
ποτέ  νά  όμιλώ  περί  αάτού.  Διότι,  έάν  σείς  εϊχετε  κατορ¬ 
θώσει  αύτήν  τήν  Αρετήν  καί  τότε  βέβαια  δέν  Επρεπε  νά 
άπομακρυνθώμεν,  διά  νά  μή  σάς  καταστήσωμεν  πιό  όκνη- 
■ρούς.  "Αλλ3  δμως,  έάν  τήν  είχετε  πραγματοποιήσει,  θά 
Οπεχώρουν  όλίγον  Αφού  δμως  ούτε  είς  τό  μέσον  έφθά» 


39.  Μα-&.  95,  45. 

40.  «ΔιΒτι  οΐ  «Λλϊτγημίνοι  τοβ  Πατρδς  μου,  κλ^ρονβμήίβτ*  ήτ«* 
μα^μίνιΐν  δμΓν  έ»3ΐλ»ίαν  Λπδ  χατ·ι6ο >.ί]ς  νΑομαα*  Μχτβ.  26,  34. 
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ΛΛε,'νά  μή  λέγετε  αυτά  πρός  έμέ,  άλλά  πρός  τούς  έαυ- 
τούς  σας.  Καθ'  όσον  δταν  κατηγορής  κάμνεις  τό  ίδιο 
τΐράγμ«,  ώσάν  Ακριβώς  χάπο:ο  παιδί.  άν  καί  <3*- 

κούη  πολλάς  φοράς  τό  πρώτον  γράμμα  τής  Αλφαβήτου 
καί  δέν  το  μανθάνει,  νό  κατηγσρή  τόν  διδάσκαλον,  διό¬ 
τι  συνεχώς  περί  οώτοΰ  όμιλεϊ  καί  πάντοτε  του  το  ΰπεν- 
ίλψίζει. 

Ποιος,  λοιπόν,  άπό  τούς  λόγους  μου  αύτούς  παρε- 
κίνήθει  νά  λάμνη  μετά  περισσοτέρας  εύικολίοες  τήν  Ελε¬ 
ημοσύνην;  ποιος  έγκατέλειψε  τά  χρήματα;  ποιος  διένει¬ 
με  τό  ήμισυ  τής  περιουσίας  του;  ποιος  τό  ίν  τρίτον  αύ- 
τής;  Κοπείς.  Πώς  λοιπόν  δέν  είναι  άνάρμοσπον,  έφ'  δ- 
άον  σείς  δέν  διδάακεεβε,  νά  προτρέπετε  ή  μας  νά  παύ- 
σωμεν  τήν  διδασκαλίαν ;  Τό  άντίιθετον  βέβαια  Επρεπε  νά 
πράξετε*  καί  άν  άκόμη  ήμεΐς  ήθέλομεν  νά  παύσωμεν  νά 
διδάσκωμεν,  σεις  νά  μας  συγκρατήτε  καί  νά  μας  λέγε¬ 
τε*  έως  τώρα  αύτά  δέν  τά  Εχομεν  μάθει,  καί  πώς  έπαύ- 
σατε  νά  μας  τά  ύπενθυμίζετε; 

Έάν  συνέΔαινε  είς  κάποιον  νά  πάθη  δ  όφθαλμός 
του,  καί  έγώ  κατά  τύχην  ήμουν  Ιατρός,  Επειτα,  άν  καί 
έτοποθέτουν  έμπλαστρα  καί  άλειφάς  καί  προσέφερον 
τήν  άλλην  Ιοσρϋκήν  περίθαλψιν,  Β  είς  ούδέν  σημαντικόν 
τόν  έβόήθουν,  άλλά  καί  έφευγον,  δέν  θά  ήρχετο  είς  τάς 
θύρας  τοϋ  Ιατρείου  καΓθά  έ  φώναζε  /κατήγορων  (έμέ') 
διά  την  πολλήν  Αδιαφορίαν.  ότι,  ένφ  ή  άαβένεια  συνεχί- 
ζετο,  έγώ  άνεχώρησα;  καί  έάν  κατηγορούμενος  δι“  οώ- 
τά  Ελεγον,  δτι  έτσποθέτησα  καταπλάσματα  και  άλει- 
φάς,  μήπως  θά  τό  ήνείχετο;  Κοπθόλου,  άλλά  θά  έλεγεν 
Αμέσως-  καί  τί  τό  όφελος,  διότι  έγώ  άκόμη  Οποφέρω. 
ΤοΟτο  πράγματι  σκέιμου  και  πρσκειμένου  περί  τής  ψυ¬ 
χής.  Τί  δέ,  έάν  χεΐρα  ιμουδιορσμένη.ν  καί  συνεστοιλμένην. 
«ν  καί  πολλάς  .φοράς  τήν  κατέδρεχον.  δέγ  ήδυνήθην  νά 


VI 

την  κατσπτραΰνω;  μήπως  δέν  θά  ήκουον  τό  ίδιο ;  Καί  τώ¬ 
ρα  χειρ  α  συνεσταλμένη  ν  καί  παράλυτον  περιβ  ρέχομεν.  1* 
Καί  διά  τούτο,  Εως  δτου  τήν  ίδωμεν  νά  έκτείνεται  τελεί¬ 
ως,  δέν  θά  παύσωμεν  νά  τήν  φροντίζω  μεν. 

Είθε  καί  σεΐς  νά  μή  συνομιλείτε  περί  κανενός  άλ¬ 
λου,  καί  εις  τήν  οικίαν.  καί  εις  τήν  Αγοράν  καί  είς  τήν 
τράπεζαν  καί  κοιτά  τά  νυκτερινά  όνειρα.  Διότι,  έάν  ρύ* 
τά  καθημερινώς  έφροντίζομεν  πάντοτε,  καί  είς  τά  όνει¬ 
ρά  μας  γύρω  άπό  αύτά  θά  περιατρεφάμεθα. 

Τί  λέγεις;  Πάντοτε  περί  έλεημοσύνης  όμιλώ;  "Η¬ 
θελαν  καί  έγώ  νά  μή  χρειάζεται  είς  έμέ  νά  κάμνω  τήν. 
συνεχή  αύτήν  συμβουλήν,  άλλά  νά  σάς  όμιλώ  περί  τής 
μάχης  έναντίον  των  Ιουδαίων,  έναντίον  των  Εθνικών,  έ- 
ναντίον  τών  αΐρετιχών’  άλλά  έφ1  δσον  άκόμη  δέν  είσθε 
(πνευματί'κώς)  ύγιεΐς.  πώς  κανείς  νά  σας  έξοπλίση ;  Ι> 
Πώς  νά  σας  όδηγήση  είς  την  παράταξιν  τής  μάχης,  ένφ 
έχετε  άκόμη  τά  τραύματα  καί  τάς  πληγάς;  Έάν  βέβαια 
σάς  Εβλεπον  έντελώς  ύγιεΐς,  θά  σάς  ώδήγσυν  είς  τήν  πα- 
ράταξιν.  Εκείνην,  καί  θά  έ  βλέπετε  μέ  τήν  χάριν  τοΰ  Χρί¬ 
στου  νά  κοααπϊπτουν  άναρίθμητοι  νεκροί  καί  νά  φέρων- 
ται  αί  κεφαλαί  των  ή  μία  κατόπιν  τής  άλλης.  Εις  άλλα 
βέβαια  βιβλία  έχουν  λεχθή  πολλοί  λόγοι  περί  αύτών4^ 
άλλ'  ούτε  καί  έτσι  δυνώμθ&α  έξ  δλοκλήρσυ  νά  πανηγυ* 
ρίζωμεν  διά  τήν  νίκην,  ένεκα  τής  άμελείας  τών  πολλών. 
Διότι,  δταν  νικήσω  μεν  αύτούς  άναριθμήτους  φοράς  ώς 
πρός  τό  περιεχσμενον  τής  πίστεώς  μας  (δόγματα),  μάς 
κατηγορούν  διά  τήν  ζωήν  τών  περισσοτέρων  χρ ιστία·: 
ιών,  οί  όποιο:  συναθροίζονται  πλησίον  μας,  διά  τά  τροτύ* 


41.  'Κ·<ν>ϊΐ  3;*νόρο»;  λίγους.  ~.Άς  Ιξΐφώνησίν /?,  ϊγρχψεν  ί* 

^ΛνΐΙσΜ  Ίε^ιλίγ.,  ’Κ^Γ^βνι  πϊ^Ε'ιχίϊΙν: 
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μοαα,  διά  τάς  ψυχνκάς  άί^ενείος  μας.  Ε  Πώς  λοιπόν  θά 
έχωμεν  έμπιστοσύνην  είς  σας  νά  <*ας  παροττάζωμεν  είς 
τήν  μάχην,  όταν  καί  ήμεΐς  δεχόμεθα  τάς  πρασβολάς  έξ 
αίτιας  σας,  κτυπώμενοι  κατ’  εύθεΐαν  άπό  τούς  έχθρούς 
καί  γελοιοποιούμενοι ;  Διότι  τοϋ  ένός  μέν  ή  χεΙρ  είναι 
άσθενής,  καί  είναι  συγκροτημένη  πρός  παροχήν  βοηθεί- 
ας.  ί»30  Πως  λοιπόν  αύτός  θα  δυνηθή  νά  συγικρατήση 
καί  προβάλη  τήν  ώσπίδα,  καί  νά  μή  πληγωθή  άπό  τάς 
ύβρεις  διά  τήν  άπαιβροπίαν  του ;  Είς  άλλους  χωλαίνουν 
τά  πόδια,  όσοι  πηγαίνουν  είς  τά  θέατρα  καί  είς  τά  κα¬ 
ταγώγια  των  πορνών  γυναικών.  Πώς  λοιπόν  αότοί  θά 
ήμπορέσουν  νά  σταθούν  είς  τήν  μάχην,  καί  νά  μή  κτυπη- 
θουν  άπό  τάς  κατηγορίας  τής  άνηθικότητός  των;  "Αλ¬ 
λος,  μέ  τό  νά  μή  βλέπη  όρθά,  άλλα  νά  είναι  πλήρης  Α¬ 
κολασίας,  καί  νά  προσβάλλη  τήν  σωφροσύνην  των  γυ¬ 
ναικών,  καί  νά  ύποσκάπτη  τούς  γάμους,  νοσεί  κατά 
τούς  όφβαλμούς  καί  εΐναι  τυφλός.  Πώς  λοιπόν  αύτός  θά 
δυνηθη  νά  άτενίση  κατά  πρόσωπον  τούς  έχθρούς,  καί  νά 
κινήση  τό  δόρυ,  χαί  νά  άψήση  τό  βέλος,  άπό  παντοΰ 
τραυματιζόμενος  άπό  τάς  ύβρεις;  ΕΤναι  δυνατόν  νά  ΐ- 
δης  καί  πολλούς  Β  νά  πονή  ή  κοιλία  των  όχι  άλιγώτε- 
ρον  άπό  τούς  ύδρωπιικούς,  όταν  κυριαρχώ νται  άπό  τήν 
γαστριμαργίαν  καί  τήν  μέθην.  Πώς,  λοιπόν,  θά  δυνηθώ 
νά  όδηγήσω  αύτούς  μεθυσμένους  είς  πόλεμον;  "Αλλου 
τό  στόμα  είναι  σάπιο*  τέτοιοι  είναι  δηλαδή  οϊ  όξύθυμομ 
οί  λοίδοροι  καί  οί  βλάσφημοι.  Πως,  λοιπόν,  αύτός  θά  φω- 
νάξη  ποτέ  δυνοίτά  τό  σύνθημα  τής  μάχης  (Ιαχήν)  καί 
θά  πραγματοποίηση  κάτι  σπουδαίο ν  καί  άξιόλογον,  ΰ- 
ταν  καί  αύτός  μεθόσκη  άπό  κάποιο  άλλο  είδος  μέθης, 
καί  προξενεί  είς  τούς  έχθρούς  πολύν  γέλωτα;  Διά  τού¬ 
το  περιέρχομαι  καθημερινώς  αύτό  τό  στρατόπεδο  νΤ  8ε- 
ραπεύων  αύτά  τά  τραύματα,  Ιατρεύω  ν  τάς  πληγάς.  Ε¬ 
άν  δέ  κάποτε  άνανήψετε,  θά  γίνετε  κατάλληλοι  καί  άλ¬ 
λους  νά  ρίπτετε  κάτω,  καί  θά  σας  διδάξω  όλην  τήν  μέ¬ 


θοδον  της  πνευματικής  μάχης  καί  θά  σας  έχπαιδεύσω 
είς  τήν  χρήσιν  τών  όπλων  αύτών  μάλλον  δέ  καί  αύτά  τά 
(άγαθά)  έργα  είναι  δι’  ήμ&ς  δπλά,  €1  καί  όλοι  θά  υπο- 
κόψουν  Αμέσως,  άν  γίνετε  φλεύσπλαγχνοι,  ήμεροι,  ά- 
νεξίκακοι,  άν  έπιδείξητε  όλην  γενικώς  τήν  άλλην  άρε- 
τήν. 

Έάν  6έ  μερικοί  άνπιλέγουν,  τότε  θά  πρσσθέσωμεν 
καί  τά  Ιδικά  μας,  φέροντες  σας  είς  τό  μέσον*  καί  άτό 
σάς,  βέβαια,  παρεμποδιζόμεθσ  τώρα  είς  τόν  δρόμον  αύ- 
τόν.  όσον  άπό  σας  έξαρταται.  Πρόσεξε  λοιπόν.  Λέγομε ν 
βτι  ό  Χριστός  Ιπραξε  μεγάλα  £ργα,  μέ  τό  νά  κάμη  άπό 
άνθρώπους  άγγέλους·  έπειτα,  όταν  μδς  ζητούνται  εύθΟ- 
ναι  καί  διαταζώμβ&α  άπό  τήν  άγέλην  αύτήν  νά  παρά- 
σχωμεν  τήν  άπόδειξιν,  μάς  κλείεται  τό  στόμα.  Πράγμα¬ 
τι  φοβούμαι,  μήπως  άντί  άγγέλων,  ώσάν  άκριβώς  άπό 
κάποιον  σταΰλον,  βγάζω  χοίρους  καί  Ιππους  θηλυμα¬ 
νείς.  Γνωρίζω  άτι  στενοχωρείσθε,  άλλά  δεν  έλέχθησαν  αύ¬ 
τά  έναντίον  όλων  σας,  β  άλλάικοιτά  τών  υπευθύνων  μάλ¬ 
λον  δέ  ούτε  έναντίον  έ κείνων,  έάν  είναι  άγρυπνοι  καί  συ¬ 
νετοί,  άλλά  πρός  χάριν  όκείνων. 

Τώρα  βέβαια  όλα  ϋχουν  άπολεσθή  και  διαφθορή*  καί 
ή  Εκκλησία  είς  τίποτε  δέν  διαφέρει  άπό  σταΟλον  βοών 
καί  άπό  ιμάνδραν  όνων  καί  καμήλων’  καί^  περιφέρομαι 
ζτγτών  νά  ευρώ  πρόβαπον  καί  δέν  ήμπορώ  νά  τό  ΐδω<2. 
"Ετσι  όλοι  λακτίζουν  ώσάν  άκριβώς  κάποιοι  άγριοι  Ιπ¬ 
ποι  καί  όνοι,  καί  γεμίζουν  τά  έιδώ  άπό  πολλήν  κόπρον* 


452.  Τήν  λύιιην  «υ,  ϊλλΑ.  ν.χΐ  τήν  &μλ.’.χ·*  Αγίνωτη =[ν  ιοο  ί*??*ί*ι  <> 
Ιβρδί  ΤΤΐΐήρ·  Λδ^τηροΙ  ο1,  λίγοι.  'Κκίίν«ς  Βμως  ικ*  ήγιονί^τβ  ]ΐ£  ί¬ 
λην  τήν  ίήναμιν  τήϊ  ψυχής  -<η  ν*  ΐδη  τήν  Εκκλησίαν  »μή  ϊχοΰοαν  στ-ίλεν 
ί)  ρζκιίΛι»  κ*1  τούς  χριίτΐϊνού;  -ηιριιιαΙοΠντίΐς  Α^ίοι-  ΐήί  κλήσίωςτ  ιίχ· 


ΙδΑΝΜΟΓ  ΧΓΪΊΙΟϋΐΟΜΟΓ 


διότι  τοιαϋται  είναι  αΐ  σσνσμιλίαι  των.  Καί  έάν  βέβαια 
?)το  δυνατόν,  νά  γνωρίσης  τα  λεγόμενο:  ύπό  τών.άνδρων, 
Οπό  τ&ν  γυναιικών  καθ'  έκάστην  συνάθροισιν,  θά  Εβλε¬ 
πες  νά  είναι  τά  λόγια  των  πιό  Ακάθαρτα  καί  άπό  Εκεί* 
νην  τήν  κόπρον.  Ε 

Διά  τοοτο,  παρακαλώ,  νά  άλλάξωμεν  τήν  κακήν 
οτώτήν  συνήθειαν,  ώστε  ή  Εκκλησία  νά  εύωδιάζη  άπό  μύ¬ 
ρον.  Τώρα,  6μως.  άπαθηκΐΧ>ομεν  εις  αύτήν  ύλικά  θυμιά¬ 
ματα,  τήν  δέ  νοητήν  άκαθαρσίαν  (πού  προέρχεται  άπό 
τάς  άμαρτίας)  δέν  καταβάλλωμεν  πολλήν  προσπάθειετν, 
ώ>στε  νά  τήν  έκκαθαρίζωμτν  καί  τήν  άπο  μακρύνομε  ν. 
ΤΙ  τό  όφελος  λοιπόν;  Διότι  δέν  καταισχύνα-μεν  τόσον 
τήν  Εκκλησίαν,  μέ  τό  νά  φέρωμεν  κόπρον  έντός  αότης. 
όσον  τήν  κατσισχόνομεν  δταν  κάνωμεν  τοιαιύτας  συζη¬ 
τήσεις  μεταξύ  μας.  περί  κερδών,  »»1  περί  Εμπορευμά¬ 
των,  περί  μιχροεμπορίου,  διά  πράγματα  τά  όποια  δέν, 
έχουν  καμμίαν  ώξίαν  δι*  ήιμάς,  ένφ  έπρεπε  νά  είναι  έδώ 
χοροί  άγγέλων  καί  νά  κάμνωμεν  τήν  Εκκλησίαν,  ουρα¬ 
νόν  καί  τίποτε  άλλο  να  μή  γνωρίζομε ν,  παρά  μόνον  Εκ¬ 
τεταμένος  προσευχάς  καί  σ·ωπηράν  άκρόαττιν,  Τοϋτο, 
λοιπόν,  τούλάχ ιστόν  άπό  τώρα  άς  κάμνωμεν,  ώστε  καί 
τήν  ζωήν  μας  νά  κοοθαρίσωμεν  καί  έπιτύχωμεν  τά  όπο- 
οχεθέντα  αιώνια  άγαθά,  μέ  τήν  χάριν  καί  τήν  φιλανθρω-’ 
πίαν  τόΰ  Κυρίου  ήμών  ΊησοΟ  Χρίστου,  είς  τόν  Όποιον 
άνήκει  ή  δόξα  είς  τους  αιώνας  των  αιώνων.  Αμήν, 


ΟΜΙΛΙΑ  Πθ'  (89) 

(Μχτ&.  χί'  62  —  ν.τ/  10) 

Β  «Τήν  έτ:»[ΐίνην  3ΐ  ή-μέρ^ν,  μετά  τήν  Ιϊαρχσκίνήν,  αυνί- 
■/ϊντρώΟηβαν  ΰί  άρχι εριϊς  χλΙ  $ί  ψαρι*χΪ5ΐ  πλησίον  ~.Ά  Πιλ&του, 
5.ΐγ*ντ*ς·  Κύριε,  έηθυμήθημιν,  Ιν.  ΙκεΤν^;  δ  λαοτΧάν^  «ϊπ*ν,  I- 
τχν  άχόμη  3ζη,  «9στ*·ρκ  τρ£ΐς  ήμίρχ;  θλ  λνβτϊηΒώ».  ΙΙρόστ»- 
ςι  Χ&ιπ4ν  &αφκλΐ7θ$  ί  τ&ρς  μέχρι  'ής  τρίτης  “ίβλέρας.  μήπως 
ελ8ουν  εί  μαθηταί  Τίυ  7λι  τό-/  κλέψουν.  καί  Είπνυν  «ίς  τίιν  λ^όν, 
δ::  άνέστη  άπδ  των  νεκρών-  καί  ή  ττλΕυτκία  αότή  άπλτή  Ηλ  βίναε 
χειροτε ρκ  τής  πρώτης*1. 


Παντού  ή  άπάχη  συλλαμβάνεται  έν  τη  Ιδίά  αώτής 
παγίδι,  «  :  καί  παρά  τήν  θέλησίν  της  ύποστηρίζει  τήν  Α¬ 
λήθειαν.  Πρόσεξε  λοιπόν.  "Επρεπε  νά  γίν:η  πιστευτόν  δ- 
τι  άπέθανε,  ότι  έτάφη  καί  δτι  άνέστη'  καί  δλα  γενικώς 
αύτά  άπό  τούς  Εχθρούς  άποδεικνύονται  άληθή.  Βλέπε 
λοιπόν  πώς  τά  ίδια  τά  λόγια  των  πιστοποιούν  καί  6ε- 
βχώνουν  αύτά.  «Ένεθυμήθημεν,  λέγουν*,  άτι  Εκείνος  ό 


1.  Μχ-&.  27,  62  -  64, 


Ι&ΑΛΚΟΓ  ίΡΓΚίΣΤΟΗΟΙ' 
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λαοπλάνος  είπεν,  όταν  Ακόμη  έζη»’  συνεπώς  άπέθανεν 
«δτι  ύστερα  άττό  τρεις  Ημέρας  θά  άναστηθώ.  Πρόσταζε 
λοιπόν  νά  άσφολισθη  ό  τάφος»*  Ιπομένως  έτάφη*  «μή¬ 
πως  έλθουν  οΐ  μοίθηταί  Του  καί  Τόν  κλέψουν».  Έάν  λοι¬ 
πόν  Ασφαλισθή  ό  τάφος,  δέν  πρόκειται  νά  ύπαρξη  κανείς 
δόλος.  Ασφαλώς  όχι.  Διά  των  όσων  λοιπόν  σείς  ύπεδεί- 
ξαττ,  έγινεν  Αναντίρρητος  ή  άπόδειξις  τής  Αναστάσεως. 
Διότι,  Αφού  έσφραγΐσθη  ό  τάφος,  δέν  υπήρξε  κοπείς  δό¬ 
λος.  Ο  Έάν  δέ  5έν  ύπήρξε  κανείς  δόλος,  εύρέθη  δέ  ό 
τάφος  κενός,  φανερόν  είναι  δτι  Ανέστη  Αληθώς  καί  Αναμ- 
φιβόλως.  Είδες  πώς  καί  παρά  τήν  Θέλησίν  των  συμπράτ¬ 
τουν  είς  τό  νά  Αποδείξουν  τήν  Αλήθειαν;  Σύ  δέ,  Αγα¬ 
πητέ  μου,  πρόσεξε  τήν  φιλαλήθειαν  τών  μαθητών*  πώς 
δέν  Αποκρύπτουν  τίποτε  Από  τά  λεγάμενα  6κ  μέρους 
των  έχθρών,  £στω  και  Αν  λέγουν  φοβερά  καί  Αξιοικατά- 
κριτα.  Ιδού  λοιπόν  δτι  τόν  Απο-καλοΟν  λαοπλάνον  καί 
οϊ  ΕύαγγελισταΙ  δέν  σιωπούν  τούτο.  Αύτά  δέ  Λπαδει- 
κνύουν  καί  τήν  σκληρότητα  των  Ιουδαίων,  Ε  δτι  ούτε 
μέ  τόν  θάνατον  κατέπαυσαν  τόν  θυμόν*  καί  των  μαθη¬ 
τών  τόν  άπλουν  καί  φιλαλήθη  τρόπον.  "Αξίζει  δέ  νά  Α- 
ναζητήσωμεν  καί  έκεϊνο’  πού  είπεν,  δτι  «Μετά  τρεις  ή- 
μέρας  θά  άναστηθώ».  Διότι  δέν  θά  εΟρη  κανείς  τούτο  νά 
δχη  λεχθή  εύκρινως,  παρά  μόνον  διά  τού  παραδείγματος 
τοϋ  Ίωνα2.  Θ3*  Επομένως  (οί  ά γνώμονες  "Ιουδαίοι) 
είχαν  Ακριβή  άντίληψιν  των  παρ'  Αύτού  λεγομένων  καί 
μέ  τήν  θέλησίν  των(διέστρεφοντήν  Αλήθειαν)  καί  έγκλη- 
μάτουν.  Τί  είπεν  λοιπόν  ό  Πιλάτος;  «Λάβετε  φρουράν 
καί  Ασφαλίσατε  τόν  τάφον  καθώς  σείς  γνωρίζετε.  Καί 
έπήγαν  καί  ή  σφάλισαν  τόν  τάφον  σφραγίσαντες  τόν  λί¬ 
θον  καί  τοποθετήσαντες  τήν  φρουράν»3.  Δέν  Αφήνει  μό- 


2.  Μα·:Β.  12,  Μ  -  40,  16,  4,  Λοαχ.  11,  29. 

3.  Μϊτ«.  27,  66. 


νους  τούς  στρατιώτας  νά  σφραγίσουν  τόν  τάφον  διότι, 
έπειδή  έπληροφορήθη  τά  περί  τού  Χριστού,  δέν  ήθελε 
πλέον  νά  ένεργή  Από  κοινού  μετ’  αυτών,  άλλ’  Ανέχεται 
καί  τούτο  προπειμένου  νά  Απαλλάξή  κατηγορίας  τούς 
στ ρατ ιώτας,  καί  λέγει*  σεΐς  καθώς  θέλετε  σφραγίσατε 
τόν  τάφον,  διά  νά  μή  £χετε  νά  κατηγορήτε  Αλλους.  Ε¬ 
άν,  δηλαδή,  μόνοι  οί  στρατιώται  έσφράγιζρν  τόν  τάφον, 
ήδόναντσ  νά  λέγουν,  (Αν  καί  θά  ή  σαν  Απίθανα  καί  ψευ¬ 
δή  τά  λεγόμενά  των  Β  Αλλ’  δμως  καθώς  καί  ώς  πρός 
τά  Αλλα  ήσέβουν,  Ετσι  καί  είς  τήν  περίπτωσιν  αύτήν  θά 
εΐχον  νά  λέγουν)  δτι  οί  στρατιώται  έπιτρέψαντες  νά 
κλοπή  τό  σώμα,  παρεχώρησοη  εΙς  τούς  μαθητάς  τά  δι¬ 
καιώματα  νά  έπινοήσουν  τόν  λόγον  περί  τής  Άναστάσε- 
ως*  τώρα  δμως,  μέ  τό  νά  άσφαλίσουν  οΐ  ίδιοι  τόν  τάφον, 
δέν  ή  μπορούν  νά  λέγουν  αύτό. 

Είδες  πώς  φροντίζουν  διά  τήν  Αλήθειαν  χωρίς  νά  τό 
θέλουν;  Καθ’  όσον  οί  ίδιοι  προσήλθον(είς  τόν  Πιλότον), 
οί  ίδιοι  έζήτησαν  (νά  άσφαλισθή  ό  τάφος),  οί  ίδιοι  έ- 
σψ  ράγισαν  αύτόν  τοποθετ ή σαντε ς  καί  τήν  φρουράν*  έ- 
πομένως  μεταξύ  των  κατηγορούνται  καί  έλέγχουται. 
"Αν  καί  πότε  θά  Εκλετιτσν;  Κατά  τό  Σάδβατον;  Καί  με 
ποιον  τρόπον;  Ούτε  βέβα  α  έπετρέπετο  νά  προχωρήσουν. 
"Εάν  δέ  καί  τόν  νόμον  παρέβαινον,  πώς  θά  έτ  όλμων  οί 
τόσον  δειλοί  νά  προσέλθουν  (είς  τόν  τάφον),  Πώς  δέ  θά 
ήδύνσντο  νά  πείσουν  τόν  λαόν;  Ο*  μέ  τό  νά  λέγουν  τί; 
μέ  τό  νά  κάνουν  τί;  μέ  ποιαν  δέ  προθυμίαν  καί  μέ  ποιον 
ψυχικόν  σθένος  ήδύναντο  νά  σταθούν  καί  νά  όμιλήσουν 
χάριν  ένός  νεκρού;  πσίοτν  δέ  άντοητόδοσιν  άνέμενον;  ποι¬ 
αν  Αμοιβήν;  "Οταν  άκόμη  Εζη,  καί  μόνον  πού  τόν  είδον 
νά  συλλαμβάνεται  Μφυγον  καί  ήδύναντο  μετά  τόν  θάνα¬ 
τόν  Του  νά  όμιλοΟν  έλευθέρως  καί  Αφόβως  περί  Αύτοΰ, 
έάν  δεν  είχεν  άναχηή ;  Καί  πώς  είναι  δυνοττόν  αύτά  νά 
δικαιολογηθούν; 


18» 


ΙϋΛΚ-ΊβΤ.  Χί'ϊ’ΧΤΟΜΟΓ 


ίπϊ  ΤΟ  ΚΑΤΑ  ΙΪΛΤθΑίΟ.Ν  ΟΜΙΛΙΑ  πβ  (ΚΕ*.  27  *  28) 


1* 


Είναι  φανερόν  λοιπόν  έξ  αώτων,  ότι  οΟτε  ήθελαν* 
ούτε  ήδύναντο  νά  Επινοήσουν  μίαν  άνάστασιν,  ή  όποια: 
δέν  εγινε.  Συνε  ζήτησε  μετ'  αώτων  πολλά  περί  Άνοοστά- 
σεως  καί  έλεγεν  συνεχώς,  καθώς  καί  οί  ΐδ  ιό  ι. Αναφέρουν,, 
δτι  «Μετά  τρεις  ήμέρας  θά  άναστηθω*4.  II  Έάν  λοιπόν 
δέν  έγείρετο  έκ  νεκρών,  φανερόν  είναι  δτι  θά  τόν  άπε- 
στρέφονπο  αύτοί,  διότι  ήποαήθησαν  καί  έξ  αιτίας  ΑύτοΟ 
έγιναν  έχθροί  προς  όλάκληρον  έθνος,  καί  έστερήθησαν 
της  κατοικίας  καί  τής  πατρ&δος  των,  καί  δέν  θά  ήθελον 
νά  Τόν  περιβάλουν  ·μέ  τοιαύτην  δόξαν,  διότι  έξηπατή- 
θησαν  καί  ένέπεσαν  έξ  αιτίας  Αότοΰ  εις  τούς  Εσχάτους 
κινδύνους,  Τ6  δτι  δέ  ούτε  θά  ήδυναντο,  εάν  ή  άνάστασις 
δεν  ή  το  άληθής,  νά  επινοήσουν  αύτήν,  τούτο  ούτε  λόγον 
χρειάζεται.  Διότι  εις  ποιον  πράγμα  είχαν  έμπιστοσύ- 
νην;  Εις  τήν  ρητορικήν  των  δεινότητα;  ’Αλλά  άπό  δ- 
λους  ήοαν  οΐ  πλέον  Αμαθείς.  Μήπως  εις  την  χρηματικήν 
των  περιουσίου”  Άλλ'  ούτε  ράβδον  είχον,  ούτε  ύποδήμα- 
τα,  Μήτπως  εις  τήν  εύγενή  των  καταγωγήν;  Άλλ'  ή  σαν 
άσημοι  καί  άπό  Ασήμους,  Μήπως  εις  τό  μέγεθος  τής  πα- 
τρίδος;  Ιϊ  Άλλ'  ήσαν  άπό  μυκρά  χωρία.  Μήπως  είς  τό 
ί,δϋκόν  των  πλήθος;  Αλλά  δέν  ήσαν  περισσότεροι  άπό. 
ένδεκα,  καί  αότοί  δέ  διεσκορπίσθησαν  (είς  τά  πέρατα 
τής  οικουμένης) .  Μήπως  είς  τάς  υποσχέσεις  το 5  δίδασκά-, 
λου  των;  Είς  ποιας;  Διότι,  Ιάν  δέν  ήθελεν  άνοστη,  οΟτε 
έκ  είναι  έπρόκειτο  νά  είναι  είς  αώτούς  Αξιόπιστοι.  Πώς. 
δέ  θά  Οπέφεραν  ένα  μαινόμενον  λαόν;  Διότι,  έάν  .6  κο¬ 
ρυφαίος  των  μθαητών  δέν  ύπέφερε  λόγον  μιας  γυναικός, 
θυρωρού5,  καί  οί  υπόλοιποι  δταν  τόν  είδαν  δεμένο  ν  δνε- 
σκαρπίσθησαν,  $*ί!3  πώς  θά  διενοοΰντο  νά  τρέζουν  είς 
τά  πέρατα  τής  οικουμένης  κσ.Ι.νά  φυτεύσρυν  έ  να  λόγον. 


4.  Μλ-0.  16.  21.  17,  23,  ί}υ,  10. 
Γ5.  Μ*·:θ.  $«,  ϋ»  -  72. 


πεπλασμένον  περί  άναστάσεως;  Έάν,  δηλαδή,  ό  μέν 
(Πέτρος)  δέν  έατάθη  (μετά  θάρροϋς)  είς  τήν  άπειλήν 
τής  γυναικός,  οί  δέ  (λοιποί  μάθηταί)  οότε  είς  τήν  θέαν 
τών  δεσμών,  πώς  ήδύνοηπο  νά  στέκωνται  Ινώπιαν  βασι¬ 
λέων  καί  Αρχόντων  καί  λαών,  όπου  (ύπηρχον)  τά  ξίφη 
καί  τά  τηγάνια  καί  οί  κάμινοι  κοΛ  οί  Αναρίθμητοι  καθη¬ 
μερινοί  θάνατοι,  έάν  δέν  εΐχον  άπολαύσει  τής  δυνάμεως 
καί  βοήθειας  τοΰ  Άναστάντος  Κυρίου;  Τοιαΰτα  καί  τό¬ 
σα  πολλά  θαύματα  έγιναν  καί  κανένα  έξ  αύτών  δέν  έ- 
σεβάσθησαν  οί  Ιουδαίοι,  άλλ’  έσταυρωσαν  Εκείνον  πού 
τά  έπετέλεσε’  καί  έπρόκειτσ  νά  ύπσκοόουν  είς  αύτούς, 
μέ  τό  νά  όμιλοΰν  άπλώς  περί  άναστάσεως:  Δέν  είναι  δυ¬ 
νατόν  νά  γίνουν  αύτά,  δέν  είναι,  άλλ’  ή  δόναμις  τοΟ  Ά- 
ναστώντος  τά  έπ  ρα  γμαποποίησε.  ΚΙ 

Καί  πρόσϊΓε,  παρακαλώ,  τήν  καταγέλαστο  ν  κα- 
κοοργίαν  αύτών.  Διότι  λέγουν,  «ίνεθυμήθημεν,  δτι  6  λσ- 
οπλάνος  έκεΐνος,  δταν  άκόμη  2ζη,  εΐπέν,  δτι  μετά  τρεις 
ήμέρας  θά  άνοοστηθώ».  Καί  έάν  ήτο  λαοπλάνος  καί  μα- 
ταίως  έκαυχησιολόγει,  διατί  φσβείσθε  καί  τρέχετε  καί 
έχετε  τόσην  βιασύνην;  Φοβούμεθα,  λέγουν,  μήπως  κλέ¬ 
ψουν  Αότόν  οί  μαθηταί  καί  έξαπατήσουν  τους  περισσο¬ 
τέρους.  “Αν  καί  Ασφαλώς  άπεδείχθη,  δτι  αία  τοιαύτη  Εν¬ 
έργεια  θά  ήτο  έντελώς  Αδικαιολόγητος·  άλλ'  όμως  ή  κα¬ 
κία  έχει  πάντοτε  τό  έριστικόν  καί  τήν  ίσχυρογνωμοσύ- 
νην  καί  είναι  Αναίσχυντος,  καί  καταπιάνεται  μέ  τά  άνό- 
ητα.  Γ  Καί  διατάζουν  νά  άσφαλιοθή  6  τάφος  έπί  τρεις 
ήμέρας,  ώς  νά  ήγωνίζοντο  χάριν  των  δογμάτων  τής  πί- 
στεως.  καί  Επεκτείνουν  τήν  κακίαν  των  μέχρι  τοΰ  Τά¬ 
φου,  θέλονπες  νά  Αποδείξουν  δτι  καί  προηγουμένως  ήτο 
λαοπλάνος.  Διά  τοΟτο  καί  τό  ταχύτερον  άνέστη,  διά  νά 
μή  λέγουν,  ότι  έψεύσθη,  καί  έκλάπη.  Τοΰτο  βέβαια,  τό 
νά  άναστηθή  τό  ταχύτερον,  δέν  είχε  κατηγορίαν  τό  δέ 
βραβύτερον  ήτο  πλήρες  ύποψίας.  Καθ’  όσον,  έάν  δέν  ή- 
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θίλί,ν  Αναστη  τότε,  &ταν  έκάθηντο  έκεί  καί  έφύλαττον, 
άλλ’  δταν  άνεχώρησαν  μετά  τήν  τρίτη  ν  ή  μέραν,  ήιδόν^,ν- 
το  να  λέγουν  καί  νά  Αντιλέγουν,  άν  καί  Ανοήτως.  Διά 
τούτο  λοιπόν  τούς  προ  έλαβε.  "Επρεπε,  δηλαδή,  όταν 
αύτοί  παρεκάθηντο  καί  έφύλαττον,  Ο  νά  γίνη  ή  Ανά- 
στασις.  Επομένως  καί  έντός  των  τριών  ή  μερών  άπρεπε 
νά  γίνη,  διότι  έάν  έγίνετο,  βέβαια,  καίθ'  δν  χρόνον  αύ- 
ταί  εϊχον  παρέλθει  καί  εϊχον  Αναχωρήσει  έ κείνοι,  τό 
πράγμα  έπρσκειτο  νά  είναι  ύποπτον.  Διά  τούτο  καί  6 
Πιλάτος  συγηκστετέθη  νά  σφραγίσουν  τόν  τάφον  ώς  ή¬ 
θελαν,  καί  παρηκάθηντο  ατρατιώται.  Καί  δέν  ένδιεφέ- 
ροντο  4κ  τού  ότι  έκαναν  καί  έπραγματοπσίουν  αύτά  κα¬ 
τά  τό  Σάββατο  ν,  άλλά  πρός  Εν  μόνον  Εβλεπον,  τήν  πο- 
νηρίαν  των,  πώς  δι’  αώτής  θά  ύπερισχύσουν*  τούτο  Ακρι¬ 
βώς  άπεδείκνυε  τήν  τελείαν  μωρίαν  των,  καί  τόν  φόβον 
φυσικά  πού  συνεκλόνιζεν  αύτούς  Ισχυρός.  Διότι  έκεΤ* 
νοι,  οί  όποιοι  συνέλαβον  Αύτόν  ζώντα,  τόν  φοβούνται  ά- 
ποθανόντα.  Ε  "Αν  καί  όπωσδήποτε,  έάν  ή  το  άπλούς  άν¬ 
θρωπος,  Επρεπε  νά  Εχουν  θάρρος.  Άλλά  διά  νά  μάθουν, 
δτι  καί  δταν  Ακόμη  Εζη  μέ  τήν  θέλησίν  Του  Επαθεν  δσα 
Ακριβώς  Επο&εν,  Ιδού  καί  τό  σφράγισμα  καί  ό  λίθος  καί 
ή  φρουρά  καί  δλη  ή  έπογρύπνησις,  καί  δέν  ήδυνήθησαν 
νά  συ>' κρατήσουν  τόν  νεκρόν  άλλ’  Εν  γίνεται  μόνον,  τό 
νά  κοτοοστη  εϊς  δλους  γνωστόν  δτι  έτώφη,  καί  νά  πιστευ- 
θη  έξ  «ύτού  ή  άνάστασις,  καθ’  δσον  παρεκάθη  ντο  οί  στρα- 
τιώται  καί  παρεφύλαιτον  έπιμόνως  οΐ  Ιουδαίοι.  Θ34 

«Αργά  δέ  κατά  τό  Σάββατον,  μόλις  άρχισε  νά  φω- 
τίζη  ή  πρώτη  ή  μέρα  τής  έβδομάδος,  ήλθεν  ή  Μαρία  ή 
Μαγδαληνή  καί  ή  άλλη  Μαρία  διά  νά  ΐδουν  τόν  Τάφον. 
Καί  Ιδού  Εγινε  σεισμός  μεγάλος,  διότι  άγγελος  Κυρίου, 
άφού  κατέβη  άπό  τόν  ούρανόν  καί  ήλθε  πλησίον  του  μνη¬ 
μείου,  έκύλισε  τόν  λίθον  άπό  τήν  θύραν  καί  έκάθητο  £► 
πάνω  &ίς  αυτόν  ή  το  δέ  ή  δψις  αυτού  ώσάν  Αστραπή  καί 
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τό  ένδυμά  του  λευκόν  ώσάν  τό  χιόνι»6,  Ό  άγγελο*»  ήλθε 
μετά  τήν  Ανάστασιν.  Δκχτί  λοιπόν  ήλθε  καί  έσήκωσε  τόν 
λίθον;  Πρός  χάριν  των  γυναικών  διότι  αύταί  τόν  άγ¬ 
γελον  είδον  τότε  είς  τόν  Τάφον.  Διά  νά  ττιστεύσουν  λοι¬ 
πόν,  δτι  ήγέρθη,  βλέπουν  τόν  τάφον  κενόν  ώπό  τό  σώ¬ 
μα,  3  Ακριβώς  διά  τόν  λόγον  αύτόν  Αφήρεοε  τόν  λίθον, 
διά  τούτο  Έγινε  καί  σεισμός,  διά  νά  έγερθούν  καί  Αφυ- 
πνισθούν.  Καώ*  δσον  εϊχον  έλθει,  διά  νά  Αλείφουν  τό  σώ¬ 
μα  μέ  Έλαιον  καί  αύτά  συνέβαινσν  κοπά  τήν  νύκτα,  καί 
ήτο  φυσικόν  μεριικαί  νά  νυστάξουν.  Άλλά  δκττί,  θά  έ- 
ρωτήκτη  κάποιος,  είπεν  ό  άγγελος  πρός  αΰτάς:  «Σείς 
μή  φσβεϊσθε»7 ;  Τώς  Απαλλάσσει  Από  τόν  φόβον  προη¬ 
γουμένως,  καί  τότε  όμιλεΐ  πρός  αύτάς  περί  Αναστάσε- 
ως.  Καί  τό  «Σεΐς»  άπσδειχνώει  μεγάλην  τιμήν  καί  φανε¬ 
ρώνει,  δτι  Εκείνους,  οί  όποιοι  Απετόλμησαν  Βσα  Ακρι¬ 
βώς  άπετόλμησαν,  θά  τούς  καταλάβουν  τά  πλέον  φοβε¬ 
ρά  δεινά,  έάν  δέν  μετανοήσουν.  Τό  νά  φοβήσθε,  λέγει, 
δέν  είναι  Ιδΐκή  σας  υπόδεσις,  άλλ’  έχείνων,  οί  όποιοι  τόν 
έσταύρωσαν.  Αφού  λοιπόν  τάς  Απήλλαξεν  Από  τόν  τρό¬ 
μον.  €3  καί  διά  τών  λόγων  καί  διά  της  έμφ^ίνίσε^ς,(ικαιΒ, 
δσον  είχε  χαρουμενον  καί  Ακτινοβόλον  πρόσωπον,  4κ  του 
δτι  Έφερε  τοιαύτας  εύχαρίστους  εΐιδήσεις) ,  προσέβεσε 
λέγων,  «Γνωρίζω  δτι  ζητείτε  τόν  Ίησούν  τόν  έσπαυρω- 
μένον»,  καί  δέν  αισθάνεται  έ ντροπήν  νά  τόν  Αττακάλή 
Εσταυρωμένων  διότι  τούτο  είναι  τό  Αποκορύφωμα  καί 
ή  συμπλήρωσις  όλων  τών  Αγαθών.  «Άνέσιη».  Άπό  πού 
είναι  φανερόν;  «Κοοθώς  είπ^ν».  -Επομένως  καί  Αν  Ακό¬ 
μη,  λέγει,  δέν  Έχετε  Εμπιστοσύνην  εις  Εμέ,  ένθυμήθητε 
τά  λόγια  Εκείνου,  καί  (τότε)  ούτε  είς  έμέ  θά  δυσπι- 
στήσετε.  "Επειτα  (Ιδού)  καί  άλλη  Απόδειξις.  «’ Ελάτε 
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καΐΐδετε  τόν  τόπον  όπου  ί!κειτσ»β.  Διά  τούτο  έκύλισε  τόν 
λίθον,  ώστε  καί  Από  έδώ  νά  λάβουν  αύταί  την  άπόδει- 
ίιν.  «Καί  είπατε  είς  τούς  μαθητάς,  ότι  θά  ΐδητε  Αύτόν 
είς  τήν  Γαλιλαίαν>ί'.  Καί  είς  τούς  άλλους  τάς  προετοι¬ 
μάζει  νά  εύαγγελίζωνται.  Πράγμα  τό  όποιον  έχαμνε 
αύτάς  κατ’  έξοχήν  νά  πιστεύσουν.  Καί  κολώς  είπεν,  1) 
♦είς  Γαλιλαίον·,  άπαλλασσων  οοτό  περιστάσεις  καί  κιν¬ 
δύνους,  ώστε  ό  φόβος  νά  μή  παρενοχλή  τήν  πίστιν.  «Καί 
έβγήικαν  Από  τό  μνημεΐον  μέ  φόβον  καί  μέ  χαράν»8 * 10. 
Διατί;  Εΐδον  έκιτληκτί'κόν  καί  παράδοξον  πρα>μα,  τά¬ 
φον  κενόν,  εις  τόν  όποιον  εϊδον  πρώτον  τε>9έντα  (τόν 
Κύριον).  Διά  τούτο  καί  ώδήγησεν  αύτάς  νά  ΐδουν,  διά 
να  γίνουν  μάρτυρες  καί  των  δύο,  καί  του  τάφου  καί  τής 
Αναστάαεως.  Καθ’  δσον  έακέπτοντο,  δτι  δέν  ήτο  δυνατόν 
κανείς  νά  τόν  κλέψη,  έφ’  δσον  τόσοι  στρατιώται  παρε- 
κώ^ηντο,  έάν  δέν  ήθελεν  Αναστή  6  ίδιος.  Διά  τούτο  καί 
χαίρουν  καί  θαυμάζουν,  κ  καί  λαμβάνουν  τήν  Αμοιβήν 
τής  τοιαύτης  παραμονής  των  (πλησίον  του  τάφου),  τό 
νά  ΐδουν  πρώται  καί  νά  εύαγγελιαβούν,  όχι  μόνον  όσα 
έλέχθησαν  προς  αύτάς,  άλλά  καί  δσα  εϊδον, 

:ΑφοΟ,  λοιπόν,  Ιξήλθον  μέ  φόβον  καί  μέ  χαράν  «Καί 
ιδού  ό  Ιησούς  συνήντησεν  αίπάς  καί  είπεν*  Χαίρετε, 
Αύταί  δέ  έκράτησαν  τούς  πάδας  Αύτοΰ»11’  Αφού  δηλα¬ 
δή  προσέτρεξαν  πλησίον  Αύτού  »»»  μέ  ύπερβολικήν 
εύφροσυνην,  έλάμβανον  καί  διά  τής  άφής  τήν  άπόδει- 
ξιν  καί  τήν  βεβαιότητα  της  άνσστάσεως.  «Καί  προσεκύ- 
νησαν  Αύτόν».  Τί  είπεν  λοιπόν  δ  Χριστός;  «Μή  φσβεΐ- 
σθε».  Καί  ό  ίδιος  πάλιν  Απομακρόνει  τόν  φόβον,  προπα- 


8.  Μ7.-«.  2«, 

!».  Μαιβ.  38,  7, 

10.  Μχτ«.  28,  .Η. 

11.  Μ*-«.  28,  3. 
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ρασχευάζων  τήν  όδόν  διά  τήν  πί<*πν.  «’ΛλλΛ  πηγαίνετε, 
καί  είπατε  εις  τούς  Αδελφούς  μσυ  νά  Αναχωρήσουν  είς 
τήν  Γαλιλαίον*  καί  έκεΐ  θά  μέ  ΐδουν»12. 

Πρόσεξε,  πώς  καί  ό  Ιδιος  διά  των  γυναυκών  εύαγ- 
γελίζεται  τούς  μαθητάς,  πραγμα  τό  όποιον  παλλάκις  εΙ· 
πον,  οδηγών  τό  γένος  τό  όποιον  κατ’  έξοχήν  ήτιμάσθη 
εις  σεβασμόν  καί  τιμήν  καί  είς  κολάς  έλπίδας,  καί  θε- 
ραπεύων  τό  Ασθενές  καί  ταλαίπωρον.  ’Ήθελε  Ισως  κα¬ 
νείς  άπό  σάς  νά  όμοιάση  μέ  έκείνας  τάς  άξιο  μακαρι¬ 
στούς,  καί  νά  κρατήση  τους  πόδας  τού  Ιησού;  Β  Δάνα- 
σθε.  βέβαια,  καί  τώρα,  όσοι  θέλετε,  όχι  μόνον  τάς  χεΐ- 
ρας  καί  τούς  πόδας,  άλλά  καί  τήν  κεφαλήν  έκείνην  τήν 
ίεράν  νά  κροτήσετε  άπολαύοντες τών  φρικτών  μυστηρίων 
μέ  καθαράν  συνείδησιν.  ’Όχι  δέ  μόνον  έδώ,  άλλά  κοά 
χατ*  όκείνην  τήν  ή  μέραν  θά  ϊδηχε  Αΰτόν,  νά  έρχεται  μέ 
τήν  άπερ (γραπτόν  έκείνην  δόξαν  καί  τό  πλήθος  τών  άγ- 
γέλων,  έάν  θελήσετε  νά  είσθε  φλάνθρωποι·  καί  θά  Ακού¬ 
σετε,  όχι  μόνον  αυτά  τά  λόγια,  «Χαίρετε»,  άλλά  καί  έ- 
κεΐνα’  «Ελάτε  οϊ  εύλογημένοι  τού  Ποαρός  μου,  κλήρο 
νομήσατε  τήν  βασιλείαν,  ή  όποια  είναι  έτοιμασμένη  διά 
σάς  άπό  τόν  καιρόν  τής  δημιουργίας  του  κόσμου»1·*, 

'Άς  γίνωμεν,  λοιπόν,  θεοσεβείς,  φιλόθεοι,  άς  Αγα- 
πώμεν  Αδελφικώς,  άς  έπιδειχνύωμεν  τήν  Αγάπην  πρός 
όλους,  διά  νά  άκούσωμεν  αύτά  τά  λόγια,  καί  ύποδε- 
χθώμεν  Αύτόν  τόν  Χριστόν.*  €’  Καί  σεΐς  αί  χρυσοφορου- 
σαι  γυναίκες,  αί  όποΐαι  είδατε  τόν  δρόμον  τών  γυναι¬ 
κών  -αυτών,  άπο βάλετε  λοιπόν  κάποτε,  έστω  καί  άργά, 
τήν  Ασθένειαν  τής  έπιθυμιας  τών  χρυσών  κοσμημάτων. 


12.  28.  10. 

VI  Κατβ,  2Γ>,  34. 
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Έάν  έπαινητε  τάς  μακαρίας  αύτάς  γυναίκας,  άνταλλά- 
ξατε  τόν  στολισμόν  τόν  όποιον  φέρετε,  μέ  τό  νά  στολι- 
σθήτε  μΑ  τήν  έλεημοσύνην.  Πές  μου,  ποιον  είναι  τό  όφε¬ 
λος  αύτών  τών  πολυτίμων  λίθων  καί  τών  έπιχρυσωμένων 
(χρυσούφάντων)  ένδυμάτων ;  Χαίρει,  λέγει,  δι’  οώτά  ή  ψυ- 
χή  καί  εύχαριστείτσυ  Έγώ  σέ  ήρώτησα  ποιον  είναι  τό 
κέρδος*  σύ  όμως  μου  άνέφερες  τήν  βλάβην  καί  τήν  ζη¬ 
μίαν.  Διότι  δέν  υπάρχει  τίποτε  χειρότερον  Από  τό  νά  Α- 
σχολήται  κανείς  νά  χαίρεται  καί  νά  είναι  προσηλωμένος 
είς  αύτά.  Ι>  Σκληροτέρα  δέ  γίνεται  ή  φοβερά  αύτή  ύπο- 
δούλωσις,  όταν  κανείς,  καίτοι  έζσυσιάζεται  καί  ύπηρε- 
τεΐ  δουλικώς,  εόχαριστείται.  Διά  ποιον  λοιπόν  άπό  τά 
πνευματικά  έργα  θά  φροντίση  κάποτε  όπως  πρέπει;  πό* 
τέ,  λοιπόν,  θά  περιψρονήση,  5πως  Αρμόζει,  τά  κοσμικά 
πράγματα  έκείνη,  πού  νομίζει  δτι  είναι  άζισν  χαράς  τό 
νά  είναι  Αλυσοδεμένη  μέ  τόν  χρυσόν;  Εκείνος  πού  κρα¬ 
τείται  εις  τήν  φυλακήν  καί  εάχαριστείται.  ούδέποτε  θά 
θελήση  νά  Απελευθερωθή*  δπως  Ακριβώς,  λοιπόν,  οΰτε 
αύτή,  άλλ’  ώσάν  Ακριβώς  νά  έγινε  κάποια  αιχμάλωτος 
τής  κακής  αυτής  έπιθυμίας,  ούτε  θά  άνεχθή  νά  Ακούσή 
πνευματικήν  συμβουλήν  μέ  τήν  Αρμόζουσιτν  καί  διάθε- 
σιν  καί  προθυμίαν.  ούτε  βέβαια  θά  έπιίδιώέ,η  νά  πράξη 
κάποιο  καλόν  έργον.  Ποιον  λοιπόν  τό  κέρδος  τού  στολι¬ 
σμού  αώτου,  Ε  καί  τής  Ανοησίας  αυτής ;  πές  μου.  Εύ- 
χαριστσύμαι,  λέγει.  Πάλιν  μου  είπες  τήν  βλάβην  καί  τήν 
καταστροφήν,  ’Αλλώ  καί  Ιδιαιτέρως  μέ  τιμούν,  λέγει, 
όσοι  μέ  βλέπουν.  Καί  τί  μ’  αύτό;  Διότι  τούτο  εΓναι  προθ- 
πόθεσις  άλλης  διαφθοράς,  δταν  είς  ύπερηφάνειαν,  δταν 
είς  παραφροσύνην  όδηγεΐ. Εμπρός  λοιπόν,  άφοΰ  σύ  δέν 
είπες  τό  κέρδος,  &ς  Ανεχθής  έμέ  νά  σου  διηγηθώ  τάς 
βλάβας.  Ποΐαι  λοιπόν  αΐ  βλάβαι  Από  Ιδώ ;  *Η 

φροντίς  πού  είναι  μεγαλύτερα  άπό  τήν  εύχαρίστησιν.  Διά 
τούτο  πολλοί  Ιξ  αύτών  πού  βλέπουν  (αύτάς) ,  δσοι  δη¬ 
λαδή  είναι  μιικροί  είς  τόν  νουν  καί  Ακαλλιέργητοι,  πε¬ 
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ρισσ έτερον  ευχαριστούνται,  παρά  έ κείνη  πού  φορεϊ  αύ- 
τά.  Διότι  σύ  μέν  μέ  πολλήν  φροντίδα  στολίζεσαι*  έκεϊνοι 
δέ  χωρίς  αύτήν  τροφοδοτούν  τούς  όφθαλμούς.  ” Επειτα 
άλλη  πάλιν  ζημία,  τό  νά  έξευτελίζεται  ή  ψυχή,  τό  νά 
καχολογήται  Από  παντού  καί  πάντοτε.  Διότι  αί  γυναϊ» 
κες,  αί  όποίσι  έστενσχωρήιθησσν  καί  ίπικράιθησαν  (Α¬ 
πό  τήν  Ιδυκήν  σου  πολυτέλειαν) ,  όπλίζονται  ένανείον 
των  ίδικων  των  άνδρων,  καί  άνάπτουν  φοβερούς  -πολέ¬ 
μους.  Μετά  άπό  οούτά  τό  νά  έξοδεύης  ΰλον  σου  τόν  και¬ 
ρόν  καί  τήν  φροντίδα  είς  αύτό,  τό  νά  μή  έπιδιώκης  μετά 
ζέσεως  καί  προθυμίας  τά  πνευματικά  κατορθώματα,  Β 
τό  νά  γίνεσαι  πλήρης  ύπερηφανείοος,  παραφροσύνης  καί 
μοταιοδοέ,ίας,  τό  νά  είσαι  προσηλωμένη  είς  τήν  γην.  καί 
τό  νά  χάνης  τά  πτερά  σου  καί  νά  γίνεσαι  Αντί  Αετός 
σκύλος  καί  χοίρος.  Διότι,  Αφού  άφησες  τό  νά  βλέπης 
καί  νά  πετφς  πρός  τόν  ούρανόν,  ώσάν  Ακριβώς  οί  χοίροι 
σκύβεις  πρός  τήν  γην,  έρευνώσα  υπονόμους  καί  λάκ¬ 
κους.·  κοθιστώσα  τήν  ψυχήν  σου  άνανδρο ν  καί  δουλαπρε¬ 
πή.  Άλλ'  δταν  παρουσιάζεσαι,  κάμνεις  νά  γυρίζουν 
καί  νά  σέ  βλέπουν,  όσοι  βαδίζουν  είς  τήν  Αγοράν;  Α¬ 
κριβώς,  λοιπόν,  δι’  αύτό  τούτο  δέν  έπρεπε  νά  ήσουν  χρυ¬ 
σοστολισμένη,  διά  νά  μή  γίνης  κοινόν  θέατρον  και  άνοί- 
ξης  τά  στόμοσα  πολλών  κατηγόρων.  Διότι  κανείς  έξ  ό¬ 
σων  σέ  προσέχουν  δέν  σέ  θαυμάζη,  Αλλά  σέ  κοίτη  γο- 
ρούν  ώς  φιλόκοσμον,  ώς  ματαιόδσξον,  ώς  σαρκικήν  γυ¬ 
ναίκα.  Καί  άν  Ακόμη  είρέλθης  είς  τήν  "Εκκλησίαν, 
φεύγεις  χωρίς  τίποτε  νά  λάδης,  παρά  μόνον  Αναρίθμη¬ 
τους  κατηγορίας  καί  ύβρεις  καί  κατάρας,  όχι  μόνον  Α¬ 
πό  έκείνους  πού  σέ  βλέπουν,  άλλά  καί  έκ  μέρους  τού 
Προφήτου.  Καθ’  όσον  Αμέσως,  δταν  σε  ϊδη  δ  μεγολοφω- 
νότατος  ’ΗσαΓας  θά  φωνάξη  δυνατά*  «οώτά  λέγει  ό  Κύ¬ 
ριος  διά  τάς  ΑριστοκρΑπιδας  γυναίκας  της  Ίερουσα- 
λήμ'  έπειδή  έβάδισαν  μέ  τόν  τράχηλόν  των  ύψηλά  καί 
μέ  προκλητικά  νεύματα  τών  όψθαλμών  καί  έσερναν  τά 
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φορέμσπά  τον  κατά  τό  βάδισμά  των  παίζουσαι  συγχρό¬ 
νως  χορευτικός  μέ  τά  πόδια  των  θά  άποκαλύψη  ό  Κύ¬ 
ριος  τόν  στολισμόν  των  καί  θά  ύπαρξη  άντί  τής  εύχαρι- 
στου  εύωδίας  τών  άρωμάτων  κονιορτός,  άντί  δέ  της  πο¬ 
λυτελούς  ζώνης  θά  ζωσθής  σχοινί*1*.  Αΰτά  θά  σοΰ 
είνάι  άντί  καλλωπισμού.  Ούτε  βέβαια  πρός  έκείνας  μά¬ 
νας  έλέχθησαν  αύτά,  άλλά  πρός  πάσαν  γυναίκα,  ή  όποια 
τάς  μιμείται,  υ  Καί  ό  Παύλος  δέ  μετά  Αϊτό  έ  κείνον  έ- 
στάθη  κατήγορος,  γράφων  πρός  τον  Τιμόθεον,  νά  πα- 
ραγγέλλη  είς  τάς  γυναίκας,  «νά  στολίζουν  τόν  έαυτόν 
τους  όχι  μέ  πλεξίματα  {φιλάρεσκα)  των  μαλλιών,  ή 
με  χρυσά  κοσμήματος  ή  μέ  μαργαριτάρια  ή  μέ  ένδύμα- 
τα  πολυτελή*15.  Επομένως  παντού  είναι  βλοΛερόν  τό 
νά  χρυσοφορής·  κοιχ*  έξσχήν  όμως  δταν  είσέρχεσαι  είς 
τήν  Εκκλησίαν,  όταν  διέρχεσαι  πλησίον  τών  πτωχών. 
Διότι,  έάν  έφρόντιζες  νά  κατηγορήσης  τόν  έαυτόν  σου 
τόσον  πολύ,  δέν  θά  περιεβάλεσο  άλλο  σχήμα,  παρά  μό¬ 
νον  αύτό  τό  πρσσωπεΐον  τής  σκληρότητος  καί  τής  ά· 
πανθρωπίας. 

Σ'Κέψου  τοΰλάχιστον  πόσας  κοιλίας  πεινώ  σας  πα¬ 
ρέρχεσαι  μέ  το  σχήμα  αύτό,  πόσα  σώματα  γυμνά  μέ 
τήν  σατανικήν  αύτήν  έπί'δειξιν.  I5!  Πόσον  καλύτερον  τό 
νά  διαθρέψης  ψυχάς  πού  πεινούν,  παρά  νά  πληγώνης 
καί  τρύπας  τούς  λσβούς  των  ώτων  καί  νά  κρέμας  άσκό- 
πως  καί  ματαίως  τραφάς  μυρίων  πτωχών.  Διότι  μήπως 
τό  νά  πλουτής  σού  είναι  έγκώμιον;  μήπως  τό  νό  χρυ- 
σσφορής  είναι  διά  οέ  έπαινος;  Και  είς  ήν  περίπτωσιν 
Ακόμη  περιβάλλεσαι  αύτά  κατόπιν  διικαίων  κόπων,  καί 
έτσι  ή  πραζις  άπατε  λ  εΐ  μεγίστην  κατηγορίαν,  "Οτοα-  δέ 
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καί  έξ  άδιικίας,  σκέψου  τήν  ύπερβολήν  (τής  κατηγορί¬ 
ας)  .  §3Τ  'Αλλ*  άγαπρς  ύπερβολιχά  τούς  έπαίνους  καί 
τήν  δόξαν;  Λοιπόν  Απογυμνώσου  όπιό  τήν  κοαογέλαστον 
αύτήν  περιβολήν,  καί  τότε  δλοι  θά  σέ  θαυμάσουν,  τότε 
θά  άπολαόσης  καί  δόξαν  καί  άληθή  εύχαρίστησιν' διότι 
τώρα,  βέβαια,  είσαι  πλήρης  ύβρεων,  προξενούσα  είς  τόν 
έαυτόν  σου  έξ  αύτώνπολλάς  άψορμάς  στεναχωριών  καί 
θλίψεων.  Διότι,  άν  κάτι  έξ  αώτων  χάσης,  σκέψου  πάοα 
κακά  γεννώνται  άπό  έδώ,  πόσαι  ύπηρέτριαι  μαίστιγώ* 
νονται,  πόσοι  άνδρες  ένοχλουνται,  πόσοι  όδηγούνται  είς 
δίκην,  πόσοι  έγκλείονται  είς  τήν  φυλακήν.  Καί  δικαστή¬ 
ρια  άπό  έδώ  καί  φυλακίσεις,  καί  Αναρίθμητοι  άπά  παν¬ 
τού  κατάραι  καί  κατηγορίας  πρός  τήν  γυναίκα  άπό  τόν 
άνδρα,  πρός  τόν  άνδρα  έκ  μέρους  τών  φίλων  έκ  μέρους 
της  Ιδίας  ψυχής.  Β  *Αλλά  δέν  χάνεται  (κάτι).  "Ομως 
ή  διαφύλαξις  (αύτών)  κατ’  έξοχήν  δέν  είναι  εύκολος. 
Εάν  δέ  καί  διασωθούν  μέχρι  τέλους,  διατηρούμενα  πά¬ 
λιν  παρέχουν  πολλήν  άνησυχίαν  καί  φροντίδα  καί  άη* 
δίαν,  καί  κσμμίαν  ώφέλειαν.  Διότι  ποιον  εισόδημα  άπό 
έδώ  διά  τήν  οΙκίαν;  ποιον  τό  όφελος  είς  αύτήν  πού  φο- 
ρεΐ  αύτά;  Κανένα  μέν  όφελος,  πολλή  δε  άκαταστασία 
καί  κατηγορία  άπό  παντού. 

Πώς  θά  δυνηθής  νά  φιλήσης  τούς  πόδας  τού  Χρι¬ 
στού  καί  νά  τούς  κρατήσης,  τοιουτοτρόπως  ένδεδυμέ* 
νη ;  Εκείνος  άποστρέφεται  αυτόν  τόν  καλλωπισμόν.  Διά 
τούτο  κατεδέχθη  νά  γεννηθη  είς  τήν  οίκίαν  τού  τέκτο- 
νος,  μάλλον  δέ  ούτε  εϊς  τήν  οικίαν  έκείνην,  άλλ’  είς  τήν 
καλύβαν  καί  είς  την  φάτνην.  Πώς,  λοιπόν,  θά  δυνηθής 
νά  τόν  ίδής,  ί*1  μή  έχουσα  τό  έπιθυμητόν  είς  αύτόν  κάλ> 
λος,  μή  φέρουσα  τόν  άξιαγάπητον  είς  Αυτόν  ατολ-σμόν, 
άλλά  τόν  μισητόν;  Διότι  έκεΐνβς  πού  πλησιάζει  Αύτόν, 
δεν  πρέπει  νά  καλλωπίζεται  μέ  τοισύτα  ένδύμοαα,  άλ¬ 
λά  νά  είναι  ένδεδυμένος  τήν  άρετήν.  Σκέψου  τί  τέλος 
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πάντων  είναι  αύτό  τό  χρυσσυν  κόσμημα;  Τίποτε  άλλο 
παρά  χώμα  καί  στάκτη.  Ρίψε  νερόν,  καί  έγινε  λάσπη. 
Σκέψου  καί  νά  έντραπης,  διότι  έκαμες  τόν  πηλόν  Κύ¬ 
ριον,  καί  άφού  άφησες  τά  πάντα  κάθεσαι  πλησίον  αύ- 
τού  καί  τόν  βαστάζεις  καί  τόν  περιφέρεις  παντού,  καί 
όταν  εισέρχεσαι  εΓς  τήν  Εκχλησίαν,  δτε  κατ’  έξοχή ν  έ¬ 
πρεπε  νά  τόν  άποφεύγης.  Διότι  δέν  έκτίσθη  ή  Εκκλη¬ 
σία  διά  τούτο,  διά  νά  έπϋδείξης  εις  αύτήν  τόν  πλούτον 
αύτόν  άλλα  διά  νά  έπιδείξης  τόν  πνευματικόν  σου 
πλούτον.  1»  Συ  λοιπόν  ώσάν  άκριβώς  νά  εισέρχεσαι  είς 
πομπήν  (έορταστικήν) ,  έτσι  είς  όλα  στολίζεις  τόν  έαυ- 
τόν  σου,  μιμουμένη  τάς  γυναίκας  των  θεάτρων,  έτσι  βα¬ 
στάζεις  Απιδεικτυκώς  αύτά  τά  σκουπίδια  έκείνων  τά  άξια 
πάσης  περιφρονήσεως.  Διά  τούτο  λοιπόν  Απακολουθεΐ 
βλάβη  είς  τούς  πολλούς,  καϊ  δταν  διαλυθή  ή  έκκλησισ- 
στική  συνάθροισις,  είς  τάς  οίικίας,  εϊς  τά  τραπέζια,  αύ- 
τά  θά  άκούση  κανείς  νό  διηνώνται  οί  περισσότεροι.  ’ Α¬ 
φού  άφησαν,  δηλαδή Τ  νά  λέγουν,  αύτό  καί  αύτό  εϊπεν  ά 
προφήτης  καί  ό  άπόστολος,  διηγούνται  τήν  πολυτέλειαν 
των  ένδυμάτων,  τό  μέγεθος  των  πολυτίμων  λίθων,  15 
όλην  γενικός  τήν  άλλην  άσχημίαν  έ κείνων  πού  περιβάλ¬ 
λονται  αύτά.  Αύτά  σάς  καθιστούν  νωθράς  πρός  έλεημο 
σύνην,  ώς  έπίσης  καί  τούς  άνδρας  σας.  Διότι  κ  αινείς  ά- 
πό  σάς  δέν  θά  προετίμα  εύκόλως  νά  θραύση  κάτι  άπό 
τά  χρυσά  αότά.  ·καί  νά  θρέψη  πεινώντα.  Εις  ήν  πε  ρίπτω - 
σιν  -καί  ή  Ιδια  θά  προετίμαχ;  νά  εύρεθης  είς  στενόχωρον 
θέσιν,  παρά  νά  Ιδης  νά  θραύωνται  αύτά,  πώς  θά  διέτρε¬ 
φες  έξ  αύτών  άλλον;  1151^  Διότι  αΐ  περισσότεροι  διά- 
κεινται  πρός  αύτά  ώσάν  πρός  κάποια  έμψυχα  (δντα) , 
κάΐ  όχι  όλιγώτερον  ώς  πρός  παιδιά.  Μή.  γένοιτο,  λέγει. 
Δείξατε  μου,  λοιπόν,  τούτο,  δείξατε  μέ  αύτά  τά  έργα, 
διότι  έγώ  τώρα  βλέπω  τά  άντίθετσ.  Δ ’ ότι  ποιος  κάποτε 
έξ  έκείνων  πού  έκυριεύθησαν  έντελώς  Οπό  της  έπιθυμί- 
ας  αύτών,  άφοΟ  Αξαργύροσε  αύτά  έσωσε  άπό  θάνατον 
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τήν  ζωήν  (ένός)  παιιδιοΟ;  Καί  τί  λέγω  παιδιού;  Ποιος 
τήν  ίδικήν  του  ψυχήν,  ή  όποια  χάνεται  Αξ  αΙτίας  αύτών, 
Αξηγόρασεν;  :Αντιθέτως,  βέβαια,  οί  πολλοί  καθημερι¬ 
νώς  πωλοΰν  αυτήν  χάριν  αύτών.  Καί  άν  συμβή  καμμία 
σωματική  Ασθένεια,  κάνουν  τά  πότντα'  άν  δέ  ίδουν  τήν 
ψυχήν  διεφθαρμένην,  τίποτε  τέτοιο  δέν  κάνουν,  άλλά  Α¬ 
διαφορούν  καί  διά  τά  παιδιά  των  καί  διά  τήν  Ιδικήν  των 
ψυχήν,  διά  νά  μένουν  αύτά  μέ  τόν  χρόνον  νά  σκουριά¬ 
ζουν.  Μ  Καί  σύ  μέν  περιβάλλεσαι  χρυσά  κοσμήματα  ά- 
ξίας  μυρίων  ταλάντων-  τό  δέ  μέλος  του  Χριστού  δέν  έ¬ 
χει  τήν  άτόλαυσιν  ούτε  τής  άναγκαίας  τροφής^  ’Αλλ’  δ 
μέν  κοινός  όλων  Δεσπότης,  καί  τού  ούροΛΌΰ  καί  των 
εύρισκομένων  είς  τούς  ούρανούς  (Απουρανίων  άγαμων), 
καί  τής  πνευματικής  τροστέζης,  πρός  όλους  έξ  ίσου  μεχέ- 
δωκε-  σύ  6έ  ούτε  έξ  αύτών  πού  φθείρονται  δίδεις  είς 
Αύτόν,  διά  νά  μείνης  συνεχώς  δεμένη  μέ  τάς  φοβεράς 
αύτάς  άλύσεις.  Εξ  αύτού  (πηγάζουνή  τά  άναρίθμητα 
κακά,  άπό  Αιδώ  αί  ζηλοτυπ  ίαι,  άπό  Αδώ  αί  πορνεϊαι  χών 
άνδρών.  δταν  δέν  τους  προδιαθέτετε  νά  φιλοσοφούν,  άλ¬ 
λά  τούς  συνηθίζετε  νό  χαίρωντσι  δι'  αύτά,  διά  τά  όποια 
ύπερηφανεύονται  πόρναι  γυναίκες.  Ο  Διά  τούτο  καί  ά- 
μέσως  συλλαμβάνονται.  Διότι,  Αάν  τόν  είχες  διδάξει  αύ¬ 
τά  μέν  νά  περιφρονή,  νά  χαίρεται  δέ  διά  τήν  σωφροσύ¬ 
νην,  διά  τήν  εύλάβειαν,  διά  τήν  ταπεινοφροσύνην,  δέν  θά 
συνελεμβάνετο  εύκόλως  είς  τά  πτερά  τής  πορνείας.  Τό 
νά  στολισθή  μέν  £τσι  ή  πόρνη  δύναται,  καί  μέ  καλλίτε- 
ρον  τρόπον*  ·μέ  έ κείνα  όμως  κάθόλου.  Συνήθισε  λοιπόν 
οτύτόν  νά  χαίρεται  μέ  αύτόν  τόν  στολισμόν,  τόν  όποιον  δέν 
ή  μπορεί  νά  τόν  Ιδη  υπάρχοντα  είς  τήν  πόρνην  γυναίκα. 
Πώς  δέ  θά  όδηγήσης  αύτόν  είς  αυτήν  τήν  συνήθειαν;  "Αν 
άπομακρόνης  αύτόν  τόν  στολισμόν,  καί  ένδυθής  Εκεί¬ 
νον.  Τοιουτοτρόπως  καί  ό  άνήρ  θά  είναι  άσψολής,  καί 
σύ  άξιοσέβαστος,  11  καί  ό  θεός  εύμενής  διά  σας,  καί 
οί  άνθρωποι  όλοι  θά  σας  θαυμάσουν,  καί  θά  έπιτύχετε 
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τά  μέλλοντα:  Αγαθά,  μέ  τήν  χάριν  καί  τήν  φιλανθρω¬ 
πίαν  τού  Κυρίου  ήμών  "Ιησού  Χρίστου,  εΙς  τόν  όποιον  Α¬ 
νήκει  ή  δόξα  καί  ή  έξουσία  είς  τούς  αιώνας  τών  αΙώνων. 
Αμήν. 


ΟΜΙΛΙΑ  Ί  (90) 

(Ματ  8.  κη'  11 — 20) 

83»  «“Οταν  $ί  αόιαΐ  Ιπήγχιναν,  13  $ΐ»  μίριχοί  άπό  τήν 
φρουράν,  ά:ρϊ0  ήλβαν  *ίς  τήν  κύλιν,  λνήγγϊίλΛν  «1-;  τούς  αρχιβρ^ς 
δλα,  53».  «ΐχον  γίνει,  Καί  άφοΟ  βυνήχ9η«ιν  [νχζΐ  μέ  «ρ^αδυ- 
τέρευ;  καί  ϊχΛ·ιχν  συμβούλιων,  Εοο )χ<χν  άρχίτά  χρήμχτχ  ίΐ?  τούς 
«τρατιώτχς,  λέγοντε;1  «ιπχτϊ.  5τι  οι  μαΒηταί  τον  άφοϋ  ήλΒον  έν 
κχιρφ  ννκύς  έχλαόαν  Λύτίν,  δταν  ήμ£ΐ;  έκ-κμώμί&α.  ΚκΙ  £άν  ά- 
κίύοη  χοΟτο  5  ήγιμών,  ήμεϊ»  &χ  τον  ίϊδί®*μίν  κΛί  Βχ  Τίί  Αλλα* 
λ·χξ(ηρ*ν  από  χάύ£  ευθύνην».1 

■I  ΧΑριν  οώτών  τών  στρατιωτών  έγινεν  ό  σεισμός 
έ  κείνος,  ώστε  νά  τούς  κατοστλήξτμ  καί  Από  αύτούς  νά 
προέλθη  ή  μαρτνρία·  πράγμα  τό  όποιον,  λοιπόν,  καί 
συνέβη.  Τοιουτοτρόπως  ή  εΐδησις  (περί  της  Αναστάσε¬ 
ις)  προερχαμένη  Από  τούς  φύλακας  καθίστατο  Ανύπο¬ 
πτος 

"Από  τά  θαύματα  δέ,  άλλα  μέν  έδεικνύοντο  κοινώς 
προς  δλην  τήν  οικουμένην,  άλλα  δέ  ιδιαιτέρως  είς  τούς 
παρόντος  έκεΐ-  κοινώς  μέν  είς  τήν  οικουμένην  (έδείχθη) 
τό  σκότος"  κατ’  Ιδίαν  δέ  ή  έμφάνισίς  τοΰ  Αγγέλου,  τσ 
θαύμα  του  σεισμού. 

Επειδή,  λοιπόν,  ήλθον  κοΛ  τούς  έπληροφόρησαν  αύ- 
τά  €  *  (διότι  ή  Αλήθεια  κηρυσσομένη  δημοσίςι  Από  τούς 
εχθρούς  είναι  καπαφανής) ,  δδωκαν  πάλιν  χρήματα,  διά 
νά  εΐπουν,  λέγει  (ό  Εύαγελιστής) .  δτι  «Αφού  ήλθον  οί 
μαθηταί  Του  έκλεψαν  Αύτόν*.  Πώς  έκλεψαν,  μωρότοτοι 
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Από  δλους;  Ούτε  νά  πλάαουν  ή μπορούν  (τόν  μύθον  περί 
της  κλοπής),  διά  τό  καθαρόν  καί  όλοφάνερον  της  Αλή¬ 
θειας,  Καθ'  δσον  ήτο  έντελώς  άπίθανον  τό  λεγόμενον 
(ύπ’  αύτών),  καί  ούτε  κάν  είχε  σχήμα  ψεύδους.  Διότι 
πώς  έκλεψαν  οί  μαθηταί,  π£ς  μου,  άνθρωποι  πτωχοί  καί 
ίδιώται,  οί  όποιοι  δέν  έτσλμουν  νά  έμφανισθοΰν;  Μήπως 
δέν  είχε  τεθή  έπίτού  τάφου  σφράγισμα;  μήπως  δέν  πα- 
ρεκάθηντο  τόσοι  πολλοί  φύλακες  καί  στρατιώτοα  καί 
"Ιουδαίοι;  μήπως  δέν  ύποπτεύοντο  αύτό  τούτο  έκεΐνοι,  Ο 
καΐ  έμερίμνων  καί  ήσαν  άγρυπνοι  καί  έφρόντιζον;  Καί 
πρός  ποιον  σκοπόν  βκλεπτον;  Διά  νά  πλάσουν  τό  δόγμα 
τής  Άναστάσεως ;  Καί  πώς  ήλθε  είς  την  σκέψιν  των  νά 
πλάσουν  κάτι  τέτοιο,  άνθρωποι  πού  ήρέσκοντσ  νά  ζοΟν 
κρυφίως;  πώς  δέ  θά  Αφαιρουσαν  τόν  έσφραγισμένον  λί¬ 
θον;  πώς  θά  διέφευγον  τής  προσοχής  τόσων  πολλών; 
Καίτοι,  Ακόμη  καί  &ν  περιεφρόνουν  τόν  θάνατον,  δέν  θά 
έπιεχείρουν  Ασκόπως  καί  ματαίως  τήν  παράτολμο ν  πρα- 
ξιν,  έφ*  δσον  πάρευρί σκοντο  τόσοι  φύλ<τκες.  Τό  δτι  δέ 
ήσαν  καί  δειλοί,  Απέδειξ-αν  τά  προηγούμενα  γεγονότα. 
Πράγματι,  δταν  είδον  Αότον  νά  έχη  συλληφθή,  1*3  δλοι  ά- 
πεσκίρτησοτν.  Έάν,  λοιπόν,  τότε  δέν  έτόλμησαν  νά  στα¬ 
θούν  πλησίον  του  βλέποντες  Αύτόν  ζώντα,  πώς  δέν  θά 
όφσδοΰντα  τόσον  πλήθος  στρατιωτών,  δτε  πλέον  ήτα  νε¬ 
κρός;  Μήπως  ύπηρχε  βόρα  νά  Ανατρέψουν;·  μήπως  ένός 
θά  διέφευγον  τής  προσοχής;  "Εφραζε  τήν  θύραν  τού 
μνημείου  μέγας  λίθος,  διά  τήν  ματάκι νησιν  του  όποίου 
έχρειάζοντο  πολλαΐ  χεΐρες.  Δυκαίως  λοιπόν  £λεγον*  «Καί 
θά  είναι  ή  τελείΛαία  Απάτη  χειροτέρα  της  πρώτης»2* 
*4θ  Αποίδ-ευκνύοντες  άληθές  τούτο  κοτά  τού  έαυτοΰ 
των,  δτι  ένώ  έπρεπε  νά  μετονοήσουν  μετά  τήν  τόσην 
τρέλλον,  αώτοί  δμως  συ  νοεγονίζονται  μέ  τά  προηγού- 


2.  Μ*ιβ.  27,  64. 


μένα,  έπινοούντες  καταγέλαστα  πράγματα,  καί  όταν  μεν 
Ιζη  έξαγοράζονιες  τό  Αίμα  Του,  δταν  δέ  έσταυρώθη  καί 
Ανέότη,  ύποσκΑπτοντες  πάλιν  διά  χρημάτων  τόν  λόγον 
τής  Αναστάσεως,  Σύ  όμως,  παρακαλώ,  πρόσεξε  πώς 
μέ  αύτά  πού  κάνουν  συλλαμβάνσνται  ποιντοΰ1.  Έάν,  βέ¬ 
βαια,  δέν  είχον προσέλθει  είς  τόν  Πιλάτον,  ούτε  είχον  ζη¬ 
τήσει  τήν  φρουράν,  θά  ήδύναντο  περισσότερον  νά  φλυα¬ 
ρούν  τά  τοιαυτοτ  Βχι  όμως  καί  τώρα.  Καθ’  δσον  έτσι  £- 
πραξαν  τά  πάντα,  ώς  νά  έπιδίωκον  νά  σφραγίσουν  τά 
στόματά  των.  Διότι,  έάν  οί  μοβθηταί  δέν  ήδυνήθησαν  νά 
Αγρυπνήσουν  μετ'  ΑύτοΟ,  XI  έπιτιμώμενσι  μάλιστα  ύπό 
τού  Χρίστου  διά  τοΰτο,  πώς  θά  άπετόλμουν  αύτό;  Καί 
διοίτί  νά  μή  τόν  κλέψουν  έ  νωρίτερα  ν,  άλλ’  όταν  σείς  ήλ- 
θετε;  Έάν  ήθελον  νά  πράξουν  τούτο,  θά  τό  δπραττον 
κατά  τήν  πρώτην  νύκτα,  δτε  Ακόμη  δέν  έφυλάσσετο  δ 
τάφος,  οπότε  τό  επιχείρημα  ήτα  καί  Ακίνδυνον  καί  Ασφα¬ 
λές.  Διότι  κατά  τό  Σάββατον  προσελθόντες  έ^ήτησαν 
Από  τόν  Πιλάτον  τήν  φρουράν,  καί  έφύλαηον'  κατά  τήν 
πρώτην  όμως  νύκτα  ούδείς  έξ  οιύτών  παρευρίσκετο  εις 
τόν  Τάφον. 

Αλλά  τί  θέλουν  και  τά  σου&άρια,  τά  όποια  ήσαν 
συγκε  κολλημένα  μέ  τήν  σμύρναν;  διότι  αύτό  τά  εϊ&εν  ό 
Πέτρος  εύρισκόμενα  (είς  τόν  τάφον)3.  Έάν  λοιπόν  ήθε- 
λον  νά  κλέψουν,  δέν  θά  έκλεπτον  τό  σώμα  γυμνόν  €Ί 
όχι  μόνον  διά  νά  μή  Αποτελέση  ή  πρδξις  των  06ριν(πρός 
τό  σώμα) ,  άλλά  διά  νά  μή  καθυστερούν  καί  βραδύνουν·, 
καθ’  δν  χρόνον  θά  άπεγύμνωνσν  αύτό,  καί  έπιτ  ρέψουν 
είς  τούς  θέλοντας  νά  έξεγερθούν  καί  τούς  συλλάβουν. 
Κατ’  έξοχήν  όμως  δτε  ύπηρχε  σμύρνα,  τόσον  κολλώδες 
ύγρόν  συγκεκολλημένον  μέ  τό  σώμα  καί  τά  ένδύματοτ 


8.  Λοιλι,  24,  12.  ’Ινίν.  20,  6  -  7. 
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διά  τούτο  δέν  ήτο  εύκολο ν  νά  άπο  σπάσουν  τά  ένδύματα 
Από  τό  σώμα,  άλλ’  οΐ  έπιχειροϋνηες  αύτό  έχρειάζοντο 
πολύν  χρόνον*  έπομένως  καί  Από  έδώ  προκύπτει  δτι  ή  το 
Απίθανος  ή  κλοπή.  Μήπως  δέν  έγνώριζον  καλώς  τόν 
θυμόν  των  Ιουδαίων,  καί  δτι  θά  έξέσπα  εις  αύτούς  ή· 
όργή  των;  II  Καί  γενικώς  ποιον  τό  κέρδος  των  μαθη¬ 
τών,  έάν  δέν  άνέστη ; 

Γνωρίζσντες,  λοιπόν,  καί  αυτοί  δτι  έπλασαν  δλα  αύ- 
τά  βδωκαν  χρήματα  καί  λέγουν*  εΐποσε  σείς  αύτά,  καί 
ήμεις  θά  πείσωμεν  τόν  ήγεμόνοε  Έπεδίωκον,  δηλαδή, 
νά  Ανακοινωθή  αύτή  ή  πληροφορία,  πόλε  μουντές  άαχό- 
πως  καί  ματαίως  τήν  Αλήθειαν  καί  δι  δσων  έπεχείρουν 
νά  τήν  συσκιάζουν,  δΓ  αώτων  συνετέλουν  καί  παρά  τήν 
θέλησίν  των,  ώστε  νά  φαίνεται  αύτή  καθαρά.  Κοαθ*  όσον 
καί  τούτο  πιστοποιεί  τήν  Ανάστασιν,  τό  νά  είποϋν  οί  ί¬ 
διοι  αύτά,  δτι  «έκλεψαν  οί  μαθηταί».  Δι’  αύτοΰ,  δηλαδή, 
όμαλογούν,  δτι  τό  σώμα  δέν  ήτο  έκεΐ.  Κ  Αποδείικνύει  δέ 
ψευδή  καί  Απίθανον  τήν  κλοπήν  ή  προσέλευσις  καί  πα¬ 
ραμονή  «ύτών  καί  τά  σφραγίσματα,  καί  ή  δειλία  τών 
μαθητών,  Αναμφισβήτητος  καί  Από  έδώ  παρουσιάζεται 
ή  Απόδειξις  της  ώναστάσεως. 

"Αλλ’  όμως  οϊ  Αναίσχυντοι  καί  εις  δλα  τολμηροί,  άν 
καί  όπήρχον  τόσα  πολλά  πού  τούς  Ικλεισν  τό  στόμα, 
«Είπατε»,  λέγουν,  καί  ήμείς  θά  πείσωμεν,  καί  θά  σας 
Απαλλάζωμεν  άπό  κάθε  εύθύνην».  Βλέπεις  δτι  δλοι  ή- 
σαν  δ  εφθαρμένοι;  ό  Πιλάτος;  διότι  αυτός  έπείιΛη  οί 
στροττιώται;  6  Ιουδαϊκός  λαός;  "Αλλά  μή  θαυμάσης  διό¬ 
τι  τά  χρήματα  όπερίσχυσαν  τών  στρατιωτών.  Λ-4 1  "Εάν 
διά  τόν  μαθητήν  εΐχον  τόσην  ελκυστικήν  δύναμιν,  πο¬ 
λύ  περισσότερον  δι*  αύτούς.  ·?Καί  διεδάβη  ό  λόγος  αΰ- 
τός,  λέγει, -μέχρι  τής  σήμερον  ήμέρας»4. 
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Είδες  πάλιν  τήν  φιλανθρωπίαν  τών  μαθητών;  πώς 
οϋτε  έντρέπονται  νά  λέγουν  αύτό,  δτι  τοιαύτη  φήμη  έ- 
πεκράτησε  έναντίον  των;  «Οί  δέ  ένδεκα  μαθηταί  άνεχώ- 
ρησαν  εις  τήν  Γαλλιλαίαν*  καί  άλλοι  μέν  τόν  προσεκύ- 
νησαν,  άλλοι  δέ  άφου  τόν  εϊδον  έδ  ίσιασαν*  λ  Αύτή  μοϋ 
φαίνεται  δτι  είναι  ή  τελευταία6  έμφάνισις  εις  τήν  Γαλι¬ 
λαίον,  δτε  άπέστελλε  αύτούς  διά  νά  βαπτίσουν.  Έάν 
δέ  μεριχοί  όδίστσοσαν,  καί  Από  έ'δώ  πάλιν  θαύμασε  τήν 
Αλήθειάν  των»  πώς  δέν  Αποκρύπτουν  τά  μέχρι  τής  τε¬ 
λευταίας  ήμέρας  έλαττώματα  αύτών.  II  Πλήν  όμως  καί 
αύτοί  έβεβαιώθησαν  διά  τής  έμφανίσεως.  Τι  λοιπόν  εί- 
πεν  δταν  είδβν  αύτούς;  «Μου  έδόθη  κάθε  έζουσία  καί 
είς  τόν  ού ροπών  καί  έπί  τής  γης»7  Πάλιν  άνθρωπίνως 
μάλλον  όμιλεΐ  προς  αύτούς*  διότι  Εως  τώρα  δέν  εΐχον 
λά&ει  Ακόμη  τό  Πνεύμα  (τό  "Αγιον),  τό  όποιον  ήδυνα- 
το  νά  τούς  καταοτήση  ύψηλόφρονας.  «Υπάγετε  καί  κά¬ 
μετε  μαθητάς  σας  δλα  τά  έθνη,  βαπτίζοντες  αύτούς  εις 
τό  ΰνομα  του  Πατρός  καί  τού  Υιού  καί  τού  Αγίου  Πνεύ¬ 
ματος,  διδάσκοντες  αύτούς  νά  τηρούν  δλα  δσα  σάς  δι- 
έτσξ,ά»9.  Παροεγγέλλων  τό  μέν  ενα  περί  τών  δογμάτων 
τό  6έ  άλλο  περί  τών  ήθ^κών  έντολών.  Καί  σχετικώς 
μέν  μέ  τούς  Ιουδαίους  τίποτε  δέν  Αναφέρει,  οϋτε  άσχο- 
λεϊτσι  μέ  τά  διο*ραματισθέντα  γεγονότα,  οϋτε  κατη¬ 
γορεί  τόν  Πέτρον  διά  τήν  άρνησιν,  €'  οϋτε  κανένα  Α¬ 
πό  τους  άλους  διά  τήν  φυγήν*  διατάζει  δέ  νά  έκχυθοΰν 
εις  δλην  τήν  οικουμένην.  Αφού  ένεχείρισεν  εις  οιώτούς 
σύντομον  διδασκαλίαν,  τήν  διδασκομένην  διά  του  δαπτί- 
σμοττος.  “Επειτα,  έπειδή  διέτοιξεν  είς  αύτούς  μεγάλα. 


Γ».  Μχ-.θ.  28,  1«  -  17. 
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Αναπτερώνων  τά  φρονήματά  των,  λέγει·  «Ιδού  έγώ  εί¬ 
μαι  μαζί  σας  δλας  τάς  ήμέρας  μέχρι  της  συντέλειας 
τοΰ  κόσμου»9.  Είδες  πάλιν  έξουσίαν;  Είδες  πώς  καί  έ- 
κείνο:  έλέχθησσν  Από  συγκατάβασιν;  Δέν  βίπεν  δέ  δτι 
θά  είναι  μόνον  μαζί,  μέ  έκείνους,  άλλα  καί  μέ  δλους,  οί 
όποιοι  κατόπιν  αύτών  θά  πιστευσουν.  Δέν  έπρόκειτο  βέ¬ 
βαια  νά  παραμένουν  οΐ  Απόστολοι  μέχρι  τής  συντελεί- 
ας  το5  κόσμου1  άλλ'  ώς  νά  έπρόκειτο  περί  ένός  σώμα¬ 
τος  έτσι  όμιλεΐ  περί  των  πιστών.  Ι>  Μή  μοΰ  πητε,  λοίτ 
πόν,  λέγει,  την  δυσκολίαν  των  πραγμάτων  διότι  έγώ 
είμαι  μαζί  σας,  ό  όποιος  καθιστώ  εύκολα  τά  πάντα. 
Τούτο  έλεγε  συνεχώς  καί  είς  τούς  προφήτας  είς  τήν 
Παλαιόν  Διοίθήκηνί  καί  είς  τόν  Ιερεμίαν  δταν  πρσέ- 
Φολλε  τήν  νεότητα,  καί  εις  τόν  Μωϋσέα  καί  εις  τόν  Ι¬ 
εζεκιήλ  δταν  Απέψευγον  νά  πράξουν  κάτι.  «Έγώ,  λέ¬ 
γει,  είμαι  μαζί  σας»10  τούτο  (λέγει)  καί  έδω  πρός  αυ¬ 
τούς. 

Πρόσεξε  δμως,  παρακαλώ,  καί  άπά  έδώ  την  μετα¬ 
ξύ  τούτων  διαφοράν.  Εκείνοι,  δηλαδή,  Αν  καί  άπεστέλ- 
λοντο  είς  έν  έθνος,  πολλάκις  παρητοΰντο-  αυτοί  δμως 
δέν  είπον  τίποτε  σχετυκόν,  μολονότι  Απεστέλλοντο  είς 
τήν  οικουμένην.  Υπενθυμίζει  δέ  είς  αυτούς  καί  τήν 
συντέλειαν,  διά  νά  τούς  προσέλκυση  περισσότερον,  καί 
μή  βλέπουν  μόνον  δτι  τά  παρόντα  πράγματα  είναι  δυ¬ 
σάρεστα,  Ε  άλλά  καί  τά  μέλλοντα  άγαθά  τά  άπειρα  καί 
Ατελείωτα.  Διότι  τά  μέν  λυπηρά,  λέγει,  πού  θά  υποστή- 
τε, .  συναποθνήακουν  μέ  τήν  παρούσαν  ζωήν,  άφοΰ  δ- 
πωσδήποτε  καί  αύτή  ή  χρονική  περίοδος  της  ζωής  θά 
φθάχττ]  προς  τό  τέλος*  τά  δέ  άγαθά,  πού  θά  Απολαύσετε, 


9.  Ματβ.  28,  20. 


παραμένουν  αΙωνίως,  ώς  Ακριβώς  πολλά*  ις  είπον  προ¬ 
ηγουμένως.  "Ετσι,  άφοΰ  προητοίμασεν  αυτούς  καταλλή- 
λως  καί  άνεπτέρωσε  τά  φρονήματά  των  καί  μέ  τήν  ύπεν- 
θύμησιν  τής  ήμέρας  έκείνης,  τούς  Απέστειλεν.  Διό¬ 

τι  ή  ήμέρα  έ κείνη  είς  έκείνους  πού  ζοΰν  έναρέτως  εί¬ 
ναι  λίαν  Αξιαγάπητος.  δπως  πράγματι  καί  είς  τούς 
άμαρτωλούς  φοβερά,  ωσάν  εις  τούς  καταδίκους  (ή 
ήμέρα  έκτελέσεώς  των).  Άλλ*  Ας  μή  φοβούμεθα  μό¬ 
νον  καί  φρίττω  μεν,  άλλά  καί  Ας  μεταβαλλώμεθα,  £ως 
δτου  Ακόμη  ύπάρχει  καιρός,  καί  Ας  άπομακ ρυνθώμεν 
άπό  τήν  κακίαν*  δυνάμεθα,  έάν  θέλωμεν.  Διότι,  έάν 
πολλοί  κοαώρθωσαν  τούτο  πρό  τής  χΑριτος,  πολύ  πε¬ 
ρισσότερον  μετά  τήν  χάριν, 

Καί  τί  δύσκολον  διετάχθημεν  νά  πράξομεν;  νά  δι- 
αχωρίσωμεν  τά  δρη ;  ή  νά  πετάζωμεν  είς  τόν  ώέρα;  Β 
ή  νά  διέλθωμεν  τό  Τυρρηνικόν  Πέλοιγος;  Έπ’  ούδενί  λό¬ 
γω*  άλλά  τόσον  εύκολον  ζωήν,  ώστε  ούτε  δργανα  νά 
χρειαζώμεθα,  <3λλά  ψυχήν  καί  διάθεσιν  μόνον.  Ποια 
μέσα  είχσν  οι  Απόστολος  οί  όποιοι  κατόρθωσαν  τόσα 
πολλά.  Δέν  περιήρχοντο  μέ  ένα  χιτώνα  καί  ξυπόλυτος 
καί  ύπερίσχυσαν  βλων;  Πράγματι,  τί  είναι  δύσκολον 
άπό  τά  προστάγματα  του  Χριστού;  Κανένα  μή  έχης  έ- 
χθρόν*  κανένα  μή  μισής’  Κανένα  μή  κακολογής.  Τά  Αν¬ 
τίθετα,  βέβαια,  τούτων  είναι  δυσκολώτερα.  Άλλ’  είπε 
(ό  Χριστός) ,  θά  εϊπη  κανείς,  πέταξε  τά  χρήματα.  Καί 
αύτό  είναι  τό  δύσκολον;  Ασφαλώς,  δμως,  δέν  διέταξεν, 
άλλά  συνεβούλευσε.  €2  Πλήν  καί  διαταγή  νά  ήτο,  τί  τό 
βαρύ,  τό  νά  μή  περιφέρης  φορτία  καί  άσκόπους  φροντί^ 
δας;  "Αλλ'  ώ  ή  άπληστία  των  χρημάτων.  "Ολα  έγιναν 
χρήματά  διά  τούτο  δλα  έγιναν  Ανω  κάτω.  "Αν  κανείς 
μακαρίστ]  κάποιον  τά  χρήματα  Αναφέρει*  καί  Αν  έλεείνο- 
λογήση,  άπό  όδώ  ή  έλεεινολόγησις.  Καί  όλοι  οί  λόγοι 
διά  τά  χρήματα  γίνονται,  πώς  έκεϊνος  πλουτεί;  πώς  ό 
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άλλος  διατελεΐ  έν  πτωχεία;  "Αν  κανείς  άναλαμβάνη 
οτροττιωτοκήν  υπηρεσίαν,  άν  προσέρχεται  εις  γάμον,  άν 
άσκή  τέχνην,  άν  ό,τιδήποτε  άλλο,  δέν  άρχίζει  προηγου¬ 
μένως  τό  έργον,  μέχρις  δτου  ίδη  Ατι  τά  χρήματα  έρχον¬ 
ται  είς  «ότόν  όρμητικώς  καί  ραγθαίως.  I»  "Επειτα,  ά- 
φού  αυνέλθωμεν  δέν  θά  σκεφθώμεν,  πώς  νά  φυγαδεόσω- 
μεν  τό  νόσημα  αύτά ;  δέν  θά  έντραπώμεν  διά  τά  κατορ¬ 
θώματα  των  πατέρων;  των  τριών  χιλιάδων,  των  πέντε 
χιλιάδων,  οί  όποιοι  είχοντά  πάντα  κοινά;  Ποιον  τό  κέρ¬ 
δος  της  παρούσης  ζωής,  όταν  δέν  χρησιμοποιήσωμεν 
αύτήν  πρός  άπόκτησιν  της  μελλούαης;  Μέχρι  πότε  δέν 
θά  υποδουλώνετε  τόν  μαμωνά  ν,  ό  όποιος  σας  ύπε  δ  θόλω¬ 
σε;  μέχρι  πότε  θά  εΐσ&ε  δούλοι  των  χρημάτων;  έως  πό¬ 
τε  δέν  θά  έπιθομήτε  τήν  έλεσθερίαν  και  δέν  θά  διασπά¬ 
τε  τάς  Αγοραπωλησίας  της  φλαργυρίας;  *Αλλ’  άν  μεν 
γίνετε  δσΰλοι  Ανθρώπων,  Κ  κάμνετε  τά  πάντα,  έάν  κα¬ 
νείς  σας  ύπσσχεθή  τήν  έλεοθερίαν  ένώ  δμως  είσθε  αι¬ 
χμάλωτοι  της  φιλ  αργυρίου,  ούτε  σικέπτεσθε  πώς  θά  Α- 
παλλαγητε  άπό  τήν  σκληράν  αύτήν  δουλείαν.  "Αν  καί  ή 
δουλεία  δέν  είναι  κάτι  τό  φοβερόν,  ή  φιλαργυρία  δμως 
είναι  ή  σκληρστάτη  τυραννία. 

Σκεφθητε  όποΐαν  τιμήν  κατέδαλεν  χάριν  ήμών  ό 
Χριστός.  "Εχυσε  τό  Αίμα  Του,  παρέδωκεν  τόν  έ αυτόν 
Τοο  (είς  θάνατον).  Σείς  δμως  καί  μετά  άπό  8λα  αύτά 
είσθε  ψυχροί  καί  Αδιάφοροι,  χαΐ  τό  φοδερώτερον,  λοιπόν, 
δτι  καί  εύχαριστεΐσθε  είς  τήν  δουλείαν,  ένιρυφδτε  είς  τήν 
Ατιμίαν,  καί  έγινε  Αξιαγάπητο  ν  εκείνο  πού  ήδύνατο  νά 
Αποψευχθή. 

«-Ί»  Άλλ’  έπειδή  δέν  πρέπει  νά  θρηνώμεν  μόνον 
καί  νά  κοττηγορώμεν,  άλλά  καί  νά  διορθώνωμεν,  άς  ίδω¬ 
μεν  άπό  που  έγινεν  Αξιαγάπητον  αύτό  τό  πάθος  καί  τό 
κακόν.  ’Από  που  λοιπόν,  άπό  που  έγινεν  αύτό  άζ'σγάπη- 
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τον;  Διότνλέγει,  μάς  καθιστφ  ένδόξους  καί  Ασφαλείς. 
Ιΐοία  ή  Ασφάλεια;  πές  μου.  ’Εικ  του  δτι  έχομε  ν  θάρρος 
πρός  άντιμετώπισιν  τής  πείνης,  τοΟ  ψύχους,  έπίσης  διά 
νά  μή  βλαπτώμεθα,  διά  νά  μή  μάς  περιφρονοϋν.  Λοιπόν, 
έάν  σου  όποσχεθώ  αύτήν  τήν  Ασφάλειαν,  θά  παύσης  νά 
πλουτής;  Διότι,  έάν  διά  τούτο  ό  πλούτος  είναι  Αξιαγά¬ 
πητος,  Αν  είναι  δυνατόν  καί  χωρίς  αύτόν  νά  είσαι  Ασφα¬ 
λής,  ποιαν,  λοιπόν,  Ανάγκην  έχεις  τού  πλούτου ;  Καί  πώς 
«ίναι  δυνατόν,  λέγει,  χωρίς  κανείς  νά  πλουτή  νά  έπιτύχπ 
αύτά;  Β  Πώς  βέβαια  είναι  δυνατόν  (διότι  έγώ  θά  εΐπω 
τό  Αντίθετον)  όταν  κανείς  πλουτη ,  καθ'  όσον  είναι  Ανάγ¬ 
κη  νά  κολακεύη  πολλούς,  καί  άρχοντας  καί  άρχομένους 
καί  νά  χρειάζεται  τήν  συνδρομήν  μυρίων  καί  νά  ύπηρε- 
τη  έξευτελιστικώς,  καί  νά  φοβήται,  καί  νά  τρέμη,  καί  νά 
υποπτεύεται  τούς  όφθαλμούς  των  φθονερών,  καί  νά  φο- 
βήται  τά  στόματα  των  συκοφαντών,  καί  τήν  έπιθυμίάν* 
άλλων  φιλαργόρων.  Άλλ'  ή  πτωχεία  δέν  είναι  τέτοιο 
πράγμα,  άλλ'  έντελώς  τό  Αντίθετον.  Είναι  φρούριον  ά- 
πόρθητον  καί  Ασφαλές  λιμήν  γαλήνιος,  παλ  αίσχρα  καί 
γυμναστή ριον  φιλοσοφίας,  μίμησις  Αγγελικού  βίου.  ν Α¬ 
κούσατε  αύτά  όσοι  εΤ<Λε  πτωχοί,  μάλλον  δέ  δσοι  έπιθι> 
μεϊχίΕ  νά  εΐοθε  πλούσιοι.  Δέν  είναι  φοβερόν  τό  νά  είναι 
κανείς  πτωχός,  Αλλά  τό  νά  μή  θέλη  νά  είναι  πτωχός. 

Μή  νυμίζής  δτι  ή  πτωχεία  είναι  κάτι  τό  φοβερόν,  καί  δέν 
θά  σου  είναι  φοβερόν.  Δέν  έξαρπαται  Από  τήν  φύοιν  τού 
πράγματος  αυτός  δ  φόβος,  άλλ'  Από  τήν  κρίσιν  των  6- 
λιγσψύχων  Ανθρώπων,  Μάλλον  δέ  καί  έντρ έπομαι  νά  λέ¬ 
γω  τόσα  πολλά  περί  πτωχείας,  διά  νά  σδς  Αποδείξω  δ- 
τι  δέν  είναι  κάτι  τό  φοβερόν*  διότι,  έάν  φιλοσοφής,  ή  πτω¬ 
χεία  θά  Αττοαελέοη  διά  σέ  πηγήν  άναριθμήτων  Αγαθών. 
Καί  έάν  κανείς  έθετε  ένώπιόν  σου  έξουαίαν  καί  πολιτι¬ 
κός  δυνάμεις,  και  πλούτον  καί  πολυτέλειαν,  έπειτα  Αν- 
τιπαροθέσας  τήν  πτωχείαν  σου  έδιδε  δικαίωμα  έκλο- 
γης,  νά  λάβης  έκεΐνο  Ακριβώς  τό  όποιον  ήθελες,  Αμβ- 
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σως  αύτήν  θά  ήρπαζες,  I*  έάν  βέβαια  έγνώρφς  την  με- 
γαλοπρέπειάν  της. 

Γνωρίζω  φυσικά  δτι  πολλοί  γελούν,  έπειδή  λέγον¬ 
ται  αύτά  άλλ'  ήμεΐς  δέν  ταραίσσόμεθα*  πλήν  δμως 
έχομεν  καί  Από  σάς  τήν  άζίωσιν  νά  μας  άνεχθητε,  καί 
γρήγορα  θά  συμφωνήσετε  μαζί  μας.  Είς  δμέ,  λοιπόν, 
φαίνεται  δτι  ή  πτωχεία  όμοιάζει  μέ  κάποιαν  κόρην  σε¬ 
μνήν,  καλήν  καί  ώραίαν’  ή  6έ  φιλσργυρία  μέ  θηριόμορ- 
φον  γυναίκα;  μέ  κάποιαν  Σκύλλαν11  καί  Ύδραν11,  καί 
μέ  κάποια  άλλα  τοιαΟτα  τέρατα,  τά  όποια  φαντάζονται 
οΐ  μυθσποιοί.  Διότι  μή  μού  παρουσιάσης  έκείνους,  πού 
κοπηγοροϋν  τήν  πτωχείαν,  άλλ’  έ  κείνους,  οί  όποιοι  χά¬ 
ρις  είς  αύτήν  διέπρεψαν.  Ό  ’Ηλίοις  έν  πτωχέ ίφ  ζήσας  4- 
*>ρττάγη  ένδόζως  είς  ούρανοός'  δι*  αϋτης  έλαμψτν  ό  Έ- 
λισσαΐος·  Κ  &Γ  αύτης  ό  Ιωάννης,  καί  όλοι  γενικώς  α* ά- 
πόστολοΓ  διά  τήν  φιλαιργυρίαν  των  όμως  ό  *ΑχαάΛ13,  ή 


11.  Ή  Σχίλλβ,  «»τΑ  τήν  μυΑολογΙΐγ ,  ή·»>  Βόομορφον  θζλΑσσκ»  τίρζς,  τ<- 
κνίΛ  *ΰρβ»ντος  καί  τή;  Έχάτης,  Ιχον  Βώβτχα  χ*1  Ιί  χ»φαλ4ς. 

12.  "Ομοίως,  χζγΑ  -.ή»  μοίολι>γ[*ν.  ή  Τβρ*  (γνωστή  ώς  Λ,ι^χΙκ  *Γ- 
ήτ«  «ρΑστιον  Ιννιζχέφζλον  ιίρβς.  τό*νσν  ταβ  τνφΟνος  χ*Ι  τή;  Έλί- 

όνης,  φννβΰαν  διΑ  τ<);  ίηλητηριώδονς  Ανοοϊνοής  ζιΡκΛ  ζφ*  χ»1  Ανθρώπους" 
Φγηι'&τΐ  !ιπό  «Λ  Ήρ*χλίσ«ς, 

18.  0  ΆχζΑβ  6πήρ&·  ί*σιλ·&;  τοΟ  “Ισρζήλ  (878  -  Η&Αιτ.Χ.),  υΙός  χ«1 
ΑιΑΑοχος  τοΑ  ’Αμίρί.  Έγ4ν*το  όιβχιης  ιΓ^ς  Παΐρώχς  βρηςχ*ίχς  χ*1  τ<Λ 
Προφήτου  Ηλιοό.  Κ!ς  μΑχη*  ***γΐία»  ι0ν  *Λοσνρί®ν  νληγωβσίς  4χ*4*ν«, 
*όν·ς  91  Ιγλιιψιν  ιύ  «Ιμα  αότοδ  (Γ'  Βζοιλ,  16,  39  ■  33,  40! . 


Ίεζάβελ”,  ό  Γιεζη  15,  ό  Ιούδας16,  ό  Νέρωνν',ό  Καϊά¬ 
φας^  κατεκρίθηοεβν. 

'Αλλ'  έάν  σας  φαίνεται  καλόν,  άς  μή  ίδωμεν  μόνον 
αώτοός,  οΐ  όποιοι  διέπρεψον  έν  πτωχέ  ίφ  (ζώντες),  άλλ’ 
άς  έξετάσωμεν  καί  άς  γνωρίσουμε ν  καλώς,  οβ>τήν  τήν 
ώραιότητσ  της  κόρης  οώτης.  Καθ’  όσον  καί  ό  όφθαλμός 
της  είναι  καθαρός  καί  διαυγής,  Θ44  μή  βχων  τίποτε 
σκοτεινόν,  βπως  Ακριβώς  ό  όφθαλμός  τής  φιλαργυρίάς 
πού  τώρα  μέν  είναι  πλήρης  <λ»μοΟ,  τώρα  δέ  κατάμεστος 
ήδονης,  τώρα  δέ  ταραγμένος  άπό  Ακολασίαν.  Αλλά  6έν 
είναι  έτσι  ό  όφθαλμός  της  πτωχείας,  άλλ’  ήμερος,  γαλή¬ 
νιος,  βλέπων  εύχαρίστως  πρός  δλους,  εύγενής,  εύπρο- 


14.  Ή  Ίτζαίίλ  ήΐ*>  ^γ1τΐ{ρ  ΙβΟ  βζαιλέως  Τζίρου  καί  ΣιίΛ'Λς  ΈΜαΑΙ, 
ι*5ζνγος  ΒΑ  τοΟ  ββοιλίιος  το*  Ισραήλ  ΆχζΑί  ΛιΑ  τ&ν  μίτραν  της  έΐΐ*δ!· 
ί»  ΐήΝ  Ιί^τπιοιν  τής  λ*τρ«ί»ς  τοΟ  Αληθί'ΟΟ  *ΗαΟ  χχΐ  τήν  ΙνΙσχίΜίν  τής  λ«- 
τρ>{χς  τ9Β  Β4ζλ.  Π»9ς  ΑΛάχϊησιν  4γρο0  ΙινΟς  έδολο^νη™  ΐ4ν  ιιίρκ»  αύ· 
νύ  Ν«βϊ*ιΒ*ΐ’  ΙΟ^λβ^ήΒη  χαΐ  Λύτή  ίχ'.  μαχρλν  τοβ  τδπβο  τής  ίολο«ρ9νί«ς 
τχύτης,  χ4ν·ς  4*  Ιφχγο·-  τΑ;  σΑρχβς  ίώτής  (Γ'  Βασιλ.  18.  19.  21,  Α 
Βχσιλ.  9) . 

16.  Ό  ΓιιζΙ  ή·»  6ηηρ4της  τοβ  προφήτα*  Έλιοσαιέ,  κροσίβλήβη  Βέ 
4*9  λίχρβς,  8μΗι  Ιλοιί·  ττχρΑ  τσΟ  Ν*«μΑν  -κΟ  ίΰρβίι  τ4  9Λρα.  *τινχ  ήρνή- 
3η  υΑ  λΑίη  4  θϊμΐγ.Ευα.ας  χΑν  λσιτρδν  ΝιιμΑν  προφήτης  Έλι^τιΐ  (Δ'  Βλ- 
ο»λ.  6.  20-  27.}. 

16-  Είναι  γν®ί«ή  ή  φιλαργυρία  ·»Β  Ίο69φ. 

17.  Ό  Χέρκν,  ΡωμΑΤφ;  βύτ«>κρ4τω^  (97  -  88  μ.Χ,),  κϊτίττη  διαβόη¬ 
τος  ΒιΑ  τ*  φρικτΑ  Ιγχλήματ*  χβϋ,  τΑ;  σπ*·;*).*;  τ ον  χ»1  τόχ,  Ακόλβστον 
τοη.  ·Κ'ϊλ(>.·>5*  τ6υ  ιιρΰτον  Αγριον  κ«Α  τβν  Χρ·.οτΐ«νιδν  βινγμΑν.  Ίνβχβ 
τής  Λχρι^-μίΜύνης  τ»  χ*ΐ  τΟΙν  Ατ«σ3χλι®ν  του,  καίηρίθη  6πΑ  τή;  Σογκλή- 
τοιι  κχ!  βιοιφιιγών  έχ  Ρώμής  ηΛτοκτόνηστ. 

18.  ΚχΤΑφΧς*  Ίθθ9αΤ<>;  Αρχιχρχύς,  γτμιβρΔς  τσΒ  4ρχι·ρέ*ος  Άννι,  πρόι 
βρος  ».οθ  Μ.  &νζ9ρ^,  Βκον  χ»ττβ(χασ>ν  ·(;  βΑνβτβν  τό^  Κόριον.  Κ*·κ1  τίνα 
ΒσφΑ&Μίν  6  Χβΐάφβς  χληΑ*Ις  5κ»ς  Ακολογηβή  »[ς  Ρώμην  4νοκ>*γησ»ν  »1ς 
τΑς  ΑχχΑς  τής  Κρήτης,  ΑΛτ-ίήο *ς  94  Απ43ζΥε  χαΐ  έτΑφη.  ’ΑλλΙ  ή  γή  4£ή- 
μ«ύ·ν  σότΑν  χκ<  δ  λοιΑς  χ*τόχ»σ·ν  αυτόν  Βι*  ).{β®ν. 
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σήγορος,  κοΛένα  μή  μισών,  κανένα  μή  Αποστρεφόμενος. 
"Οπου  υπάρχουν  χρήματα,  έκεΐ  προϋποθέσεις  έχθρότη- 
τος  καί  Αναριθμήτων  πολέμων, 

7ό  στόμα  πάλιν  είς  έκείνην  μέν  Είναι  πλήρες  Οθρε- 
ων,  κάπτοιου  κομπασμού,  πολλής  υπερηφάνειας,  κατά¬ 
ρας,  δόλου*  είς  οώτήν  δέ  καί  τό  στόμα  καί  ή  γλώσσα  ύ- 
γιής,  πλήρης  συνεχούς  ευχαριστίας,  Β  ευλογίας,  καί 
€ύγΕΛ·ών  λόγων,  φιλαστόργων,  Εξυπηρετικών,  έτκχίνων, 
Εγκωμίων.  Έάν  δέ  έπιθυμής  νά  'δης  καί  τήν  Αντιλογίαν 
των  μελών  οώτης,  είναι  καί  μακροσκελής  καί  κατά  πο¬ 
λύ  ύψηλοτέρα  τοΟ  πλούτου.  Έάν  δέ  πολλοί  τήν  Αποφεύ¬ 
γουν,  μή  παραξΕνΕυθής·  καθ’  όσον  (Αποφεύγουν)  οί  Α¬ 
νόητοι  καί  τήν  άλλην  Αρετήν. 

’Αλλ'  ύβρίζεται,  λέγει,  καί  περιφρονεΐται  ό  πτωχός 
Από  τόν  πλούσιον.  Πάλιν  μού  λέγεις  τό  έγκώμιον  τής 
πτωχείας.  Διότι,  πές  μου,  ποιος  είναι  Αξιομακάριστος, 
Ακεϊνος  πού  ύδρίζει  ή  έκεΐνος  πού  θερίζεται;  Φοενερόν  ό¬ 
τι  είναι  Εκείνος  πού  υβρίζεται.  Λοιπόν  όκείνη  μέν  ή  φι- 
λαργυρία  προτρέπει  νά  ύβρίζωμεν  αύτή  δέ  ή  πτωχεία 
συμβουλεύει  να  άνεχώμεθα  ’Λλλώ  πεινφ  ό  πτωχός,  λέ¬ 
γει.  Καί  ό  Παύλος  έπείνα,  καί  κοαείχετο  ύπό  συνεχούς 
πείνης.  ΊΑλλά  δέν  έχει  άνάπαυσιν.  ΟΟτε  ό  ΥΙός  του 
Ανθρώπου  είχε  πού  νά  κλίνη  τήν  κεφαλήν.  Είδες  πού  κα¬ 
τέληξαν  τά  Εγκώμια  τής  πτωχείας,  καί  πού  σέ  τσποθε- 
τούν,  πρός  ποίους  Αιώρας  σέ  έξυψώνουν,  καί  πώς  (ή  πτω¬ 
χεία)  σέ  λάμνει  μιμητήν  του  Κυρίου;  Έάν  ήτο  καλόν  νά 
έχωμεν  χρήματα,  αυτά  θά  έδιδε  είς  τούς  μαθητάς  ό  Χρι¬ 
στός,  έ κείνος  ό  όποιος  έδωχε.  τά  Απερίγροτηχα  Αγαθά. 
Τώρα,  όμως,  όχι  μόνον  δέν  έδωκε,  άλλώ  καί  νά  τά  έχω* 
μεν  Απηγόρευσε.  Διά  τούτο  καί  ό  Πέτρος  όχι  μόνον  δέν 
βρη-Λϊ  διά  τήν  πτωχέ  ίοεν,  Αλλά  καί  καυχαται  λέγων’ 
«Ούτε  Αργυρά  ούτε  χρυσά  νομίσματα  έχω·  Εκείνο  δέ  πού 
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6χω,  οώτό  καί  σου  δίδω»19.  Ι>  Ποιος  Από  σας  5έν  θά  ήθε¬ 
λε  νά  φωνάξη  δυνατά  αύτήν  τήν  φωνήν;  "Ολοι  Ανεξαι¬ 
ρέτως  πάρα  πολύ,  ίσως  θά  Ελεγε  κανείς.  Λοιπόν  Απόρ¬ 
ριψή  τά  Αργυρά,  Απόρ ριψε  τά  χρυσά  νομίσματα.  Καί  έ¬ 
άν  τά  Απορρίψω,  λέγει,  θά  λάβω  τήν  δύνοομιν  τού  Πέ¬ 
τρου;  Τί  κατέστη σεν  Αξιαμαχάρκτταν  τόν  Πέτρον,  πές 
μου;  μήπως  τό  ότι  έσήκωσε  τόν  χωλόν;  Κατ'  ούδένα 
τρόπον"  Αλλά  τό  νά  μή  έχη  οεΰτά,  τούτο  προεξένηε*:  τόν 
ούρανόν  είς  αύτόν.  Διότι  πολλοί  Εξ  έκείνων  πού  έπρα- 
γμστοποίησαν  αύτά  ένέπεσαν  είς  τήν  γέενναν  Οσοι  δέ  έ¬ 
κραξαν  έ  κείνα  έπέτυχον  τήν  βασιλείαν.  Καί  τούτο  γνώ¬ 
ριζε  άπό  τόν  ίδιον  τόν  Πέτρον.  Διότι  δύο  ή  σαν  έικεΐνα  τά 
δποΐα  είπεν’  «άργυροι  καί  χρυσά  νομίσματα  δέν  £χω»' 
καί,  «είς  τό  όνομα  Ιησού  Χριστού  σήκω  καί  περτπΑτει*. 
Ε  Ποιον  λοιπόν  άνέδειξεν  οώτόν  ένδοξον  καί  άξιομσΐκά- 
ριστόν,  τόνά  σήκώση  τόν  χωλόν,  ή  τό  νά  Απόρριψή  τά 
χρήματα; 

Καί  αύτά  διδάσκων  Ατό  τόν  Ιδιον  τόν  Αγωνοθέτην 
(Χριστόν) .  Τί  είπε  λοιπόν  ό  Κύριος  είς  τόν  πλούσιον,  ό 
όποιος  έζήτει  τήν  αίώνιον  ζωήν;  Δέν  είπεν,  σήκωσε  χω¬ 
λούς  Αλλά,  «πώλησε  τά  ύπάρχοντά  σου  καί  μοίρασέ  τα 
είς  τούς  πτωχούς,  καί  ΙΧας  άχσλούθησέ  μιε*  καί  θά  Ιχης 
θησαυρόν  είς  τούς  ούρανούς>2(>.  β-412  Καί  ό  Πέτρος  δέ 
πάλιν  δέν  είπεν,  «Ιδού  είς  τό  όνομά  Σου  έκδάλλομεν  δαί¬ 
μονας  »'  <£ν  καί  έξεδίωκεν  (σ&τούς)·  Αλλά,  «Ιδού  Αφή- 
σσμεν  όλα  καί  σέ  ήκολουθήσαμεν  τί  λοιπόν  θά  Απολαύ¬ 
σω  μεν;»21.  Καί  ό  Χριστός  δέ  πάλιν  Απάντων  πρός  αάτόν 
δέν  είπεν,  «έάν  κανείς  σηκώση  χωλόν  Αλλά  «όποιος  ά¬ 
φησε  ν  οίκίας  ή  Αγρούς  χάριν  έ^ιού  καί  τού  Ευαγγελίου, 


19.  11**1.  β,  β. 

20.  Αοοχ.  18,  92.  Μάφχ.  10,  21, 

η.  1ί.  27, 
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θά  λάβ η  έ  κ ατο  νπαττλαχτίο να  Ιν  τω  χόσμω  τούτιμ,  καί  θά 
κληρσνομήση  τήν  αΙώνιον  ζωήν» 2  2 . 

"Ας  μιμηθωμεν,  λοιπόν,  καί  ήμεϊς  αυτόν,  διά  νά  μή 
άτψασθώμεν,  άλλά  νά  παρευρεθώμεν  μετά  θάρρους  εΊς 
τό  βήμα  τού  Χριστού,  διά  νώ  προσελκύσωμεν  Αύτόν  νά 
είναι  μαζί  μας,  Μ  δπως  Ακριβώς  ήτο  μετά  των  μα¬ 
θητών.  Πράγματι,  θά  είναι  μαζί  μας,  όπως  ήτο,  καί  μα¬ 
ζί  μέ  έχε  (νους,  έάν  θέλωμεν  νά  μιμηθώμεν  έκεΙίΛος  καί 
νά  γίνωμεν  ζηλωταί  της  ζωής  καί  τής  συμπεριφοράς 
Των.  Διότι  άπό  αύτά  καί  6  θεός  ατΕφανώνει  καί  δοζά· 
ζει,  μή  έχων  άπαϊτησιν  Λιτό  σέ  νά  άναχττήσης  νεκρόν,  ού¬ 
τε  νά  θεραπεύαης  χωλόν.  Δΐ’  αύτών  &έν  ό μοιάζει  κανείς 
μέ  τόν  Πέτρον,  άλλά  μέ  τό  νά  άττορρ(ψη  τά  ύπάρχοντα. 
’Αλλά  £έν  δόνασαι  νά  τά  έγκαταλείψης;  Εΐναι  πάρα 
πολύ  εΰκολον  καί  δυνατόν  πλήν  δέν  Αναγκάζω,  έάν  δέν 
θέλης,  ούτε  έκβιάζω  άλλ’  έχεϊνο  παρακαλώ,  τουλάχι¬ 
στον  τμημοπνκώς  νά  έζαδεύωμεν  διά  τούς  έχοντας  Α¬ 
νάγκην  καί  τίποτε  περισσότερον  Λπό  τά  άναγκάϊαν  νά 
μή  έπιζητώμεν. 

"Ετσι,  λοιπόν,  καί  έδώ  θά  ζήσωμεν  ήουχον  ζωήν 
καί  Ασφαλή ,  καί  θά  Απολαύσωμεν  τήν  αΙώνιον  ζωήν.  £1- 
θε  δλοι  ήμεϊς  νά  έπιτύχωμεν  σύτήν,  €3  μέ  τήν  χάριν  καί 
τήν  φιλανθρωιτίοτν  τού  Κυρίου  ήμων  *  Ιησού  Χρκττού,  είς 
τάν  όποιον  Ανήκει  ή  δόξα  καί  ή  έζουσία  συγχρόνως  εΙς 
τόν  Πατέρα  καί  τό  "Αγιον  Πνεύμα,  τώρα  καί  πάντοτε 
καί  είς  τούς  αΙώνας  τών  αιώνων.  Αμήν. 


μ.  »**.  ίο,  «. 


